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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Калмыки или Чжунгары хотя и составляютъ ближайшую  
отрасль многочисленная монгольскаго племени, но уж е съ 
ХѴІ-го столѣтія, при завладѣніи Восгочньшъ Туркистаномъ 
и Тибетомъ, начали жить самобытной, политической ж изнію. 
Съ того еще времяни неприступный Китай инѣкогда страш
ные Монголы стали искать расположенія Чжунгарскаго Вла
дыки и желать его с о ю за , для упроченія своего существо
вания. Впрочемъ еще задолго до политическаго своего пре- 
обладанія въ Средней Азіи Чжунгары часто имѣли перевѣсъ 
надъ своими единоплеменниками ; о н и , какъ ближайшіе со- 
сѣди Т ибета, уж е въ ХП столѣтіи находились подъ свяіцен- 
нымъ знаменемъ Б уддизм а, который ревностно тогда про- 
повѣдывали Тибетскіе Ламы. Чжунгарскіе юноши во мно- 
жествѣ стекались въ Хлассу къ престолу Далай Ламы для  
слушанія коренныхъ догматовъ вѣры и , увлеченные метаФи- 
зическимъ ученіемъ Ш акямунгя , съ жадностію принимали 
носвященіе въ духовное званіе ; даровитѣйшіе изъ нихъ  
достигали здѣсь самыхъ высшихъ степеней священства и, 
по возвращеніи на родину, не только управляли умами одного 
своего поколѣнія, но пріобрѣтали сильное вліяніе и на про-



чія племена монголовъ. Съ водвореніемъ собственной пись
менности у  монголовъ (въ ХШ в ѣ к ѣ ), литературная д ея 
тельность начала впервые проявляться м еж ду Чжунгарами; 
они, прежде другихъ поколѣній почувствовали н у ж д у  читать 
свяіценныя книги на родномъ своемъ нарѣчіи и ,  за неимѣ- 
ніемъ своихъ буквъ, переводили Тибетскія сочиненія на общ ій  
языкъ ыонгольскій ; но въ X V II столѣтіи, когда зпаліенитый 

Зая-П ан ди т а  составилъ алФавитъ болѣе примѣненный къ  
мягкпмъ звукамъ чжунгарскаго нарѣчія, у  нихъ образова
лась своя особенная литература, которая, развиваясь при  
вліяніи Восточнаго Т уркистана, получила самобытный харак
т е р а  И  съ этой поры Чжунгары  начали д  ействовать на полѣ  
умственнаго образованія уж е отдѣльно отъ Восточныхъ Мон
головъ ; кругъ литературной ихъ  деятельности неограничил- 
ся одними переводами священныхъ книгъ съ  языка тибет- 
скаго; они обратили также вниманіе и наисторію  своего п о -  
колѣнія и соеѣдей своихъ туркистанцовъ ; кровавая борьба 
Галданъ -  Ц ерена съ  Китаемъ, внутреннія м еж доусобія и п е-  
реселеніе нѣкоторыхъ родовъ къ Алтаю и въ РоссІю соста
вили важный предметъ чжуигарскихъ лѣтописцевъ X Y ÏÏ и 
ХГ1П столѣтій. Появилось множество монографій знамени- 
ты хъ духовны хъ о с о б ь , заключающихъ въ ссбѣ драгоцѣн- 
ныя свѣдѣнія о древнем ъ, политическомъ значеніи Тибета, 
сношеніяхъ его съ  Индіей и развитіи въ немъ духовной іерар- 
хіи. Такимъ образомъ чжунгарская литература сдѣлалась 
обильнѣе народными произведеніями литературы монгольской. 
П равда, монголы въ болыпемъ количествѣ обладаю тъ сочи- 
неніями религіозньши t но это богатство занято отъ другихъ



и остается до сихъ поръ мертвымъ капиталомъ для развитія 
народнаго духа. Просвѣіценію монголовъ какъ бы суждено 
находиться подъ чуждымъ вліяніемъ; оно началось подъ ка- 
мышевымъ перомъ Тибетца и остановилось подъ кистью 
Манчжура -  Китайца. Языкъ монгольскій оковали цѣпи тибет
ской или манчжурской Ф разы , лишивъ его свободы и естест
венной простоты. Немного найдется произведеній , вт> кото
рыхъ выказывалась бы девственность живой монгольской 
рѣчи ; пѣсни, нѣкоторыя сказки и почти единственный исто
рически! памятникъ —  лѣтопись Сананъ -  Сецена : воть все, 
въ чемъ проявляется народность монголовъ. Конечно, много 
изъ вышесказаннаго можно прішѣнить и къ Чжунгарамъ, 
потому что и они находились подъ тѣмъ ж е гнётомъ, подъ 
тѣми ж е условіями. ІІо въ пользу развитія ихъ народности 
говоритъ упорная борьба съ Китаемъ , въ которой они от
стаивали свою независимость , тогда какъ Халхасцы покорно 
несли тяжелое ярм о, наложенное на нихъ поднебесной Импе- 
ріей ; X YIl-e столѣтіе было горниломъ, въ которомъ зака
лился народный характеръ Чжунгаровъ и выработалась 
нравственная ихъ самостоятельность. И  если впослѣдствіи 
Китаю удалось уничтожить политическое ихъ существованіе, 
какъ отдельной націи , но подавить ихъ народный духъ  
онъ былъ уж е не въ состояніи. Многіе изъ нихъ согласи
лись лучше разстаться съ родиной и искать убѣжиіца подъ 
чужимъ н ебом ъ , нежели терпѣть нравственное униженіе. 
Э т а -т о  самая любовь къ независимости наложила рѣзкій 
отпечатокъ на ихъ языкъ и литературу. Не говорю уже о 
народныхъ ихъ сочиненіяхъ, каковы : дтьянія Батура -  Х ут -



ѵ ш

Таичжгя, запаски о Хошоутовскомь родіъ, поэма Чжантраи 
и т. п ., въ которыхъ языкъ вполнѣ сохранилъ и свою 
простоту и свою гибкость ; даже переводы , сдѣланные съ 
языка тибетскаго , бблынею частію обработаны лучше, не
жели такіе же переводы на языкѣ монгольскомъ.

Если съ одной стороны разработка такой богатой, раз
нообразной литературы уже сама по себѣ можетъ открыть 
весьма много новаго , любопытнаго, недосказаннаго монгола
ми , какъ по части Буддизма, такъ и по части политической 
исторіи ; то съ другой стороны изученіе калмыцкаго языка 
для насъ русскихъ тѣмъ полезнѣе въ отношеніи администра- 
тивномъ. Чтобы многочисленное народонаселеніе калмыковъ, 
находящееся въ предѣлахъ нашего отечества и составляющее 
особенное управленіе, вывести изъ состоянія полудикости, 
сблизить съ гражданственностью, чтобы вполнѣ дать ему 
почувствовать отеческую заботливость благотворнаго нашего 
правительства, надобно прежде приготовить людей, которые 
бы знали языкъ ихъ и умѣли вникнуть въ нравы, обычаи 
и самое ихъ вѣроученіе.

До сихъ поръ не было издано никакого пособія къ 
пзученію калмыцкаго языка. Этотъ важный недостатокъ за- 
ставилъ меня приступить къ составленію предлагаемой мною 
калмыцкой грамматики. Это сочиненіе, по своему ноявленію, 
есть первое въ Европѣ и ни одинъ ученый не сдѣлалъ даже 
попытки къ обработкѣ избраннаго мною предмета.

Извѣстно, что каждый полуобразованный языкъ разде
ляется на книжный и разговорный. Эта разность чрезвычайно 
рѣзко выказывается въ языкахъ восточныхъ и преимущест



венно въ монгольскихъ нарѣчіяхъ; въ нихъ языкъ книжный 
почти недоступенъ простолюдину, незнакомому съ граматой; 
онъ остается неизмѣннымъ въ своихъ грамдатическихъ Фор- 
махъ, языкъ же разговорный, какъ живой органъ народа 
безлрестанно измѣняется и своими многоразличными оборо
тами и неуловимыми оттѣнками не подчиняется общимъ з^- 
конамъ. Впрочемъ я, съ своей стороны, всѣми силами старал
ся объяснить грамматическія Формы языка книжнаго, такими 
же Формами языка разговорнаго. Сверхъ того я помѣщалъ 
въ своей грамматик^ многія грамматическія измѣнепія язы- 
ковъ тюркскаго и тибетскаго, сходныя съ калмыцкими; 
иервыя могутъ быть полезны для свѣтскшь калмыковъ, 
которые находятся въ безпрерывныхъ сношеніяхъ съ тата
рами , a послѣднія для духовенства, которое безпрестанно 
обращается къ священному источнику буддійской учености, 
Всѣ нримѣры, приведенные мною для объясненія изложен- 
ныхъ правилъ, почерпалъ я или изъ лучшихъ калмыцкихъ 
сочиненій или изъ живой народной рѣчи.

Предлагаемая мною грамматика естьплодъ долголѣтнихъ 
моихъ наблюденій надъ составомъ языка калмыцкаго; у меня 
былъ подъ руками значительный запасъ матеріяловъ, собран- 
ныхъ мною въ 1838 году, во время путешесгвія моего по 
калмыцкимъ улусамъ; я сдѣлалъ изъ него все, что было въ 
моихъ силахъ. Конечно, найдутся, можетъ быть, недостатки, 
но гдѣ же ихъ нѣтъ ? Составлять законы для языка, при 
совершенно необработанныхъ гюсобіяхъ , — дѣло не легкое !

Сочинитель*



ГРАММАТИКА КАЛМЫЦКАГО ЯЗЫКА.

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. 

Э Т Й М О Л О Г ІЯ .

ГЛАВА ПЕРВАЯ.

О БУКВ А X Ъ.

Число буквв и исс5 раздіъленІе.

§  1. Калмыцкія буквы пишутся сверху внизъ отъ лѣвой 
руки къ правой.

§ 2. Собственно въ калмыцкой азбукѣ заключается 25 
буквъ.

§  3. Означенныя буквы, будучи употребляемы въ началѣ, 
срединѣ и концѣ словъ , принимаютъ различныя начертанія , ко
торый можно вндѣть на приложенной здѣсь таблицѣ.



Поря-
докъ

буквъ.

Отдѣльн.

начертан.

Въ на- 
чалѣ 

словъ.

Въ срединѣ 

словъ.

Въ концѣ

СЛОВЪ.

„  1Произ-
ноше-

ніе.

1. J 4 о*S Z ~ 5 2 I

2. < Xs *1 S е.
*

3. Xс 1  1  « Оа и.

4. я S а /I 0.

5. -*•их АХ У-

6. ? e t /Г /Г о или е .

7. <Г <і ÿ или ю.
s ~ “ =

8. -ч <* к.
s X

9. «і
77 X.

10. S-
ОІ

>> г.

11. <D ß 6.

12. гь >> W.
£ £

13. s » <?.

14. а» зу» ЭЬ* ш.



Поря-
докъ

буквъ.

Въ нача- 

лѣ словъ.

Въ срединѣ 

словъ.

Въ концѣ 

слов ъ.

Произно-

шеніе.

15. т.

16. &L гл д.

17. Л V 2J л.

GO ■п 5 м.

19. «і si Î» ц.

20. и it 75 3.

21. У\ У\ 91 я.

22. <s> <0 Кя к.

23. о о кг.

24. л
? г-

25. Л *1 ?> уа пли в.

ж нт.
гортани.

§ 4. Кромѣ того у калмыковъ еще находятся буквы, 

называемыя Шалит, которыя употребляются при изображеніи

1*



иностранныхъ, въ особенности санскритскихъ и тибетскихъ словъ. 

Онѣ суть слѣдующія: ^  Ѵг<х} J P  ha,; j ?  l u a ,  to \ca ,

tcc> 5  J* ma, JJ> wa; ^  icL,

У  л их ,  2}  s a ; J) d><x, e a ,  О л > О

ла , ^  ecu y ^  a  a ;

j jtf >  A ^ H K Z A jÿ )  h  я  ^ д а д

^т а ^гж а  ^гж а J )h h * ;н я ^ Л я ,р я  / ^ Л я ^ л  .

§ 5. Калмыцкія буквы раздѣляются на гласныл (4WVÄ Ъда; и 

екгешшсъ узу и )  , двуіласныя ЧО^чг •• ccowps екіешшь

узут )  и соіласныя ((W ^prO  Ѵсэтт *• тейтулукчи узут ).

§ 6. Гласныхъ буквъ семь: ѵ/« a , Ч ^ '4 е, V ) •• w , VqH о ,  

" у , >tî" ô‘ или e , •' ÿ* ИЛИ ю.

% 7. Двугласныхъ девятнадцать: •• aü, v^r* ей, iw,

о м ,  V r *  г / и ,  V t r î "  o i e ,  Ъ г г ’ §U,  V f ^ «  a o ,  a y ,  V ^ r  e ö ,

4̂ *' 2*0 ? Vç~ " îô , « (y 9 Vn̂»* Ѵздн 00 WM 0 ,

УУ ИЛИ ÿ, 00 или о, Ъф« ÿÿ‘ д щ  ÿ e

§ 8. Согласныхъ осьмнадцать: у* к ,  V” Ь



§ 9. Согласныя буквы, смотря по тому, какими органами

произносятся, разделяются на 1] юртанныл af a f

» холай еце то роке от узукъ): х ,  г ,  к и кг, 2) поднебныя

§ 10. Гласныя буквы, смотря по соединенію ихъ съ гор

танными х , г , к и к г , разделяются на твердыя, мягкія и сред- t 

нія ; къ первымъ принаддежатъ а , о , у съ своими двугласными, 

ко вторымъ с , о и у  съ своими двугласныиш, къ третьимъ и.

О произношепіи буквъ г* употреблены ихъ въ письмгь.

§ 11. X въ калмыцкомъ языкѣ произносится какъ рус-

( " танкглай еце тор'бкеонъ узунв): к , л,

Р •> S) зубнтя « ш уЬ ун-й  узукъ)а. ш  , д ,  Д) языч-

пыл (^ггО Ѵядае «• келен-il узукъ) : с , ш , г$ и з , 5) губныя

( >таѵ* урулыйт узут ): б , п , м и  в.

г '

сеніе, амта вкусъ.



§ 12. л* выговаривается какъ е , напр: керекъ нуж

да, надобность, белкгі знакъ, признакъ, ^  еле женщина.

§ 13. л* пмѣетъ двоякое произнотеніе а) когда нахо

дится въ начаіѣ и концѣ словъ предъ согласными буквами , тогда

^  f . #  /  
выговаривается какъ и , напр : иліалв различіе, ^  оа-

риху брать, держать, хоть овца, 6} когда слѣдуетъ послѣ

гласныхъ буквъ, тогда произносится какъ й  и имѣетъ начертаніе

*въ срединѣ ^  , напр : à  балай слѣпой, %  айм  сосѣдъ,

тайлбури объясненіе, J r  уйлетку дѣлать, цай чай.
ІЬ ъ

Примѣч. 1. Калмыцкія буквы а и е для благозвучія весьма 

часто замѣняются, первая буквами о и у , а вторая о и у  въ 

тѣхъ словахъ, въ которыхъ эти буквы составляютъ первые сдоги,

напр : §> болбой вмѣсто ^  болбаіь сдѣлался, хоюръ
г t z

вмѣсто Î  агояр д ва , jj  ̂ ягогшо вмѣсто £co««d послѣ,

Zcf I
^  хуЬулЬуху вмѣсто худалдуху торговать, ^  о/ико

. ^  *» =
£  „ , аі .. „ яі

вмѣсто ;î> онкіе цвѣтъ, моико вмѣсто монке вѣч-



НЫЙ , ^  KÖpOHKlQ вмѣсто %  KOpQHKlé сѣм я, укуксунб
T  4.

вмѣсто ’jL  у куксёнъ умершій.
г

Приміьч. %. У калмыковъ буква и очень часто превращает

ся въ а , е , о , у , о и у тамъ , гдѣ въ Монгольскомъ языкѣ

эти буквы составляютъ господствующіе слоги, напр : ^

шара вмѣсто монгол. І  « й *  и о н ,

miémj смѣяться, чоно вмѣсто монг. чинуа волкъ,

JJt ?  ^
иіубу нъ вмѣсто монг. шибаіунъ п ти д а , ^  туку вме

сто монг. щ  ш т у к у  изслѣдовать.

.  ✓

§ 1 4 .  а  произносится какъ о ,  напр: ^ НОЮН5 КНЯЗЬ.

господинъ, шологой голова, ^  орот мѣсто, царство,

страна.

§ 15. £  выговаривается какъ полное у , напр: ^



улусе народъ, государство, ^  mycd польза, мункхакъ

невѣжество.

§ 16. а~ произносится какъ о или е ,  напр: ^

окглтхо милостыня, Ф  нокоръ другъ , о толеко говорить.

§ 17. а' выговаривается какъ сжатое у  и ш  ю , напр :

куму us человѣкъ, ф  укіей нѣтъ , н е , Ф  тулькур&

ключъ.

§ 18. ^  произносится какъ к ,  напр: ^  наранъ солн-

-if J 1ц е , унетенб лисица, ^  моЬоня дерево.

Прнміъч Когда эта буква находится въ концѣ словъ или 

срединныхъ слогахъ предъ согласными буквами, тогда употребляе

мая при ней точка опускается, напр : ^  андаху ошибаться,

:
- -г*

* ѣ
унтассу спать, ^  уттраху гаснуть, цагат бѣлый,

mepméns теіѣга , кодяска.



Лримѣч. Буква н въ соединения съ согласною о  кг 

производитъ гортанную букву и (нкг, въ которой звукъ кг сли

вается съ н) , напр : ^  mans казна, казнохранилище

гг
А
О *

• J
жиргаланнъ наслаждевіе, тунгакъ объявление, обнародованіе,

jj? тан лай  нёбо, J t  онто цвѣтъ. Когда же за гортаиньшъ
Ж f -

н слѣдуетъ частица падеж а, начинающаяся съ гласной буквы, 

тогда и звукъ кг дѣлается слышимымъ , напр: ^  родит, пад.

шанкгъііш казны.

§ 19. произносится какъ я ,  напр: ^  хара чер

ный , алаху убить, аха старшій братъ.

Примѣч. Эта буква, если находится въ срединѣ словъ предъ 

согласными или въ концѣ словъ, выговаривается какъ к ; въ пер

вою» случаѣ она имѣетъ начертаніе срединнаго к , а въ

послѣднемъ случаѣ пишется какъ конечное к , напр: 

мактаху хвалить, jj* еоктоху опьянѣть, ,3  ц а к я  время,

булат ручей.



§ 20. о*' произносится какъ малороссійское г ,  напр:

ісш огонь, ^  галунъ гусь, ^  аріа средство, хитрость.

§ 21. выговаривается въ началѣ словъ какъ б> въ

срединЬ словъ между двумя гласными звукомъ , близкимъ къ в , а 

въ средний же словъ предъ согласными х  , с , ш , т , ц и к или

въ концѣ какъ п , напр: 2  балъ м едъ , болотъ сталь,

t  -ï Ч
куву ни сынъ , мальчикъ, œanxâm  крышка, зап~

>к
Z . 2

% %
саръ промежутокъ, ?  дапшаху выступить впередъ , f  хап-

« 5

£  _ £шагай плоскій, і  табг^а/І5 престолъ, S  епкек’о складывать,

свертывать , J j  елдет всякій, каждый.

§ 22. s- выговаривается какъ с ,  напр: ^  сарат мѣ-

сяцъ , -Л7 суму us стрѣла, ^  усу us вода, ^  усунъ волосы,
s S 3

^  барсе ти гр ъ , ^  тотося совершенный. ѵ
* Т"

§ 2 3. *г произносится какъ ш , напр : Ж  шабй уче-



никъ , ^  шашйт  вѣ ра, религія , бакшй учитель, I*
: t *

маши очень, весьма.

?
§ 24. j> выговаривается какъ m , напр : -#> шабут

пять, ^  татаху тянуть ; въ срединѣ словъ предъ согласными

и въ концЬ словъ эта буква принимаетъ начертаніе <л Ь , напр:

^  V
-д momxops препятствіе, oms поди, иди.

§ 2 5 .  произносится какъ д ,  напр; Ьархань

мастеръ , ^  медёлъ знаніе.

jä3§ 26. -rJ выговаривается какъ л , напр: ф  лу драконь,
S

алдаръ слава, «ыв огонь.
S

/i
§  27. ^  произносится какъ л«, напр: ^  морйт ло

шадь , i j l  чимекз украшеніе, ^  емъ лекарство.

§  28. ^ имѣетъ двоякое произношеніе а) передъ глас-



ными, кромѣ и, выговаривается какъ ц , напр : ^  цасут снѣгъ,

^  щеку утомиться, щосъ коиецъ, куцунв сила,

б) передъ гласною и и въ тѣхъ словахъ , въ которыхъ буква и  

превращается въ о или у (см. § 13 , примѣч. 2 ) ,  произносится

какъ ч , напр: о  чи т ы , ^  ельчй посланникъ, ^  чолунш

вмѣсто монг. чилаіунъ камень, ^  чусунъ вмѣсто монг.

^  чжупъ кровь.

§ 29. и произносится также двояко: а) передъ гласны

ми , кромѣ буквы м, какъ з , б) передъ и  какъ ч ж , напр : ß

заііб обы чай, зеркіё степень, ^  зот лѣ то , ' i l  зула

of
свѣча, лампа, jn  зо лш  мягкій, нѣж ный, ^  у з у т  вино-

Z 5
3>

ч ^градъ, изюмъ , j j  чжилб годъ , Л  кокідльчжиркге не голубь,

?
грудь.

§ 30. хі , какъ согласная буква, всегда соединяется съ 

какою нибудь гласной, а потому и имѣетъ семь произношеній :



я > tie , ü u , мо, ю , йо я  ю , напр : ^  кость, $|>
s

йгкі большой , великій, ^  йису’т  девять, ^  йосут обрядъ,

правило, союрхаху соизволять.

§ 31. ^  произносится какъ к ,  иапр: келе языкъ,

еке мать, топоръ.
з г

Примѣчан, 1 . Буква к изменяется въ созвучную к 

кгаликъ там ъ, гдѣ въ монгольскихъ словахъ к , соединенная съ

Гласной, находится передъ слогами йа и « о , напр: зоко-

ху  вмѣсто монг. ||*  цзокілху учреждать, ^  укаху вмѣсто

4

монг. ^  укгяху мыть.

Примѣч. 2. Когда послѣ конечной к будутъ следовать час

тицы падеж ей, начинающіяся съ гласныхъ буквъ, тогда она

превращается въ кг , напр : ^  церикъ войско, род. пад.
* - *■<

церикгыйт войска, Л цакъ время, вин. пад* ц а к і - и  вре



м я , J j  цецікь цвѣтокъ , множ. чис. имен. пад. Jj> цщекіотп 

цвѣтки.

§ 32. ^  выговаривается какъ кг, напр: кгер^лъ
X

свѣтъ , дучъ, ^  т ут  глубокій, ^  утей  нѣтъ , не.

§ 33. произносится какъ р , напр: ^  сарат мѣ-

о-£ Ä  г
с я д ъ , ту taps р у к а , оркт у  оставить, бросить.

Примѣч. Буква р  въ началѣ словъ собственно калмыцкихъ 

не употребляется, но встречается въ словахъ преимущественно 

тибетскихъ и санскритскихъ.

§ 34. л  произносится какъ у а или в. Эта буква упот

ребляется въ словахъ санскритскихъ и тибетскихъ и весьма часто

/Г п
.замѣняется буквами о или б , напр: ^  очйръ вмѣсто ^

уачйръ аш азъ ; скипетръ, Jj* бииеатъ вмѣсто Jj витать пи

щ а отшельниковъ.

§ 35. Ѣ  произносится какъ п. Эта буква усвоена кал

мыками по частому ея употребіенію въ тѣхъ словахъ тибетскихъ



и санскритскихъ , которыя уже сроднились съ языкомъ калмыц- 

кимъ.

§ 36. Сугубыя согласныя буквы въ калмьщкомъ языкѣ 

совсемъ не употребляются , изключая буквъ к и кг * которыя въ

такомъ случае принимаютъ начертаніе и S  , напр :
$

оккѳ дать, ^  он то цвѣтъ.

О слотхь, словахъ w удареніи.

§ 37. Слогъ или складъ есть соединеніе согласной буквы 

съ гласной ; само собою разумеется, что гласная буква безъ при- 

совоцупленія къ ней согласной можетъ составлять слогъ.

§ 38. Въ калмьщкомъ языке буквы , составляются слоги* 

пишутся неразрывно въ цѣломъ слове.

§ 39. Способъ соединенія буквъ въ слоги можно видѣть на 

нижеслѣдующей таблице.

Въ на- Въ сре Въ кон Произно- Въ на Въ сре- Въ кон- Произно-
чаіѣ дине це чале динЬ цЬ

словъ. словъ. словъ. шеніе. словъ. словъ. словъ. шеніе.

Г т . 5X ни.

:ЛX ’Л ке. ‘ifX
*4 АX но.
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§ 40. Слово есть выраженіе какого « нибудь понятія или 

чувствованія посредствомъ нростаго или сложнаго звука голоса;

по этому слово можетъ состоять изъ одного или многихъ елоговъ,

2*



напр : ^  ой л ѣ съ , $  цакь время, ^  nudyiw глазъ, J*
ао

окторюи небо.

§ 41 . Слова, по существу своему, раздѣляются на пер- 

вообразныя и производныя ; первыми называются т ѣ , которыя не

ff , л
произошли отъ другихъ словъ, напр: ^  езет государь,

s *

арга хитрость , средство , уловка , утапъ дьш ъ; a послѣднія

суть тѣ , которыя произходятъ отъ первы хъ, напр : езелеку

владычествовать, ^  аріалаху ухищ ряться, употреблять уловки,

V ч'
4  , .. \  \  .аріату хитрый, ^  утаху дымить, утату дымный.

§ 42. Удареніе голоса въ калмыцкихъ словахъ бываетъ 

двоякое : короткое и долгое ; первое употребляется всегда на послѣд-

немъ слогѣ , напр *. ^  елъчіі посланникъ, ^  зарлииъ по-
S -

велѣніе , ябуху ходить , поступать , послѣднее же въ сре-

динѣ и концѣ словъ. Для означенія долгаго ударенія калмыки 

имѣютъ особенный знакъ ( -  ) сербе крючокъ , обыкновенно



приставляемый ими въ нѣкоторыхъ словахъ съ правой сто

роны къ гласной буквѣ того слога, на которомъ ударяется

голосъ, напр : куре леку окружить, ^  ипёігу смѣяться,

£  - F - ■ -f - *^  терме жерновъ, ̂  саяі/ доить, г/лга/гз разумъ, ^
г Г I

чиненъ величина , мѣра ; столько , ^  заху показать , научить.
г

При двугласныхъ буквахъ знакъ долгаго ударенія не ставится,

потому что въ этихъ буквахъ уже заьлючается долгое придыха-

'? /1 £  
ніе, напр: ^  корь озеро, ^  холаіі горло, ула  гора,

#  % , £буру неправильный, превратный, арюм чистый,
г » ' *

оле облако , сЦ серю ни прохладный, j J  èÿpcm полный.

Примѣч. Знакъ долгаго ударенія или вмѣсто его двугласныя 

буквы употребляются въ тѣхъ калмыцкихъ словахъ , которыя въ 

монгольскомъ языкѣ имѣютъ въ срединѣ или кондѣ слоги га , теге, 

го , гу, кго и кгу или составленные слоги изъ гласной буквы съ 

я ; въ первомъ случай означенные слоги опускаются и удареніе 

переходитъ на предъидущій слогъ , а въ послѣднемъ буква я съ 

предъидущей гласной отбрасывается , согласная же предшествую- 

щаго слога соединяется съ гласной послѣдующаго , при которой
-ч*

и ставится знакъ долгаго ударенія, напр : падун s вмѣсто



монгол, ijj  naiààym игра, -Sf зерет вмѣсто монг. ^  цзэкгэ-
Д», - 2

уэм  дикая коза, ^  боль вмѣсто монг. *5^ бЬг<ш р а б ъ , ^

урулъ вмѣсто монг. 5jjj  ̂ уруіулв гу б а , ос)да вмѣсто монгол.

Ѣ £экіудэт дверь, bo вмѣсто монг. Jg дэкіо младшій братъ, 

^  хараху вмѣсто монг. харілху бранить, кульку

вмѣсто монг. -Я куліеку ждать. Впрочемъ знакъ долгаго ударе-

нія употребляется калмыками при извѣстныхъ наращеніяхъ глаго- 

ловъ и нѣкоторыхъ послѣрѣчіяхъ, не имѣющихъ въ монгодьскомъ

%языкѣ вышеозначениыхъ слоговъ , напр: ^  кемснъ, по монгол.

S r  S  ^  'Іі ^  ?также ä L  кэмэнп говоря, называя > з> <  ‘У о>

гіГ ^  ^  , точно также употребляемыхъ
г s o > s  s  s ^  г

и въ монгодьскомъ языкѣ.

V V
С " "

17 § 43, Знаки препинанія въ калмьщкомъ письмѣ суть слѣ-

дующіе : * цекв точка или s дабхуро ц ш  двоеточіе, по-

ставляемыя вмѣсто русскихъ запятой , точки съ запятой и двое-



то ч ія , и въ короткихъ предложеніяхъ вмѣсто точки ; дур-

бвльчжйт цек5 четвероточіе , поставляемое въ концѣ періода и ш  

въ стихахъ послѣ каждой стропы , а въ заключеніе главы или 

цѣлаго сочыненія этотъ знакъ удвоивается , будучи раздѣляемъ

двоеточіемъ *

§ 44. Калмыки въ подражаніе своимъ единовѣрцамъ ти- 

бетцамъ и индѣйцамъ буддистамъ пишутъ духовныя и по большой 

части свѣтскія сочиненія на отдѣльныхъ продолговатыхъ листахъ 

бумаги. Въ св. книгахъ въ началѣ каяедаго листа они ставятъ 

знакъ или §  , называемый биріа.

§ 45. Для лучшаго объясненія вышеизложенныхъ правилъ 

прилагается здѣсь образецъ калмыцкаго письма.
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jЕрдсмъіипв cans барикчіі меркгенв , те dé caümyps номлохо'й 

ердепгь xypâxy , ііекі даяаіі усун-гі caus м ун-гі myjiâ хаму us му-  

p im  читхаху. Ердемъ буй у кг ей торолъкитон-й , абху теку it-ду  

билштіт мергіт, тосут луга холгщоксіпъ томоръііінъ кемкедіки 

погоди , зо абачи чылуно абут чидаху. Сайтуръ помлохоіі-кт 

мертідъ билііт-йеръ медеку , мупхакъ mepè мету у кг ей , наран -  гі 

терелъ ургухуй-ду , б’одіі-йн<> шубупъ поготъ сохорху болую1 билик- 

menz кіемо погоди, арішанъ чидаху мунхакъ утей. Ішрудп хорту 

могой-кги , ала из чидаху кере утей , ііеке биликтенз бурбачу, 

сю к-и  куцуно œapum токъоско болую , то рос он -  м «тш олосколе, 

зап -и  оро іі о тора хагалху. Еез& темеціт асагулз утэіі, течжіеде 

Mcpmeîî -  il кико гщкілаху ут ей , кентеркіе деледберъ-ііёръ кезе де- 

ледку*, течоюіеде бусупіо - еце иліалъ юпъ буй. У  х а н -и  маиагаро 

у кубе чу сура , пасут-ду мертено все болбочу, хоііту то роли 

èÿ хатгулулупсаиъ edit оборони абхуй-луш адалгі. Ердемъ токгосколо 

улуса буку из , есе хурабачу обором хураху , упсртііі цецекз холо 

болбочу , зо той о лей -  « цуліат мету ертжу. Жрдемз букун- d  

сурут мухур-ту куруксет , мертенъ гакцарз иертупчу-кш кіей-  

тулку, му оютан-и медеку и олопо болбочу, лбухуй одупъ мету 

тейкгулуіт улу чидаху. Меркіснъ цакілагагі укгііь ердемтііі болбочу>



бусудъійт уцукенв ердемъ абссу , тере мету уркгулъчжиде уйледук- 

сенв-йеръ , оторв хамукги медекчгі болху. Меркгітв биликв-йерв 

сакихула , дайсунв олопв болбочу хамит чидаху , хамукв илагуксаив 

бираман-и кубу ив , гащарв дайсун-гі цулганв букуп-гі даручжіі. 

Цухулв оютапв буру зоблолв-иеръ ебдеркуй ц а к -т у , ухатапв 

аріа-бёрь амугулано-ду ясаху, мурет бодоптойраксапв-йерв гутанв 

уиледуксен-и , î/cÿ тункіакчи ердепи тункгапв у Плетку. Меркіетв 

ямару муруйдабачу, мунхакгьійнв орохой морв-йерв улу ябухуу 

у  нерв харачи упдасбачу, газа р -т у  ороксот усу улу уху . Биликтінв 

тологой торобону , уйлегтв зои л-ду улу мунхарху , шоргольчжчіт 

амитанв ниду у  кг ей болбочу, нидутей бусу im -еце улемчжгі хур- 

дунв. Хоюрв баликтенв зоблолдокбле , бусу сайт билйкъ болху, 

тонеа кытетв тупксат-йце бусу пите бито болху болую, опомоіііі 

сю тай буяпв осу раке am пуму im гащарв болбочу , хамукш гарху, 

кгоросон-п хапв арсалапв кикгетв , курду-берв орчулукчи-ду по-  

кор  /г ере Кб утей. Уранв аргатаіі бот  су ііекі-кт  чу заруца бол-  

гохби-ду берке юнв , таруди агуй куцу йекі болбочу, шара дебел- 

теітв кулкгунв болбой. Ené иертуту кикіетв чгтадуііпв амугуланв 

бу'тбкчи билгшв му'пв , сара хат кубунв билш в-йерз, ерГяз кул- 

туй-кпь eue кикгетв xoümÿ-ду  ибебеіі. Батурв иді aoid ііеке 

болбочу, мсркгенв бусутв цукпь улу олху , учгьралв олбочу , кешіікв 

утей боіиосу хамша токтоху. Ердемв кгемъ хоюрз кеи-ду -чу  

mod о, холиксопъь илгат чидакчгь меркгенв мупв. Усу т -е  це су галунв 

илгаху , у не-еце су букгудэ абху. О" толст дурадупъ у Плетку леу 

адусупв-ду чу медерелв то року , дурадупв бусу пт отолелв

ут ей, сапаксап-гі медеку ле мсркіепв мупв , ozô/Æ то то сколе есе 

отолсбсчу , шгшіий байдали-йерв сапам медеку, балбо-йив сеу-т и  

есе идебечу, опкіо-берь амта медеку. Меркіснв (іборъішв газаръ-еце



чу , бусу opôm-ày таиикдаху болую , ердени бусутту учете-Um  

чине нь , далай-йт  т иб-т у хамгіга токдоху, мертв ms сурхуй щ и 

ту зобоэсу, амурь су хула мертеіт улу болху , уцукепъ амугулат - 

тачипчи m eàé  , йе/се амугулано-кт олху укгей . Ухаіт токіос- 

коле кущу уцукепв болбочу , к уц у-т у  даіісунъ ю ÿ клетку буи,

тшосоксёт кщюс'он-и хаіщ  , yxarnj то лай алачжй. Бусу 

амитанв луга дахапп зот лдухуй  , хбудалп медеку ле меркіенв му im, 

аЬусупъ болбочу з у іш  адали ноготь, mimé сурукглунъ улу  ори- 

ш и д о кв  бую.

§ 46. Кадмыцкія слова раздѣляются на семь частей рѣчи:

і)  имя, 2) мѣстоименіе , 3) глаголъ, 4) нарѣчіе, 5) послѣрѣчіе,

6) союзъ и 7) междометіе.

ГЛАВА ВТОРАЯ.

ОБЪ ИМЕНИ ВООБЩЕ.

§ 47. Имена, по свойству своему, разделяются на существа~ 

тельныя , прилагательных и числительных,

А) Имена сухществительныя :

§ 48. Существительных имена, изображая предметы чувствен

ные и умственные , бываютъ : первообраз ныл, производных, собствен-

ныя , нарицательных и уменьшительных.

§ 49. Первообразных сухществипилыіых имена суть тѣ , кото-



рыя не пройзходятъ отъ другихъ частей рѣчи , напр: Q

куму ns человйкъ , ЗІ малъ скотъ, ^  далай море, М  мо-
N * ^  Г

ду № дерево , J o  хабуръ весна , ^  темь зло , порокъ ,
- *

у  не ns истина.

§ 50. Производных существителъныя имена суть тѣ , кото

рыя пройзходятъ отъ другихъ частей рѣчи , какъ -  то : а) отъ

имепъ существительныхъ, б) именъ прилагательныхъ и в) гла- 

головъ.

§ 51. Имена существптельныя, произведенный отъ су

ществительныхъ , образуются :

а) Чрезъ прибавленіе къ окончаніямъ нѣкоторыхъ существи

тельныхъ именъ наращенія чи , которое даетъ имени значе-

ніе дѣйствующаго лица, его званія, состояиія, занятія и свойства,

/? *L
напр : Л1 то мори ж елѣзо, ßp томорчгі кузнец ъ , ЗІ х а  ль

?  о

> Âрогатый скотъ , ^  молчи пастухъ рог. скота, заргу судъ,

à  , *  Ѣрасправа, зарьучи судья, Ç  такилв ж ертва, ma-

кильчи жертвоприноситель или жертвоприготовитель , А* или



Ч  -  J  îхудалдуга или худалда торговля, £2 или ^  худалдугачгі

a JL °

или худалдачи купецъ , ^  га$ар земля, Я  газарчгі путе-

водитель, худала ложь, ^  лжецъ. Въ тюркскомъ языкѣ
^  о

этотъ родъ существительныхъ именъ образуется чрезъ прибавленіе 

наращенія чжгі, напр: ш& путь, юльчжч путе-

шественникъ, этмекъ хлѣбъ, этмекчжи хлѣбникъ,

{ папУшъ башмакъ, папушчжи бапшачникъ.

Прітѣч. Въ существительныхъ іш енахъ, оканчивающихся 

на букву н и употребляемыхъ уеѣченно, наращеніе о  придается

къ конечной гласной, а буква н выпускается, напр : ^  лю-

Я1 лі , J*
puns лошадь, Я  морычи конюхъ, 63 модунъ дерево, Щ

о  ^  2>

мод учи плотникъ, ^  тараиъ пашня, ^  тарачи земледѣ-

децъ. Это замЬчаніе относится и къ послѣдующимъ производнымъ 

именамъ.

6} Чрезъ прибавленіе къ окончаніямъ нѣкоторыхъ существи

тельныхъ именъ наращенія £  лищ  дающаго значеніе изобилія



: 'Sоднородных* предметовъ въ совокупности, напр : маха мясо,

f  ^ *\  лшхаліікъ дородность, ^  цецскъ двѣтокъ , yjj цецекгликз
&

цвѣтникъ.

в) Чрезъ прибавленіе къ окончаніямъ нѣкоторыхъ существи

тельныхъ именъ наращенія У  бчи , означающаго защиту отъ

3“ , %чего-либо или влагалище, напр: ^  сара мѣсяцъ , сараб-

чи подзоръ , козырекъ у шапки , ^  ниду глазъ , %> пидубчи
«о

Л  ^
зонтикъ для гл а зъ , z t  ула  т р у т ъ , Ф  улабчіі трутница,

f aJ
яуругут  палецъ, %  хурубчи наперстокъ.

2) Чрезъ прибавленіе къ окончаніямъ нѣкоторыхъ су

ществительныхъ именъ наращеній сакв и  ß “ секв, которыя

переводятся по русски любивый т. е. преданный чем у-либо , напр:

^  амаракв д р у гъ , fjj^ амараксакв дружелюбивый, j-fj



Ъ  f 1емі женщина, Л" емесекв женолюбнвіліі, ^  сликіінъ род-

ственники, еликіесе къ родственнолюбивьш.

§ 52. Нѣкоторыя имена существительныя ? произведенныя 

отъ прилагательныхъ , образуются чрезъ прибавленіе къ оконча- 

ніямъ сихъ послѣднихъ наращенія , выражаюіцаго понятіе

<*> * ф  , отвлеченное, напр : <3 баят  богаты й, баялгікг, богат-

с , j f  . ,
ство , ÏP бам  крѣпкій, Jç бет мш - крѣпость, ^  oiidajir,

*  - -  іS>- оркіоіт ш ирокш , J rвысокій, ^  ондорликѵ вы сота, s>- opmoms ш ирокій ,
£ t

оркголит широта. Въ тюркскомъ языкѣ эти существительныя 

образуются точно также чрезъ прибавленіе наращеній J T  •ЛЫК о

ш и <jJ лъікъ, напр: k J j i j  зпрекъ тонкій , j j  зырекгликъ тон

кость , с?! аікп бѣлы й, аіклыкъ бѣлизна.

§ 53. Имена существительныя, произведенныя отъ глаго- 

довъ, образуются :

а) чрезъ прибавленіе къ окончанію кореннаго повелительна- 

го накдоненія (см. § 124) наращеній: бури или &  бури,



буръ или Щ бурь , ^  а или ^  е , >* к , jÇ

мчжи , ?  мсаръ или X  мссръ, ^  ори или ^  , J [

ори или ^  у р а , ^  ÿpw , ^  мшиігъ, tV  мат  или *Р

м е т , 2J л , с р , ° л г а и л и л т е ,  ^

л т а  и л и  і? лте t J х ул а n s  и л и

и л и  ЛСН& , #
о

пкгой и л и  нкіуіі,

0 Ліе и л и  ^ у ли , ъ PJy О

j f '  куленг>, ^  ланг>

•. ••. п7Ш0М или пкгуи , gj «ô
ш и , су«г> и л и  ^  с у т , выражающихъ отвлеченны я по-

нятія и предметы дѣйствій , напр: ^  таиль объясни, развяжи,
г

^  таилбурм и j|>  тайлбуръ объясненіе , развязка, Jj^

а •

Ь   J  . .

уйлеіт  дѣлай, работай, â  уилетбури и улетбуръ трудъ,

о  ?>

работа, ос ара смотри, харат  смотрѣніе, зоркость, îh
= * =

Г J2f
кемчжи м Ьряй, ц} кемчже» м ѣ ра , ица надѣйся, ^

ицакб надежда, ^  очи отвѣчай , $ очіікп отвѣтъ ,

■ Iомороса гордись, А  оморхакб гордость, M куцурто на-



!>
сильственно поступай, ^  куцуркіікъ насиліе , ^  серп будь

остороженъ, серимчжіі осторожность, бдительность, 'С,
:

-Г  , %
сапа думай , 52 сатмсарь обдуманность, ^  токто устано-

7 )  /1

вись , утвердись ,
4 токто pu постоянство . і ичи стыдись,

-ф
ичури стыдъ , оГ тулга подопри , ^ ту лгу pu подпора,

езеле повелѣвай, владычествуй, езвлори владычество,

° і  f „ Л
3  laüxd удивляйся, гаііхамшйкь удивленіе,
•

хуръ

обманывай, і  хурмакь обманъ, Ж  аилатха доложи,

а
аилатха ль докладъ, сотсъ слушай, ^  соносблъ слушаніе,

5  ай бойся, ашя страхъ, ”| ï леула р о т ц и .



Ф
муларъ рои отъ , барилду борись, Ж  барилдума борьба,

J f  абб возьми , абулга взятіе, пріемъ , ^  оркго воз-

іГ , . . Р
н оси , почитай, оркіолкге возношеніе , почтеніе,

л* *

алху  ш агай , алхуЫлъ шаганіе, ä> по кочуй, Ж нд'делб

кочеваніе
Ж , ^  ,, 2> ерше вертись, ерктлте вращ аніе, водово-

р о т ъ , ^  балл» радуйся, 'J j  баясхуланъ радость , ®  олоЪ
^  Г

алкай.

^ ^
оло сколе its голодъ, ^  чжирга наслаждайся, °ß>

чжгіртлат наслажденіе , Æ око“ умри , IP* око лен s смерть,
= “ ß

%
si бадара распространись, Д> бадарапкгбіі распространен іе,

- - î  ■£  ш^е старайся, 5  кецентуи стараніе, сура  учи,



С̂  суріули преподаваніе , шибха осядай, ^  шибхару

?  * *
*

осадокъ, 4̂ | f*de ѣ ш ь , кушай , ̂  идешгі п и щ а ,
I X

I» ж  ^
цабчй р у б и , І  цабчисунъ о т р у б о к ъ , Ф  кемчжіі м ѣряй,

кемпжисунъ мѣра.

б) чрезъ црибавленіе къ окончанию кореннаго повелительна™ 

накюненія наращеній : ^  оръ , ^  у р ь , о р  и ^

у р  , означающихъ орудіе дѣйствія , напр : 'С, ха т  пусти кровь,
s

* а> ф
Я ханорб ланцетъ, *£ руби, цабчуръ Кирка, коса,
?  * ^~ г

Г
&-

tfoccuô'* опоясайся, босолорв поясъ , куш акъ , ^

нуду толки, ^  нуду'рв п естъ , ^  тулъкй толкай, ^
« ;

тулъкурб  клочъ.

в) чрезъ прибавіеніе къ окончанію кореннаго повелитедьна- 

го наклоненія наращеній: ^  pu и 4 , цо, означающихъ мѣсто

дѣйствія, напр : су сиди , ^  сурм и ^  су^а сѣда-



іище , н§  кочуй , ^  по-pu кочевье , мѣсто , куда пере-
S

кочевываютъ, ty taps вы д ь , 4 ^  іаруца переправа.

г) чрезъ прибавленіе къ окончанію кореннаго поведительна- 

го наклоненія наращеній : p a u s , p en s , ^  дащ

деля, дасут , decÿws и І  , служащихъ

для означенія дѣйствующихъ лицъ съ извѣстнымъ качествомъ, напр:

З '  ба испражняйся, ^  баранъ замараш ка, ^  ше мочись,
*

Ä %-х) т
j j  шерена подверженный частому мочеиспусканію , ° ^  шилга

$
испы тывай, разбирай , шилгадаки испытанный, опытный,

учен ы й , f ï  кесу бродяжничай, Jj кесудёкъ бродяга (смот.

À>
ниже ж.) , ^  лбу ходи т ябудасунв бродяга, шатунь,

i оркіі брось , оставь, оршЬасунъ брошенный , оставлен-



иын , ^  щ н у  сильно ж елай , Щ шупучжгі дграстньш , по

хотливый , оР шупкгу догрузись, °щ шункгучжи пьяница.

д) чрезъ прибавленіе къ окончанію кореннаго повелительна- 

го наклоненія наращенія марь или ^  меръ, служащаго

для означенія способности , искуства дѣйствующаго лица , напр :

Â худалду продай, худалдумаръ искусный продавецъ,
4> ~Ъ
"" *

чида моги, будь въ состояніи что-либо сдѣлать,

чидамаръ способный ко всему , меде зн ай , ^  мвдемерв

& ^  знатокъ, Ji бичи пиш и, З і  бичимёрп искусный писецъ.

е) чрезъ прибавленіе къ окончанію неопредѣленнаго накло- 

ненія (см. § 156) буквы ^  и , служащей для выраженія наимя- 

нованія самыхъ дѣйствій и чрезъ прибавленіе къ окоичанію пе- 

опредѣленнаго наклоненія страдательныхъ глаголовъ буквы ^  н,

$
выражающей предметы дѣйствій, напр : мактаху хвалить,

%



а
ъ  . ?Т m im a x y ü  хваленіе и *Л мактакдахут все то, чтб заслѵ-

'?  t

й" «
живаетъ похвалу, узеку смотрѣть, узекуи  смотрѣніе,

s s

i f f
узекдекунъ предметъ , на который смотрять , »V  керекиеку

X  а>

 ̂ Супотреблять, [V керекглекуіь употребление, й  кершлекдекі/un
Щ ср

»
все то , что нужно къ употребленію.

ж) Сюда же относятся всѣ причастія (см. § § 1 6 1 .1 6 2  и 163) и

имена прилагатедьныя (§§ 81 и 8 3 ), употребдяемыя безъ существи-
чГ

тедьныхъ иди вмѣсто оныхъ, напр : абура спасай , ^  аоу-
s О

рати спасающіи, спаситель, ^  абураЬакъ часто спасающій, 

абураксанб спасш ій, ^  пиш и, >1$ бтмкчи пишу-

t  г f
&

щ ій , писецъ , i j  бичиЫиъ пописывающій, ?  бичиксе uz пи-



о>

савшій, ^ сайт хорошій и добро, му злой и зло,

номохбт кроткій и кротость, jj! буянту добродетельный,
S

кундуту почтенный.

Приміьч. Причзстія и имена прилагательныя , выражающія 

одушевленные предметы, склоняются въ обоихъ числахъ (см. §§  

65 и 66).

§  54. Собствеиныя имена существительныя, означающія лица, 

священныя мѣста и предметы суть по большой части санскритскія 

или тибетскія, изъ которыхъ впрочемъ весьма многія употребляют

ся калмыками въ переводѣ , напр : ^  амидаба (санскр. амитаба)

& £  f ,имя Будды — въ переводѣ по калмыцки ^  о  ^  цакглаит

s
у'кгг и кгерелту «чрезвычайно свѣтлый» , Jj аианда (санскр. анап-

3
та) имя приближеннаго ученика Будды Шикгемунія, по калмыц.

ТІ
?  £  ^Ь 2  кизалалъ у Kit и «безпредѣльный», рачжакгриха

*  * -1
(санскр. 'рачжа «царь» и кгриха «городъ , дворецъ») , по калмыц.

*ĵ  ^  ^â/T-w харшй «царскій дворецъ, городъ (столица) —



названіе города въ Индіи, извѣстнаго болѣе подъ именамъ Каба- 
<р

лики , бадма (санскр. падма) названіо цвѣтка и собств. имя

человѣка.

§ 55. Нарицательныя имена показываютъ совокупность ка- 

чествъ въ предметахъ одного и того же рода, напр: <П кумут
S

человѣкъ, ^  моду uz дереро, ^  ула  гора.

§ 56. Уменьшишелъныя существительных имена, показывая 

предметы меньшими противъ обыкновенныхъ, образуются чрезъ 

присоединеніе къ окончаніямъ первообразныхъ существительныхъ 

именъ наращеній хат  или ^  кет , (въ тюркскомъ языкѣ

X  /

<to гне иди we) напр : ^  киту га нож ъ , китутхат

ножичикъ, к?ер домъ , ^  кгеркс'нб домикъ , ^  шире

стодъ, ÿ  шире кет стодикъ , ^  кубут  сьшъ , мальчикъ, 

ф .. г
-5> кубу кет сыночикъ.

О родіъ именъ.

§ 57. Въ калмьщкомъ языкѣ существительныя имена не 

иміютъ родовъ мужескаго , женскаго и средняго по окончаніямъ;



но въ именахъ одушевленныхъ предметовъ различіе половъ выра

жается чрезъ подоженіе предъ родовымъ именемъ словъ / j
S

ере (со тибетски ц )  м уж ъ, мущина , еже (по тибет. £| )

жена, женщина и £  ояокчит  самка, изъ которыхъ послѣднее 

2
исключительно употребляется для опредѣленія пола плотоядныхъ

я  I  , , ■  V Ъ ф >животныхъ , напр: A ера мою и змѣи , еме мо-
ѣ о

гой зм ѣ я , у~  ері така пѣ тухъ , еме така ку-
г *

i f  * *ï» t tр и ц а, ^  *3 ере га хай  боровъ, еме гахай  свинья,

Ф ' “С^  ти гр ъ , £  * OJOK4UH5 барсъ тигрица, арса-

f  і  ,
лат  левъ, ояокчит арсаяат львица. Слово , опреде

ляющее мужескій родъ , калмыки весьма часто опускаютъ ; впро- 

чемъ калмыцкій языкъ изобилуетъ частными родовыми именами,

въ которыхъ полъ опредѣляется самъ собою, напр : Ц  ачжирга

Ч 2 ,жеребецъ, ^  т ут  кобыла, царь б ы к ъ , у  нет  ко-

■f і ,  ,рова , ^  бура верблюдъ самецъ, епкіеиъ верблюдица. Та-
*

кое употребленіе родовъ именъ калмыки взяли у тибетцевъ.



§ 58. При означеніи цвѣта животныхъ , полъ ихъ опре

деляется прилагательными именами, которыя въ женскомъ родѣ 

принимаютъ къ своему окончанію наращенія ^  кчит (по тибет.

) ; въ такомъ случаѣ слова, служащія для различія половъ,

% оі , > Ч %опускаются, напр : ^  хара гахай черный боровъ, »3 ^

харакчпнь гахай черная свинья, І>- у . ко к о така сизый пѣ-

* - о" Ï  ,тухъ , i? J ?  кококчйт така сизая курица, цага/іб

Л Д
похой бѣлый кобель, ^  цаіакчиія нохои бѣлая собака

-g X
(сука).

О склотпіи.

§ 5,9. Склоненіе есть изображеніе количества предметовъ и 

ихъ различныхъ отношеній между собою ; первое выражается 

числами, a последнее падежами.

§ GO. Существительныя имена па своимъ окончаніямъ раз

деляются на три склонеиія.

§ Gl. Къ первому склонеыію относятся имена , кончащіяся 

на гласныя и двугласныя буквы , напр: "С, аха старшій братъ,



З3 еке мать, =£ laxdü  свинья, могой зм ѣй , і> бо
2 X

ружье, ^  w o p  правленіе, правительство, ^  до младшій
г 5

братъ , ачиту благодѣтель, 3* ебечиту больной, Іу
$

€л<с женщина, ÿ W  слово,  ̂ абуракчи спаситель,

9  f

кусетгі желающін, ^  лодучн шотникъ.
s

§ 62. Ко второму склоненію принадлежать им ена, конча- 

щіяся на букву и , напр : ^  бурхат божество, ^  хат

царь, і ,  за м  слонъ, ^  моду ни дерево, ^  мори us ло-
5 г

ш адь, ^  дабанъ горный хребетъ, шубут  птица. Нѣко-

торыя имена втораго склоненія употребяются усѣченно т. е. от

брасывая конечную букву к , напр : ^  моду дерево, Q  мори

д о т ад ь , и т. п.

§ 63. Къ третьему склоненію относятся имена, кончащіяся 

на согласныя буквы : б , с , m или д , л  , м , к , р и  н или пкг,

напр: $  лабъ или лат  воскъ, ^  барсъ тигръ , J p  бояотъ



сталь, eds вещь, ®  боль рабъ, харулъ караулъ,
* * 2/г

стража, хургімв пиръ, цат время, ^  «гг? " род-

ственникъ, JP белікъ подарокъ, Ц цецекѵ цвѣтокъ, ^

о* °1 , 711
Hops озера, Д) taps рука, у газарь земля, страна, £>

Z " Ъ 7)

нокорз другъ, °iß чжиріалат наслажденіе, зоболонъ муче-

*  Jі 2
н іе , страданіе.

О числахъ.

§ 64. Въ калмьщкомъ языкѣ находятся два числа: един

ственное и множественное. Единственнымъ числомъ выражается 

только одинъ предметъ , а множественнымъ изображаются многіе 

предметы одного названія. Множественное число дѣлается изъ един- 

ственнаго.

§ 65. Имена перваго склоненія во множественномъ числѣ 

принимаютъ къ окончаніямъ единственнаго наращенія парь

или ^  иерь (до тюркски Jb лярь и леръ) и букву =*- с; име

на же прилагательныя производныя (см. § 83) , кончащіяея на 

^  ту или §  т у , ^  тай или ^  тей во множествен-

номъ числѣ перемѣняютъ конечныя гласныя и двугласныя на ^



тіь или eus, напр : ахаиаръ старшіе братья , ‘я

, ьекепіръ матери, ѵ{ döneps младшіе братья , емесъ жешци-
*

g $ ä
н ы , ymécs с л о в а , 'Ь  auumdns благодетели , j  ебечитеік

больные, тусатанъ полезны е, керектінь нужные.
f

Примѣч. И мена. кончащіяся на двугласныя буквы , изъ ко

торыхъ конечная будетъ ü , во множественномъ числѣ принимаютъ

букву с ,  а й  отбрасываютъ , напр: Л нохои собака,

. г   .........  *iioxdcs собаки, °* могой змѣй, jmoîocs змѣи , «f шячім
^  о: * *

свинья, taxacö свиньи.

§ 66. Множественное число именъ втораго склоненія обра* 

зуется чрезъ перемѣну конечной буквы н на съ т , напр :

JP  бурхатъ божества, ^  хатъ цари , JJ* морить лошади,
» г *
ч - ^

затъ слоны, <gj моду ms деревья, J p  шубу те птицы.

5 2 
Сюда же относятся производный имена существительныя, конча*



щіяся на І  и настоящія причастія, равно и имена третьяго 

с к л о и ѳ н ія , кончаіціяся на р  и измѣняющія оную во множествен-

номъ числѣ на т , напр : загасучи рыболовъ, загасу-

■?
* *

чтпъ рыболовы, емчи декарь, Jj* емчить лекари, fj*
* * о*

Л  ^
абуракчй спаситель, абуракчйтъ спасители, ^  кусекчй

жедающій, кусекчіьтъ желающіе ; 4 мзарь земля, страна,Л 35
_  *

, Vf .. .Л ïfО газатъ земли, страны, з>  uoiiops д р у г ь , ф - нокотТу СЛ2 г *
друзья.

Лримѣч. Изъ сего правила изключаются им ена, кончащіяся 

на сунь и супь ; они во множественномъ чисдѣ отбрасываютъ эти
«=**и*

слоги и принимаютъ на мѣсто ихъ букву ш  , напр : 5* хубцасунь

одежда, ^ хубцать одеж ды, балгасунь городъ , ■?

•г  *балгатъ города, кгтасунь конскій водосъ, килгапи кон-

s

скіе волоса, ^  кгорЬсунь звѣ рь , кгоротъ эвѣри.



§ 67, Имена третьяго склоненія во множественномъ чисдѣ 

пршшмаютъ посдѣ себя наращенія ij  уть или J{ уть, 

мути иди Î  муть , а по большой части отдѣльную частицу

Â  я  £  -  £  4j j  ноготь, напр: барсь тигръ, j j  барсу ть и Jj
s s г

X Ъ , "к ’Л
барся-ноготь тигры , ^  емь лекарство, Jj емуть и /j

- = суі

»  - ,  £  *- - î  ïел*а ноготь лекарства, 2/ ^олъ Раоъ ? -<0 болмуть и fl2 СЛ С/1

3 й I  А6 о .io ноготи рабы, ß  цеціия цвѣтокъ, |Ь  цщтутя и i* JJ

3 5
цецекь ноготь цвѣтки.

Примѣч. 1. Наращенія и J?  употребляются по ббль- 

шей части въ именахъ, кончащихся на л и р  ; въ послѣднемъ

случаѣ это дѣлается тогда, когда имя не подходить подъ общее

правило, изъясненноеi въ предъидущемъ 66 § , напр . °І
* У) гарь

рука, множ. не J ç гать,
°^ 

а %
о\

1 харму ть руки, f мерь

домъ, множ. не т т ь  , а 1
сЛ

1 терму ms домы.

Пргтіьчъ 2» Частица g  служить къ образованію множест-
С/Х

веннаго числа всѣхъ именъ втораго и третьяго склоненія, и нѣ-



которыхъ перваго склоненія. Эта частица также весьма часто 

употребляется для уеиленія значенія множественная числа т. е. 

поставляется послѣ именъ, имѣющихъ уже наращенія множественнаго 

числа ; въ этомъ случаѣ иногда употребляются и прочія частицы упо-

© - % & мянутыя въ §§ 65, 66 и 67, напр; кубунт, сбить, Д  В,

кубу ms Hoiöms сыновья, Â  ноют господинъ, князь, if
Г

ноюдуть господа , князья.

§ 68. Нѣкоторыя имена принимаютъ во множественномъ

$
числѣ къ своимъ окончаніямъ наращеніе J| чуть, напр :

я
оР , %

моітолв Монголъ , Ф монтльчуть монголы, баят богачъ,

А

Jj* балчутъ богачи.
3

§ 69. Всѣ имена множественнаго числа склоняются по 

третьему склоненію.

О паЬгжахьь

§ 70. Падежей въ калмьщкомъ языкѣ находится 9 :  имени- 

тельный , родительный , отдіълительный , дательный , винительный,

4



звательный, творительный инструментальный и творительный сово

купительный.

§ 71. Именительный падежъ показываетъ предметъ въ неза- 

висимомъ его состояніи и составляетъ основную Форму всякаго

i  èимени существительнаго , напр : ï?  jp  родители (отецъ и мать)

£  I
сказали, сынъ слышалъ

f  t
* ѣ  ®уД^а проповѣдуетъ

i  î  j  î
^  солнце заходить, ^  А  казна истощилась.

g  \

§ 72 . Родительный падежа, означая непосредственную за

висимость одного предмета отъ другаго , выражаетъ отношенія 

собственности, обдадаиія, произхожденія и  всегда поставляется 

передъ тѣмъ предметомъ , отъ котораго зависитъ. Этотъ падежъ 

образуется чрезъ приложеніе къ окончаніямъ именительнаго паде

жа наращеній: въ именахъ перваго склоненія ^  йнъ (въ тюрк-

скихъ нарѣчіяхъ . Г  т ) , втораго склоненія и , третьяго

склонешя
X ф j?“

ä  ыгіт , напр : * начало дѣ ла, ’Ir ц
I  1 1  i

Я -  &  £^   ̂ Ü Ъ-наставленіе учителя, г* голосъ н еб а , гром ъ , А  £

i  ’ %

шиосердіе Будды (Бога), 'і' увааг, царя, щ шоды



дерева, берегъ р ѣ к и , j£j р  сыгіъ св. писанія т. е.

s

я  Я  3  if
духовный сы н ъ , ^  пола у платья, \  ^  господинъ

4, Т ^  =

*  т ,  1 1
дом а, S  море мудрости, V  ’V  цвѣтникъ радости,

с  ■ 1 1

кожа тигра. Въ именахъ перваго склоненія передъ на- 

раіценіемъ родительнаго падежа нерѣдко употребляется для благо-

t  £  3звучія слогъ 2* кш напр: Я. число, Ц  наука числъ,

ариѳметика, ^  ^  домъ міадшаго брата.

Примѣч. Имена перваго склоненія, кончащіяся на букву #, 

отбрасываютъ оную предъ наращеніемъ родительнаго падежа, напр:

^  м оре, берегъ моря, ^  слѣпецъ, ^  ^

°f Жпосохъ, палка слѣпца , свинья, *| ^  клыки у свиньи.

§ 73. Отдѣлитслъный падеэня означаетъ движеніе съ мѣста, 

раздѣленіе, произхожденіе предметовъ ; онъ выражается чрезъ по- 

ложеніе послѣ именительнаго падежа послѣрѣчія t r  еце (въ 

тюркскихъ нарѣчіяхъ (J* àem) отъ , и зъ , c s , за , употребляемаго



въ просторѣчіи слитно съ именами или въ видѣ са или Л“

§ 74 . Дательный или мѣстиый падежъ показываетъ какую 

либо принадлежность , присвояемую другому предмету, или озна- 

чаетъ предметъ , въ пользу или во вредъ котораго дѣйствіе со

вершается , или опредѣляетъ мѣсто на вопросы : куда ? гдіъ ? и 

время на вопросъ когда? Этотъ падежъ выражается чрезъ подо- 

женіе послѣ именительнаго падежа послѣрѣчій ^  т у  или 

т а , §  или £  те ? ày иди д а , ду или

*3 de (въ тюркскихъ нарѣчіяхъ о е , 1£  кіа или т е , Iß

та иди кгэ , а  также с>  да или де), употребляемыхъ отдѣль-

се и  или удаляться отъ

города, выдти изъ города
jX

спуститься съ горы ,

дѣлиться отъ ж изни, разлучиться съ жизнью, умереть ,
Ъ 2

одинъ изъ двухъ ,

ходитъ (выростаетъ) изъ земли брать, держать за

полу.



но и слитно съ именами, а также послѣрѣчій т аю  или ^  

т ё т , dans или д е т ,  заключающих* въ себѣ значе-

ніе притяжательнаго мѣстоименія свой, напр : покланять-
*

% $  -Ф -£
ся Б уддѣ, â) дать человѣку, *" Ь  полезно народу,

%  * S  ?
S

а  %
■*О

прилично дѣтямъ, ^  или возвращаться домой,
4> ч

I
іГо
%

войти въ лѣсъ ,
ѣ

i
жить во дворцѣ

•f

' €  - f

І  %.
въ одно время, f* доложить своему государю,

t̂> i

tго ' t -доставить своиш родителямъ, % ¥  помочь своему другу,

£  *

1  Î
І  вредить своимъ врагамъ, Z  жить въ евоела домѣ.

I  -і

Примѣч. 1. Имена, кончащіяся на с , m или à ,  к и j9, 

принимаютъ въ дательномъ падежѣ послѣрѣчія , начинающіяся съ 

буквы m , а прочія имена — послѣрѣчія, начинающіяся съ 

буквы д.



Приміъч. 2- Дательный падеж ъ, означающій мѣстность не- 

рѣдко выражается чрезъ положеніе послѣ именительнаго падежа

%  4 fнарѣчій ^  енде здѣсь и ^  тенде тамъ , напр: â> ^

f
въ м ір ѣ , на земномъ ш а р ѣ , ^  ^  на морскомъ берегу,

U *
■ i

I  i
родиться или переродиться въ аду т. е. возродиться въ

I  ■
адскихъ существахъ.

§ 75. Винительный падежъ показываетъ перехожденіе дѣй- 

ствія главнаго предмета на другой предметъ; онъ образуется чрезъ 

приложеніе къ окончаніямъ именительнаго падежа частицъ о  гіг

&  или ^  кги (въ тюркскихъ нарѣчіяхъ lS  и) , употребляв-

мыхъ и отдельно, и наращенія йкги , напр : |І[ ^

С І  % &
^  рубить дерево, ^  Щ

т* ÇT>1
f f  g  4  *Т *желать прохлады, ^  ^  писать письмо, ~  Д, Л сдѣ-

о о

лалъ море темньшъ т. е. образовалъ тьму надъ моремъ, S
s?

почитать учителя, â> приготовилъ лампаду,



изучать мудрость. Есть еще особенный

видъ винитеіьнаго падежа съ значеніемъ притяжательнаго мѣсто- 

именія свой, образуемый чрезъ положеніе послѣ именительнаго 

падежа отдѣльныхъ частицъ ^  ш з  и ^  б е т , которыя

употребляются и слитно съ именами ; въ послѣднемъ случаѣ эти 

частицы въ именахъ , кончащихся на гласныя буквы, перего

няются на н съ знакомъ долгаго ударенія предъ конечной гласной

или на tarn и ^  кгет , а въ именахъ, кончащихся на

согласныя, перемѣняются на am  и ^  е м , смотря по

тому, какія гласныя буквы господствуют въ сдовѣ. Иногда вмѣсто

—- и 5 ;  употребляются отдѣльныя частицычастицъ

Л М июіат  и ;*> го/сге«0 , и<шр; ^  ^  снять свою одежду, ^

3  Îпропитывать свою жизнь т. е. пропитываться, >-• ^  устроить
A- S

S’ i  t ' f  3 ,свое войско, ^  послать своего раб а , w  отпра-

%. * ^  ?  
i  i  f

вилъ свое письмо къ отцу > ^  ^  fL другъ мой истре-
"/Гifо> С О

Î
»  j .

билъ свои домъ, ул ' у  почитать своего отца.



Приміъч. 4. Частицы à  или и «5 употребляются

именами втораго и третьяго склоненія ; наратценіе же сли

вается съ именами перваго и третьяго склоненія.

Примѣч. Винительный падежъ выражается иногда посред- 

ствомъ союза сг> , который поставляется послѣ именъ, напр:

гь голоса, вьтуть мясо изъ

ложесна (своей матери).

Приміъч. о. Въ именахъ 1-го и 3-го склоненій , находя

щихся непосредственно передъ действительными глаголами частицы 

винит, пад. и ^  опускаются, въ именахъ 2-го склоненія,

сверхъ опущенія этихъ частицъ, отбрасывается конечная буква щ

съ именами перваго склоненія, а ^  , и

(Будда) очистилъ или освятилъ чрево или

напр :

почитать Будду.

ІІримтч. 4. Частица употребляется съдательнымъ иди

мѣстаымъ падежемъ для означенія собственности ; въ такомъ слу-



чаѣ она поставляется послѣ частицъ дательнаго падеж а, съ кото

рыми если пишется слитно , производитъ особенныя частицы, по- 

казанныя въ § 74.

Лриміьч. Частица ^  весьма часто также употребляет

ся и съ отдѣлительнымъ падежемъ для означенія собственности; 

въ такомъ случаѣ она, сливаясь съ послѣрѣчіемъ ^  , пишется

вмѣсто наращеній родительнаго падежа съ означеніемъ собствен

ности.

§ 76. Звательный падежъ показываетъ предметъ , который 

призывается или къ которому обращается рѣчь ; онъ сходенъ 

бываетъ съ именительнымъ падежемъ или выражается посредствомъ

междометій ^  и  ^  (въ тюркскихъ нарѣчіяхъ Ь я , с5І ай)

ахъ ! о ! ,  изъ которыхъ первое поставляется предъ именемъ , а 

послѣднее послѣ имени и употребляются каждое отдѣльно , а

такъ і  и

Примѣч. 6. Частицы нерѣдко употребляются

иногда и то, и другое

или Боже!



йвр5 и

§ 77, Творительный инструментальный падеэісъ воказываетъ 

орудіе иди средство , которьшъ дѣйствіе совершается ; онъ обра

зуется чрезъ положеніе послѣ именительнаго падежа послѣрѣчій 

беръ (чрезъ) , которыя въ просторѣчіи , сливаясь

съ именами, кончащимися на гласныя буквы , сокращаются въ р 

съ знакомъ долгаго ударенія передъ конечной гласной или въ
о< — — —
^  %аръ и кгерб1 а кончащимися на согласныя, въ ар или

- s  s

% Л §
ер , напр: s? ^  (онъ) увидѣлъ глазами тенкгерія (генія),

^  I  =

І  %, i  I" i  ^  (онъ) исполнилъ это посредствомъ силы чудо-

^  ^  % -У)4

творенія
i  % i  j  і

4. I**9 Ч>
(какъ) море не насыщается во-

*

дою , (такъ) и казна царская не (можетъ наполниться) вещами

I  Û
или богатствомъ, i  j рубить дерево топоромъ ,

ловить лошадь укрюкомъ т. е. накиднои петлей. идти

îдорогой или по дорогѣ , Л  -Ф переправиться черезъ море, 

д ,  перевести по санскритски. Въ тюркскихъ нарѣчіяхъ этотъ



падежъ сходенъ съ отдѣлительнымъ и выражается посредством* 

частицы день. Если въ творительномъ инструментальномъ па- 

дежѣ показывается собственность орудія или средства, то послѣ 

вышеозначенныхъ послѣрѣчій поставляется еще частица

заключающая въ себѣ значеніе притяжательнаго мѣстоименія свой 

(см. § 75).

§ 78. Творительный совокупительный падежъ показываетъ со

вокупность или взаимность предметовъ; онъ выражается чрезъ по-

ложеніе послѣ именительнаго падежа послѣрѣчій ^  луга и

^  луте (въ тюркскихъ нарѣчіяхъ иле и à]j> барле), упот- 

ребляемыхъ въ просторѣчіи сокращенно ^  ла и ^  ль или 

замѣняемыхъ наратеніами ^  тай или ^  т ей , напр ;

* i  к }
°  Я  ^  Х0ТЯ каіия В°ДЫ сама п(> себѣ мала (ма-

І І і І І
лосильна), но если она сольется cs моремъ (озеромъ), никогда

Â  À  4
% % 4

не изсохнетъ, ^  о  о> (онъ) встрѣтился cs тремя дра-

*  4  і  ■
<4 3*

гоцѣнностями (буддійской троицей), 0  *<Ь ты съ кѣмъ пришелъ,

% ?
& Л Ж
*  или Ь  Ф  я пришелъ съ старшимъ братомъ. Если въ

"If О О

творительномъ совокупительномъ падежѣ показывается собственность



предмета, то послѣ означеннаго послѣрѣчія поставляется также 

частица ^  , въ просторѣчіи сливающаяся въ ^  лугат  и

01 о*
лушно  или лань или Л? лень , напр : '4>

-  ^  ^  ,? ^

>?
(въ просторѣч. ]р ) ^  ученикъ встрѣтился съ своимъ учи-

телемъ.

§ 79. Предложнаго падежа калмыки не имѣютъ ; если же

нужно означить предметъ разговора или разсужденія, то этотъ

предметъ поставляется въ родительномъ падежѣ съ слѣдующимъ

п / „ иза нимъ существительнымъ s очирп случаи или я, зуи  по-

рядокъ въ именительномъ или дательномъ падежѣ вмѣсто русскаго 

предлога о или объ.



П Р И М Ѣ Р Ы  CR J O  Н Е Н І Й  И М Е Н Ъ  С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Х Ъ .

Перваго склоненія.

A отецѵ.

Единств, число.

Им. Род. Отд. Дат. Вин. Зват. Твор. инстр. Твор. совок.

I  ̂ \  Î
л

<0-

Множествен. число.

j

*

Ѵі7>

tl
І?
Я

£



старигй брате.

Единствен, число.

Отд. Дат. Вин. Зват.

• t  - i i ■ i
<

j  f
s

■r
J f

■r f -r
%s

s . '
s a* 

*1
s •C.

£S
i

С -I 

14

Множествен, число.

& £

Твор. COBOK,

i ■1

€

i
<*r

• 1
*

% $  'f  % ?> ^

Г % 4  ъ i .  .(  4  I  ?
:і  ' Я  <- ,  л  ’ -Г

^  з  ■
‘  1  .f 1 X  t

' ï



Зі жена , женщина.

Единствен, число.

Им. Род. Отд. Дат. Вин. Зват. Твор. инстр. Твор. совок.

Л1 j.  *

?  j  j
S

^ £

І

%
X

I

Ѣ

%
J

Ч *  

% %

%2

£

Л1

2
5?

£

Зт Ь ъ

s £ ÿ
V  ь  ?
ЛѴ

Множественное число.

i Іі л
•î ?

Л1
il *

Л
■S
'i .

4 i i i
• c

S ï t
? % £

X

*

i

Й .
•=-*
3 4

î
X

Л1 *
X

11
*>
î£

£



благодмпелъ.

Единственное число.

Нм. Род. Отд. Дат. Вин. Зват. Твор. инстр. Твор. совок.

J

?
-с

г
%
% z>

?>

я
-ч

1

£

ѵ|

Множествен, число.

2 . 4 .

it fS\ ■*'!

j  ?
Ь* t?

1»
Ï

:

1
t
5̂

>X

*

Î
t

I
Я.7)

Ä
t

%

%.

I  *t  t

<  i

&



f

почтенный.

Единствен, число.

:. Род. Отд. Дат. Вин.
го 9

î
1
2> 1

a>
4-O<£> § %>

f f f
s

«ЛS <1 JP
t <г>

9?_<т

%
Ъ.

<о

а>

4ч>

<9

%Z> <f>

$ І

Множествен, число, 

ф  J )  j

%

f  
% I

§  £

г  I  %

VL

совок.



ѣлотникъ.

Единствен, число.

Им. Род. 

Л1

Отд.

І
і

Дат. Вин, Зват. Твор. инстр. Твор. совок.

Д! ЛТ Я1І 1 Іг
ЛІ

3о

f
;?

2>
<
з

#

i

ЯІ
аti
О

3
?

-с

*

£  £  
-Ч

&

лт
i

i

лі я»гл

J  J

£

ліал
1
T*

Множествен, число.

Л*і
Â■О

I
£

(si
г

s
%

І
J
s

2>

iL

i 1
1С/i
vJ

•г  -г

я>«ч



спаситель.

Единственное число.

Нм. Род. Отд. Дат

f
*

І  £7Г  ^ 4
’3О ’і î  1

sО
3

f  f

с я

X

*

%
f

j o
П>*

<*

Множественное число.

і

*

Л

7>

Я<ч

4
’I

\

À

<

>2

4

Â

f

&
i



Втораго склонены.

сыне, мальчике.

Единственное число.

Им. Род. Отд. Дат. Вин. Зват. Твор. инстр. Твор. совок.
а> о> а>

tf *  â.Я Я * ф©  *

Î  *
•

а>

?  £  Я.
г ?> ?)

t

£

3> Л> 3> ф

î  f  f  I

* •  *  *• 4

Множественное число.

Я

3>

}
12

А

&
*  іX
I  я

?>

3>

cD

«/
fö

 
"

/v
t6

©
©



Будда , божество.

Единственное число.

Им. Род. Отд. Дат. Вин. Зват. Твор. инстр. Твор. совок.

І  f
%

?  f
-4

ï :

I

L̂
7)

я>Si
л

i  i

&

£

Множественное число.

? #<Л гЛ

i  f
%  f %Я

ь
л -
з ;

°к

я

??

t



Третьяго склоненіл.

5 родоначальника, зайсат. 
ß

Им. Род. 
U ч
f

ß

Отд.
Чя

I
о Р

Единственное число.

Дат. Вин. Зват. Твор. инстр. Твор. совок.
y
i - l

i
X 1»4" 4
£ i-t

i4
o P

'i
\

= %

}

'}

і

У

ß

t

У

>

° ?

i•« i
j» J

• f  . - f

i .
i
-Л̂

?

f-

4-J

ob
à

f
oP

I

4
o P

H
4

Hrл

«««

i -
op

Множественное число, 
к

o\

9

4я

oP
ол

jS>

a  оi

II

ч
r

e ?

4 .

o P

z>

f

4 .
г>

3-

y
f

•Г

t

3
o P

a

i

t

аЖ

4 ?



patfs.

Единственное число.

Им. Род. Отд. Дат. Вин. Зват. Твор. инстр. Твор. совок.
Ф
Ф

Я

%

Ѣ  

fjj

ф  \

Ф Ф
3,

Ф

i

Ф

/L
<г

Множественное число.

Ф

І
ф
ф.

Л'
Я“ <£> -и

іР
с

1

ф

?
s

Ф

Ф г

*• /
і̂ 

/ѵ
*Ч

.



nW|)5.

Единственное число.

i

Род, Отд. Дат. Вин. Зват. Твор. инстр. Твор. совок.

ЗГ g ЛЖ % 5^  ^  'S*} j? I  X

%

=зГ

Множественное число.

f
S зг
ъ  %СЛ 0\■«О

л:
-ш

S'

1
S '
3

S
■2

?>



время.

Единственное число.

Им. Род. Отд. Дат. Вин. Зват. Твор. инстр. Твор.

.* % £ % % г І  %
л*
л *? ? % - і
s

?
о |

*  * 

^  S
? ? * ’Ігц] ^*4

°1
і

г

Множественное число.

4>

1
.-С

совок.



{Г VЩ dpyiö.

Единственное число.

Род. Отд. Дат.

‘i f /Г
;d-
2
&

r n> I -
*>«

sT t f $
=

%л
£*4s К

f
. f

1 -*L-
s

I

г
ъ

4 .

і
' 4

Q>-7)

%

Твор. COBOK.

i i

h h
Vf

£<4
г

Vf

1*4

Множественное число.

г

Vf 'Л1
f  Г

'Т *- я л §

*  £ІГ
Vf 

1 1  

- f  t

ti>-<̂I J -  f  tC\ СЛ СЛ

a
гр

<£

£

3>



§ 80. Имена ФсШплій или отчествъ образуются изъ роди

тельнаго падежа собственных* именъ , напр : лл Бадма ,

Бадмовъ и Бадмовичъ, ^  Цеденъ, ^  Цеденовъ и Цеде-

новичъ, ^  Церенъ , Цереновъ и Цереновичъ , рЦГ
^  «iîb

Банзаръ,
4

Банзаровъ и Банзаровичъ.

Б] Имена прилагательных.

§ 81. Прилагательныя имена означаютъ существеиныя иди 

случаиныя качества предметовъ, напр : ^  хорощій, добрый,

# Сау худой , ЗЛОЙ , краСНЫЙ , ^  сырой ; ф  добрый

чедовѣкъ, Ц злая жена, ^  красный столъ, Л
ь I  %

сырое мясо. Они разделяются на первообразиыя и производпыя;
первообразиыя суть тѣ , которыя ни отъ какихъ словъ не пропсхо-

дятъ, а производпыя тѣ , которыя образуются отъ именъ существи- 

тельныхъ, глаголовъ и нарѣчііг.

§ 82. Придагатедьныя имена, находясь передъ своими су

ществительными , не склоняются.



§ 83 . Прилагательныя имена образуются изъ существитель

ныхъ чрезъ приложеніе къ окончаніямъ послѣднихъ наращеній

у S  t о  и ^  (въ тюркскихъ нарѣчіяхъ лу  или 

ли) , которыя даютъ значеніе обладанія или принадлежности,

напр: польза, ^  и -р имѣющій пользу, полезный, ^  вредъ,

f  4  . I  4
Ü  и вредны й, 4 g. милосердіе, ^  и мило-

^  °  S ‘ 5  я
s s О

il К  Ь  з
сердны й, Щ к ры ло , J r  и  кры латы й , £  нужда,

с . Снадобность, ГЗ и ’1  нужный. Имена втораго склоненія,
% ѣ

употребляемый усечен н о , предъ означенными наращеніями букву

%> X' ^и оторасываютъ, напр: ^  служ ба, и ■? обязанный
* Ф

-с л
с* с1

службой, подданный, ^  болѣзнь, tj* и ,3 больной. Об-

г  % !
разованіе множественнаго числа означенныхъ прилагательныхъ 

именъ смотр. §  6 5 .

§  84. Нѣкоторыя прилагательныя образуются изъ существи

тельныхъ именъ и нарѣчій міъста чрезъ прибавленіе къ оконча-



ніямъ корешіыхъ словъ послѣрѣчій ^  ^  ^  и ^

(составленныхъ изъ послѣрѣчій дательнаго падежа и частицы 

) ,  означающихъ местность или мѣстопребываніе предмета,

i  i  %
напр : Ъ живущій на землѣ , земной , j f  г находящійся на

Ѣ ^

^  5"
небѣ, небесный, ^  находящійся въ морѣ, морской, J;

-  ' I  I  =находящшся въ груди, грудной , Я близко , à близь на-

Ф
ходящійся, близкій, далеко, ^  вдали находящійся, да-

лекій ; нѣкоторыя нарѣчія міъста и времени, при переход^ въ

означенныя прилагательныя, принимаютъ къ своимъ окончаніямъ
-с 7г

Â  4 .одну только частицу , напр : сг нынѣ, І  нынѣшніи,

давно, %> давнишній, J r  близко, поддѣ, JjT близкій,
1

вверху, -я верхній, д внизу, jä нижній, ^
* ^  ^  * ж s :

здѣсь, здѣшній, тамъ, тамошній. Этотъ родъ

прилагательныхъ именъ точно также образуется и въ тюркскихъ 

нарѣчіяхъ , а имянно чрезъ присоединеніе къ существительному



имени частицы мѣстнаго падежа о> де и притяжательной частицы

ки кылтжъ сабля, находящаяся въ моей рукѣ.

§ 85. Есть особенный видъ прилагательныхъ именъ , назы

ваемы е притяжательными ; они образуются изъ родительнаго 

падежа существительныхъ именъ и частицы , прибавляемой 

къ наращенію родительнаго падежа и означающей опредѣлитель-

f ,  ^ную принадлежность или владѣніе, напр : â; человѣкъ , vj

§ 8 6 .  Имена прилагательныя, произведенныя отъ глаголовъ 

и имѣющія различныя качества дѣйствующихъ предметовъ , обра

зуются чрезъ прибавленіе къ окончанію кореннаго повелительнаго 

наклоненія наращеній :

холящаяся въ сердцѣ или сердечная тайна ,

чуж ой, другому принадлежащій, ^  домъ, домашній, къ

f <T)
Бадйіа, = Бадмѣ принадлежа-



русскому окончанию вый, напр : ^  бойся, J  боязливый,
°І

выи

4  х
4і 3забудь, f  забывчивый, о  стыдись,

О? £

■*- 

I

етыдли-

» 71 понимаи < •?О
понятливый , будь отличнымъ,

SP
чрезмѣрнымъ, отличный , чрезмерный въ отношенід хоро-

шемъ и дурномъ , X согнись, о  5 согнутый , кривои , > 1

отступи, ^  уклончивый, Ь склонись въ сторону, ^
■* оО * х

кривои, однобокій ; два послѣднія наращенія прибавляются и къ

существительнымъ именамъ , напр: |т ротъ, £ находящшся

of
ВЪ роту, ^  лысина, 0|

б) о  и о  > напР :

лысый.

плачь, плаксивыи,

сильно желай, Д жадный, ° |  развались, Л развалившій-
о  ?



ся %  - %  раскрошись, -% раскрошенный, проникни на-

Ъ
сквозь, проницаемый, неплотно закрытый; это наращеніе 

прибавляется и къ именамъ существительнымъ и нѣкоторымъ

■о *1*
первообразнымъ прилагательнымъ, напр : о  обманъ, об-

s оs

м а н ч и в ы й , *f> х у д о й ,  ^  б е з о б р а з н ы й , ^  т ем н ы й , ^

*. * i
т еи новатьш .

в) и напр: ^  изнурись, изнуренный, ис-

тощенный, $  утомись, ^  утомленный, усталый. 
* о

. л , 31 if
ѵ) %  и |>  напР : ä> утомись, <  утомленный,

%

состарѣйся, ^  старообразный, преждевременно состарѣв»
*  о )

S

ШІЙСЯ.



д) ß  напр : хромай, Ъ  хромой, ^  будь
J' *

ПОЛ~

нымъ , полный.

е) 1  и ^  напр : "3* будь неровнымъ, ^
. ь9

i.  Ï

неровный,

шероховатый, ^  согни, согнутый, кривой , . f  выдайся,

выдавшшся.

ныи

ж) и ^  напр: ^  немоги, iL  немощный; бѣд-
х

X

, ^  безпокойся, тревожься, ^  нисколько обезпокоен-

ный, ^  изнурись, нисколько худощавый ; это же нара-
t X̂

щеніе прибавляется и къ нѣкоторымъ первообразньшъ прилага-

тельнымъ, напр ; 4* далекій, ^  нѣсколько отдаленный,
* *̂

-a. f»* большой, великій, большая часть.



з) -3, , и g , , напр : согнись, J  кривой,
= *

превратный, ^  засохии, J ’ крѣпкій , тверды й, скло-

» *

„ Ркривой, ложный, <21 мерзни,нись на сторону, ^

мерзлый.

и) 3? и *37 » соответствующ ий окончапіямъ русскаго
я

страдательнаго прошедшаго причастія, напр : й> дави, печатай,

л  -Т  „

напечатанный, печатпы й, <>ѵ избирай, ° ?  избранный,
f  Г ?

л* Л*прошей , простегай ; расплавь, %  пропштьш; расплавлен-
" *

X |> % т
н ы й , ^  сверни, ^  свернутый, 2> п и ш и , написан-

X ^  ^

н ы й , рукописный.

і) Сюда же относятся ивсѣ  причастія. (см. §§ 161 , 162  и  163).

§  87. Нѣкоторыя отглагольныя прилагательныя « отрицатель

ны* образуются чрезъ присоединеніе къ окончанию кореннаго по

велительная наклоненія нарашенія S  и отрицательнаго нарѣчія

^  we, безъ у напр: ^  забудь., ^  %  незабвенный,
^ Г  Ѣ...*



о
расточи, ^  g  неистощимый, нескончаемый, ^  сравни,

^  несравненный, t f  утомись, ^  ^  неутомимый,

?  gограничь, р  2> неограниченный, безграничный.

§ 88. Вообще прилагательныя отрицательныя образуются 

изъ именъ существительныхъ и отрицательнаго нарѣчія ^

напр : ^  польза, ^  безполезныи, 'ß нужда, ^  g*
s * • а *

К . ‘г  àненужный, і ~ милосердіе, ^  ^  немилосердный.

? ъ

§  89 . Прилагательныя имена, которыхъ качества представ

ляются слабѣе или нѣжнѣе обыкновенныхъ, имѣютъ уменьши

тельную Форму ; она образуется чрезъ присоединеніе къ оконча- 

ніявгъ коренныхъ црилагательныхъ именъ наращеній: ^

и (въ тюркскихъ нарѣчіяхъ J Ç  чжикь и чжикъ), напр:

— . ' •?£ 
т  T  . â  .j
^  хорош ій, =*! хорошенькіи, х  довольно хорошіи, ^
■ t-

г  % ,

ШІЗКІЙ, низеньічій, j ?  довольно низкій , -3 новый,
&



повепькій, ** довольно новый, ^  скоры й,

скоренькій, ^  довольно скорый. Эта умеиыпительаня Форма 

£
Л

употребляется также и въ нѣкоторыхъ нарѣчіяхъ , напр :

4      iрано
Д  А X  2

, ^  раненько, £  довольно р а н о , j j  близко, f |
^  Я *9

близенько, ^  довольно близко, ^  далеко , /J  далеконь-
&  * <•*

^  i fк о , 4г довольно далеко, */jr столько, ^ стольконько.

§ 90. Прилагательныя им ена, означающія ц вѣ тъ , для вы

ражения тѣней въ краскахъ имѣютъ особенныя уменынительныя 

Формы, которыя образуются чрезъ присоединеніе къ окончаніямъ 

коренныхъ прилагательныхъ именъ, сверхъ наращеній и ^  ,
try cry cry cry ay ay

еще наращепія, • £  , $> , Â  , A  , î£ . , , ,
't  <  * t  

Я> 2) % 4  ■ %' ж и ж ,  напр: ^  черны й, черненькій, »  до-
х  .  .

jttt'

„  ч» %волыш черны й, черноватый, #  черноватенькш, &  до-

7> Ц  Л*



— as —

вольно черноватый,

синеньвій, синеватый, #  синеватенькш,

изчерна, сйній, 

О-

t
довольно

X

синеватый, 2* или7 +7\
&2 *  ИЛИ ф ИЗСИНЯ.

Степени сравнетя.

§ 91. Такъ какъ качество можетъ существовать въ одіюмъ 

предметѣ въ бблыпей или меньшей аіѣрѣ , нежели въ другомъ , и 

въ бблыпей или меньшей мѣрѣ , нежели во всѣхъ прочихъ, то 

прилагательныя имена имѣютъ двѣ степени сравненія: сравнитель
ную и превосходную.

§  92. Сравнительная степень показываетъ преимущество или 

недостатокъ одного предмета передъ другимъ въ извѣстномъ ка- 

чествѣ. Сравнительная степень образуется чрезъ положеніе послѣ-

рѣчія tj- (въ тюркскихъ нарЬч. ) отъ, изъ послѣ предмета 

взятаго для сравненія ; тотъ предметъ , которому приписывается 

преимущество или недостатокъ качества, поставляется послѣ взя

таго для сравненія, прилагательное же полагается въ концѣ пред

ложена безъ всякаго изнѣненія,
л  Ф 
Л *



земли (вселенной),

I
-5%J

мужъ , украшенный добродетелями, превосход-

f i t -
нѣе украшеннаго нарядами.

§ 93. Превосходная степень означаетъ преимущество или 

недостатокъ одного предмета передъ всѣми другими въ извѣстномъ 

качествѣ ; она образуется такъ ж е , какъ и сравнительная степень, 

только предметъ, взятый для сравненія, полагается всегда съ

всѣ или вмѣсто

него употребляется одно изъ сихъ мѣстоименій, напр :

левъ силънѣе всѣхъ звѣ рей ,

§ 94. Для усиленія значенія качества въ предметѣ калмыки 

у потребляюсь : 1) передъ прилагательными именами наращепія



ï*  ^  Vf 2Ü 3Îчрезвычайно > jt  > ß 9 ^  и Jjr* ешша, очень,.

слишкомь, напр : ^  чрезвычайно легкій, удобный,

^  - а
дешевый, ß  совсемъ одинъ, единственный, ß ^

X *

очень высокій, В весьма хорощій, Jj* ^  очень мно

гочисленный , ^  слишкомъ дурной, 2) поставляютъ предъ

прилагательными именами начальные ихъ слоги , соединенные съ 

конечною буквою J) нанр; ^  подобный, J f  ^  совер-
S X

шенно сходный, ^  чистый, 3  ^  чистѣйшій, жел-
ж -

%  “Ïш желтый, горячій, ß очень
X X

горячій, ^  черный, а ^  очень черный, легкіи,

тый, J f
?

^  ( X

горячій, л
X

1 1^  oV очень

X

очень легкій. Такимъ же образвмъ этотъ второй родъ
X

прилагательныхъ именъ образуется и въ тюркскихъ варѣчіяхъ, 

вапр: дерню глубокій, (jlJ* дет дерть очень глубо-

кій, о Jj* кара черный, оJp с - кат кара, очень черный*

В) Числителшыя имена.

§ 95. Числительныя имена опредѣляютъ количество, поря-



докъ, раздѣіеніе и совокупность предметовъ ; по этому они и 

разделяются на количественный, порядочпыя, разделительная и 

совокупителъныя.

§  96. Числительныя им ена, означающія количество или 

число предметовъ , называются количественными, напр : ^  одинъ,

*  . .  43  д в а , т р и , ф -  ч еты р е , п ять , ^  десять
?  Г

и т. д.

Пршѣч. Количественное числительное ^  odwws по ббль-

шей части употребляется какъ или неопределенный членъ, или для 

означенія отридательнаго количественна™ числительнаго (съ сою-

зомъ îj> и отрицательнымъ нарѣчіемъ ^  ) или въ составныхъ 

числительныхъ ; для опредѣленія же одною какого нибудь отдель

на™ предмета, калмыки употребляютъ числительное одит,

а
единый ; единица.

§  97. Числительныя имена, означающія порядокъ , въ ко- 

торомъ предметы следуютъ одинъ за другимъ, называются поря

дочными ; они образуются чрезъ присоединеніе къ конечнымъ

гласнымъ буквамъ количественных* именъ наращеній:
4?і

*3» » 1|* , ^  и ^  (въ тюркскихъ наречіяхъ нчжи)



напр: 2»
^5

первый, zc

f
третій , <я

второй,

£  9
■& &  â?А сл <?, пятый,

девятый. Калмыки для первыхъ пяти числъ имѣютъ

особенный видь порядочныхъ числительныхъ, какъ то : Л

или t  первы й, ^  второй, Л* трет ій , четвер

тый , Л  пятый.

§ 98* Числительныя ш е н а , означающія раздѣленіѳ предме

товъ по количеству , называются раздіъммпелъньши, ; они дѣлаются 

чрезъ приложеніе къ конечнымъ гласнымъ количественныхъ именъ 

наращеній или или сокращенно <ЯГ (въ тюркскихъ

нарѣчіяхъ j  $  или j ï*  шгръ) напр: по три,

ß h  или по четыре, или по пяти. Числительныя
X J e  *

одит и два, при переходѣ въ раздѣлительныя, отступаютъ отъ



общаго правила и имѣютъ особенный видъ, какъ то : ^  или

Jj по одному, д  или Jj* по два. 
z J r  X

§ 99. Числительныя имена, означающія совокупность пред

метовъ , называются совокупительными; они образуются чрезъ при- 

ложеніе къ конечнымъ гласнымъ количественныхъ именъ нараще- 

ній ^  и (въ тюркскихъ нарѣчіяхъ лабъ или ла-

*  І  2“шибъ) у напр ; ^  двое, вдвоемъ , тр ое, втроемъ, jp-

з . * *

четверо , вчетверомъ , ІВ  пятеро , впятеромъ.

§  100. Въ сложиыхъ числахъ ббльшее число предшествуете

I  t
меньшему, напр : ^  сто пятьдесятъ четыре. Если поря-

дочныя, или раздѣлительныя или совокупительныя числительныя 

составляютъ одно сложное число, то Форму сихъ именъ прини- 

маетъ последнее ? a предъидущія имѣютъ видъ количественныхъ,

n i  я
напр: ^  ц ‘і  тысяча восемь сотъ сорокъ первый, Я '

»? ^  ^



otА  ч

по двѣсти семидесяти шести, ^ вмѣстѣ три тысячи трид

цать девять.

§ 101. Количествениыя числительныя имена, подобно при

лагательными , имѣютъ уменьшительную Форму, выражающуюся 

чрезъ прибавленіе къ окончаиіямъ ихъ наращенііі и ^

напр : Ijî или \  одинехонекъ , одинъ только, i  двоечко,
"  X  't

i :
?льтолько двое, только пять.

§ 102. Числительныя имена, занимая мѣето передъ су-

^  Ï  %
ществительвыми , не склоняются , напр : Ф §  ханъ про-

£  S,
свѣтилъ учеиіемъ (ввелъ въ ученіе) семьдесятъ тысячъ рыболововъ. 

Если же количественныя числительныя заступаютъ мѣсто существи- 

тельныхъ , то подвергаются измѣненіямъ по склоненіямъ , наир ;

% 4  £  \  $  •§
7} . ^  ^  какъ десять больше двухъ, такъ ня*ь
V -f
ЗГ Ѣ $ }  ѣ



i f  4
^  Ф

больше одного, ^  онъ не умѣетъ пересчитать до
<2̂  $  Я

I  ?
десяти.

§ 103 . Вопросительное нарѣчіе количества 4 F  сколько, ш ь
*

добно именамъ числительнымъ, бываетъ порядочное, разделитель- 

ное и совокупительное, напр: 4  сколькій? *|j> по скольку?
Sg СЛ

сколько всѣхъ?

§  104 . Калмьщкія цьіФ ры, взятыя у  индѣидевъ, пишутся 

горизонтально отъ лѣвой руки къ правой и  употребляются такъ

ж е , какъ и у  европейцевъ, начиная съ единицъ и далѣе. ОвЬ

суть слѣдующія:

a, J,  <*, <•, е-

0. 1. 2 . 3. 4 . 5. 6. 7 . 8 . 9.

§  10 5 . Чтобы яснѣе видѣть числительныя имена въ выш е- 

приведенныхъ Формахъ съ соответствующими имъ цы ф рам и, при

лагается здѣсь таблица:
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Щммѣч. Числа, начиная со ста тысячъ и далѣе, заимство

ваны изъ языка тибетскаго съ прибавденіемъ къ тѣмъ изъ нихъ, 

которыя увеличиваются десятью слова (по тибет. чтбо)
велгтгі.



ГЛАВА ТРЕТІЯ»

О М Ѣ С Т О И М Е Н І И »

§ 106. Мѣстоименіе есть часть рѣчи , замѣняіоіцая имя 

предмета или качества.

§ 107. Мѣстоименія въ калмьщкомъ язык ï> суть: 1) личныя, 

2) указательныя , 3) вопросительныя, 4) опредѣлительныя, 5) не- 

опредѣлительныя и 6J притяжательный.

§ 108. Личныя мѣстоименія выражаютъ три грамматическія

лица т. е. 1) предметъ говорящій я, ^  мы, 2) нредиетъ,
«

къ которому рѣчь обращается о  м м , вы, 3) предмету

О которомъ ВЪ рѣчи говорится я  0Н 5  , они , О ІШ и

§ 109. Указательный мѣстоименія суть тѣ , которыя ука-

зываютъ въ рѣчи ка предметъ третьяго лица съ опредѣленіемъ 

близости или присутствія, отдаленности или отсутствія ; первое 

есть Л сей , этотъ, второе заменяется личньшъ мѣстоименіемъ 

третьяго лица £ оный, тотъ. Въ тюркскихъ нарѣчіяхъ по- 

елѣднее указательное мѣстоименіе точно также заменяется личнымъ 

J j l  <ш или j\ о онъ , оный и тотъ.

§ 110. Вопросительныя мѣстоименія суть т ѣ , которыми

спрашивается предметъ, наименованный въ рѣчи , какъ то : ^

УХ ^кто? ^  что? îf который? Щ кшіоіі? каковой или

каковъ ?
§ 111. Определительное мѣстонменіе выражаетъ предметъ

рѣчн опредѣленнымъ образомъ: |>- (въ простор, щ самъ или



Qy самъ собой, самъ лично , изъ которыхъ посіѣднее также за- 
Ч.

мѣняетъ русское возвратное мѣстоименіе см. § 115.

§ 112. Неопредгълительныя мѣстоименія замѣияютъ предметъ 

въ рѣчи неопредѣленнымъ или неяснымъ образомъ, какъ то :

7 > кди т ь ’ Ъ все’ j} вслкійі

и ^  каждый , ^  нѣкоторыи, или g  другой, про-

щй , иной , fj>- другой , особенкьгм, ^  каждый порознь , ^

эдакой, ^  такой. Нѣкоторыя вопросительныя мѣстоименія въ

соединеніи съ союзами а> , ^  и частицей ^  , означающи

ми также, м образуютъ неопредѣлительныя мѣстоиаіенія, какъ то:

^  fнѣкто, кто нибудь, нѣкоторый, который пибудь,
<Г) V]^ о>

3 i  1  1г^  нѣчшо, <то нибудь, ^  какой -  нибудь. Въ

* ?  £ £
X

тюркскихъ нарѣчіяхъ этотъ родъ мѣстоименій также образуется 

изъ вопросительныхъ мѣстоименій, предшествуемыхъ мѣстоиме- 

ніемъ ’ер каждый, всякій , напр: ’еръ кимъ кто-нибудь,

сро капкіи который - ииоудь , б̂ ?5 песне что — ни—

будь. Изъ сихъ мѣстоименій образуются отрицательный чрезъ по-

ложеніе послѣ нихъ отрицатедьнаго нарѣчія ä  не, какъ то:



ч  Jp Д   ̂ ^  ^  cf
< 5  иикто, ^  2  иикоторыи, g  ничто, Ц <

й  4  з> » а>
никакой.

£> ^
Лримѣч. j. Неопредѣлительныя мѣстоименія ^  ^  и

Ф каждый всегда поставляются послѣ именъ существительныхъ, 

напр : ^  ^  каждый человѣкъ, ^  каждая сторона,
* X

f
£>

"3> каждый день ; если же мѣстоименіе jÇ будетъ стоять

предъ именемъ прилагательнымъ или глаголомъ, то получаетъ 

значеніе нарѣчія вовсе , совсемъ, напр : ?  $  совсемъ негодный,

$ $  i  %
^  Ж х онъ совсемъ ничего не дѣ даетъ.

Ч) % &

Приміьч. 2. Указательное мѣстоименіе £ поставляется по 

ббльшой части послѣ именъ существительныхъ и вмѣсто нихъ

г  ?  «
склоняется, а они остаются безъ измѣненія, напр *• 4L

с  t
я видѣлъ того человѣка ; — также мѣстоименія неопредѣлительн.

J|-j и Jj>- иногда поставляются послѣ именъ существ, и вмѣсто

нихъ склоняются.

Прттч. 5. Мѣстоименіе ^  другой, прочгй, иной имЬетъ 

это значеніе тогда, когда находится передъ именами существи

тельными ; если же оно стоитъ послѣ именъ прилагательныхъ или 

глаголовъ, то переходитъ въ отрицательное нарѣчіе не.





Падежи. Единственное число. Множественное число.

Именит.

Родит.

Отдѣл.

■î сеи , этотЪо

-X  ИЛИ ‘Я  этого.

С  fТОМ

f

ИЛИ 'JU отъ , изъ , съ 
s этого.

Дател.

Винит.

Творит.
инстр.

этом у , у этого.

<о

$  Sо  или d  эт о г о , это.

$
или •Î этимъ

%
этого.

-г
С или $ или

£
:

я* о

съ

сги , эти.

ä
ИЛИ -<І этихъ.

€ 3или *л_
д-

отъ , изъ , съ 
этихъ.

этимъ , у  этихъ.
сло>

ИЛИ этихъ, эти.

3

<  іили <£_ этими, чрезъ
■А ?  этихъ.

иди или съ
g  этими, 
о



Падежи. Единственное число. Множественное число.

Именит.

Родит.

Отдѣл.

кто. іГ

О ИЛИ кого.

ИЛИ X  ОТЪ , и зъ , съ 
X  s кого.
À

SP

Дател.

Винит.
3*О

кому , у кого.

или g , кого.

Творит. 
инстр.

или =5 кѣмх, чрезъ 
^  1 кого.

£

î  «
или г иди съ

^  кѣмъ.

ГР

ИЛИ J r

ІГ

< р

, или г или
* а





Н Е О П Р Е Д Ѣ Л И Т Е Л Ь Н О Е М Ѣ С Т О И М Е Н І Е .

П а д е ж и . Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о . М н о ж е с т в е н н о е  ч и с л о .

И м е н и т . ^  д р у г о й  ,  и н о й .
f

X
X

f
Р о д и т .

J a

X

< Я

О т д і ь л .

я >

S $  fи л и

S|
■ГІ

J C  ^  

Л

Д а т е л . Ü

2

В и н и т л
1

г t
3

Т в о р и т .

и н с т р .

я >

S

2

?

И Д И

* »

? >

Т в о р и т .

е о в о к у п .

f f f
я  а  ^

.  И Д И  г  И Л И  О

4  sÖ
4 -



Падежи. Единственное число. Множественное число.

Именит.

Родит.

Отдѣл.

о  который ?

или *

£  Чили --

Дател.

Винит .

Творит.
инстр.

*
Я

ИЛИ •f

£
ИЛИ или

•*о

ИЛИ

г

к

&
&

JPо-\

I

или
о
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В О П Р О С И Т Е Л Ь Н О Е  М Ѣ С Т О И И Е Н І Е .
О П Р Е Д Ѣ Л И Т Е Д Ь Н О Е  М Ѣ С -  

Т О И М Е Н І Е .

Падежи. Единственное число. Единственное число.

Именит. ^  «мпо? 
£

самъ.

Родит. 1  Ш И  ^
*? оX

#■
г

Отдѣл.
i  1

ИЛИ ^
41 «<4ЛX

ИЛИ
•*. f  
a

Дател. =3««■* %
ѣX %X

У\ v.

Винит. • і f *
X s

Творит.
^  -'I <ï
ij -a t

или і  или °3-^  Л

, f  / f<jv, dy, yy ИЛИ Æ.
инстр. s t  • ?

7>
X

j  f

Творит.
еовокуп.

<  '  ■

I I I -^  или или £

S ’ ‘  ■



Пргіміъч. Неопредѣлительныя мѣстоішенія j-j ©

J * 1 , 4  И ?  склоняются подобно именамъ существительнымъ,

только въ единственномъ числѣ, a мѣстоименія неопредѣлительныя 

производныя и отрицательныя склоняются такъ же , какъ и ихъ 

первообразиыя безъ измѣненія придаточиыхъ частицъ.

§  113. Притяж ательныл мѣстоименія означаютъ принадлеж

ность или владѣніе какимъ - либо предметомъ. Они бываютъ двоя* 

каго рода: 1) выражающіяся родительнымъ падежемъ соотвѣт-

ственныхъ кмъ склоняемыхъ мѣстоименій, напр; , i

f
т в о й , ѵ{ Л или ^  на гт , Ч, вт т  ,

Я
1о

I сею , этою . сихъ , этихъ . •?  tо  KOiQ , чей , ко-

тораго ? ^ чьего , neuи , Jp свои и т. п. 2) образующіяся изъ

родительнаго падежа и наращеній b  ? :Р и =|£  ; притяжа- 

тельныя мѣстоименія втораго разряда означаютъ владѣніе или при

надлежность бохЬе опредѣленнымъ образомъ, нежели первыя, напр:

4* àЛили люй собственный, ^  или твой собственный,

я-
или "Я ею собственный,

=іО
или •I* -ір  иашят coo-



• f i  îшвейный, вашъ собственный, uxs собственный, д

этому пранадлежащгй, ^  этш*5 принадлежащий иди îj»

I  3кому принадлежащей, ф  которому принадлежащей, «<&w/

Л1
8>

принадлежащей, gî свой собственный. Послѣдній видъ притяжа-

тельныхъ мѣстоименіи находится и въ тюркскихъ нарѣчіяхъ, напр: 

беттки м ой , сенинки твой, анынки его

и проч.

Приміъч. Къ притяжательнымъ мѣстоішеніямъ также при- 

надлежать и частицы, употробляемыя для выраженія винителыгаго

падежа съ значеніемъ свой , какъ - то : ^  ^  , 1L .

§ 114. Всѣ вышеозначенныя мѣстоименія раздѣляются на 

существительныя и прилагательныя ; первыя , замѣняя существа- 

тедьныя имена, подвергаются измѣненію по склоненіямъ ; послѣд- 

нія , означая отношенія предметовъ , кмѣютъ тѣ же свойства, ка- 

кія и прилагательныя имена.

§ 115. Собственно возвратнаго мѣстоименія калмыки не 

имѣютъ, но замѣняютъ его или опредѣдитедьньшъ мѣстоименіемъ



{£y cam съ частицей винительнаго падежа А. т. е. %,
г) ■*"* т> ■
з

а-
или себя самого или существительнымъ именемъ ^ тѣло,

ï .
X

имѣющимъ также значеніе опредѣлительнаго мѣстоименія съ той

„  ?
же частицей винительнаго падежа ^  т. е. свое тшьло или

себя самаго.

§ 116. Относительная мѣстоименія также нѣтъ въ калмыц- 

комъ языкѣ ; оно выражается причастіями.

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ.

о ГЛАГОДѢ.

§ 117. Глаголъ есть часть рѣчи, показывающая дѣйствіе 

или положеніе предмета съ означеніемъ времени, мѣста и другихъ 

обстоятельствъ.

§ 118. Глаголы разделяются на первообразные, второобразные, 

производные- и составные ; сверхъ того они бываютъ: 1) существи

тельные или вспомогательные , 2) дѣйствительные , 3) средніе,

4) страдательные, 5) взаимные , 6) препоручательные или пону

дительные , 7) учащательные и 8) уменьшительные.

§ 119. Первообразными глаголами называются т ѣ , которые



служатъ корнемъ для образованія другихъ глаголовъ ; они суть :

существительные или вспомогательные, действительные и сргдпіе.

§ 120. Существительные глаголы показываютъ бытіе или 

существованіе предмета и пребываніе качества въ предметѣ ; вспо

могательными же они называются потому, что служатъ для со-

ставленія различныхъ временъ другихъ глаголовъ ; они суть:

^  Jtv CN
(по тибет. и а>- (по тибет. быть, существовать,

•f* (по тибет. О^^гга') быть, находиться, (по тибет.

быть, сделаться 7 изъ которыхъ два послѣдніе имѣютъ

значеніе среднихъ глаголовъ. Сверхъ того калмыки изъ подражанія

въ видЬ вспомогательная.

§ 121. Действительные глаголы показываютъ дѣйствіе, пе

реходящее на другой второстепенный предметъ, напр :
3

строить домъ, Ж убить рогатую скотину,
S

по-
Z

читать наставника.

§  122. Средни глаголы показываютъ дѣйствіс, начинаю-

8



щееся и оканчивающееся въ одномъ и томъ же предметѣ, напр : 

^  сидѣть, жить, ходить, itj летать.

X -

§ 123. Второобразными глаголами называются т ѣ , которые 

образуются изъ первообразныхъ чрезъ присоединеніе извѣстныхъ 

слоговъ ; они суть : страдательные, взаимные, препоручателъные или 

понудительные, учащательньіе и уменьшительные.

§ 124. Повелительное наклоненіе единственнаго числа первооб

разныхъ глаголовъ есть корень, отъ котораго пройзходятъ прочія 

Формы и виды всѣхъ глаголовъ. Это наклоненіе оканчивается на всѣ

гласныя и конечныя согласныя буквы, напр: хвали, j f
^  X
X

смотри, ^  пиш и, ^  войди, спроси, ^  возвысь,
2 * s г

поднеси, Ц) умри, J f  возьми, слушай, j p  приго

товь , £  найди, $  дай , % выдь.
X S X

Примт, Первообразные глаголы, кончащіеся въ повелитель- 

номъ наклоненіи на согласныя буквы, въ нѣкоторыхъ производ- 

ныхъ своихъ Формахъ принимаютъ предъ известными наращеніями 

буквы о , у , о и у , смотря по взаимной соотвѣтственности буквъ, 

изложенной въ § 10.

§ 125. Страдательные глаголы показываютъ дѣйствіе, обра-



щенное отъ другаго предмета на главный ; они образуются изъ 

действительных* и нѣкоторыхъ среднихъ глаголовъ, имѣющихъ 

значеніе действительный, чрезъ прибавленіе къ своему корню, 

оканчивающемуся на гласныя буквы, слоговъ ^  пли ^  , напр :

^ быть хвалиму, ^  быть видиму ; если же глаголы окап
ав
X

чиваются въ повелительнонъ наклоненіи на согласныя буквы , то

принимают* слоги , <3 , ^  и £  , напр : быть

2

С
 2* Л

быть отдану, быть взяту, ^  быть тер-

ш ш у, переносиму, f* быть превзойдену, к  быть достиг-
s

z
нуту. Въ тюркскихъ нарѣчіяхъ эти глаголы образуются чрезъ 

прибавлен іе къ окончанію корня глагола буквъ J  и j ,  напр : 

<jCTу» севмекъ любить, севгиьмекь , быть любимьшъ ,

укумакб читать, укунмакъ быть читаннымъ.

§ 126 . Взаимные глаголы означаютъ взаимное дѣйствіе 

двухъ предметовъ , изъ которыхъ каждый бываетъ главнымъ н 

второстепеннымъ , или дѣйствующимъ и приннмающимъ дѣйствіе, 

также показываютъ взаимное дѣйствіе нѣсколькихъ предметовъ, 

переходящее на посторонній предметъ , или дѣііствіе постороннихъ 

предметовъ, обращенное на главный, или дѣиствіе, пребывающее

8*



въ нѣсколькихъ предметах^ ; они образуются изъ глаголовъ дей

ствительных* , страдательныхъ и среднихъ чрезъ прибавленіе къ 

корню слоговъ ^  ^  i I СГД > 11 ^  1 напР:

,іГ
хвалить другъ друга и вмѣстѣ хвалить кого или что нибудь,

І  % %
быть хвалиму многими вмѣстѣ, % и переписываться

л ® ?

%> %>и писать вмѣстѣ кому -  нибудь или что -  ниоудь , JjT и ^

ходить другъ къ другу и вмѣстѣ ходить куда -  нибудь, Въ тюрк

скихъ нарѣчіяхъ взаимные глаголы образуются чрезъ присоедине

ние къ корню глагола буквы ^ , напр : s S < £ дюгмекъ бить,

дюгюшмекь биться , сражаться , *Jî Jj* булмакъ находить,

булушмакв вмѣстѣ находиться.

§ 127. Прспоручательпые или понудительные глаголы пока

зываютъ перехожденіе дѣйствія на другой предметъ чрезъ посто

роннее посредство ; они образуются изъ глаголовъ дѣйствитель- 

ныхъ, среднихъ , страдательныхъ и взаимныхъ. Средніе глаголы, 

при переходѣ въ препоручательные , получаютъ значеніе дѣйстви- 

тельныхъ.

§ 128. Глаголы, кончащіеся въ повелительномъ наклоненіи 

на гласныя буквы, въ препоручательномъ видѣ принимаютъ къ



своему корню слоги "f, , ^  > (которые по-

русски переводятся словами : заставлять, веліъть, поручать),

»? ’Снапр : ^  хвали, ^  заставить хвалить, j f  смотри,
s S а>

заставить смотрѣть ; показать, ^  возвратись, Щ) заставить

возвратиться ; возвратить , *3 покрой , заставить покрыть,

^  ходи, y  заставить ходить ; посылать , % будь хвалимъ,

5 *

'À заставить быть хвалиму, 4* вмѣстѣ пиши, переписывайся,

заставить вмѣстѣ писать, переписываться. Въ тюркскихъ на-
сО

рѣчіяхъ эти глаголы образуются чрезъ присоединеніе къ корню 

глагола слог% j*  диръ или дюръ, напр : ульмекъ умереть,

ульдюрмекь заставить умереть , умертвить, JC;1

бросить, cXejJbl атдсрмекь заставить бросить.

атмекь

§  129 . Глаголы, кончащіеся въ повелительномъ наклоненіи 

па буквы с, т  или д , въ препоручательномъ видѣ пршимаютъ



къ своему корню слоги ■=$ или ір , кончащіеся же на л и р
Л

принимаютъ сі  или , &  или , напр: ^  встань,

i  і  ѣ; |  заставить встать ; поднять, f  терпи 7 g  заставить

терпѣть, J P  приготовь, заставить приготовить, Щ
3>
г

3> ^
достигни, или ̂  заставить достигнуть ; доставить f у

2 г

. f
сдѣлайся, ^  или заставить сдѣлаться ; сдѣлать.

§ 130 . Нѣкоторые глаголы, кончащіеся въ повелительному 

наклоненіи на ра, ре, т , та , w e , ца и цу, въ препоручатель- 

номъ вддЬ принимаютъ къ своему корню слоги и

if  , напр: J? погасни, >} заставить погаснуть; погасить,

г  3s

-éf пропади, gr заставить пропасть ; потерять, ^  падай.Т
*

4  •*
^  заставить упасть ; уронить, ^  будь сухимъ, изсохни,

І   * _

-§> 7ставить исполниться ; исполнить, 2 .  возвратись, Л* заставить



возвратиться ; возвратить, ^  гори, заставить горѣть;

жечь.

§  131. Нѣкоторые глаголы, кончащіеся въ повелительномъ 

накловеніи на то съ предъидущей согласной буквой, въ препо- 

ручательномъ видѣ принимаютъ къ своему корню слоги и

подними, g*- и заставить поднять,

покрои , gj и Ѵр заставить покрыть.

§  132 . Глаголы, кончащіеся въ повелительномъ наклоненіи 

на ^  , «иг , и ^  , въ препоручательномъ видѣ

принимаютъ къ своему корню слоги 0f  или ^  , напр: І

затвори, °f велѣть затворить, защити, 3? ведѣть за

щитить, ^  садись, живи, велѣть сѣсть, жить $ посадить,

поселить
a i

, 5  изслѣдуй, J? велѣть изслѣдовать, % одобри,



І  *
велѣть одобрить, *ÎL смѣйся, заставить смѣяться;

Ÿ* %
смѣшить, ^  гнись , С  заставить гнуться ; согнуть.

^ J p l 3 3 .  Учащателъные глаголы показываютъ нѣсколько разъ 

повторяемое или безпрерывное дѣйствіе; они образуются изъ дѣй- 

ствительныхъ , страдательныхъ, среднихъ и взаимныхъ глаголовъ 

чрезъ прибавленіе къ окончаніямъ повелительная наклоненія вы - 

шеозначенныхъ глаголовъ слоговъ ^  ^  ^

XJJ g  сл
и тГ{ напр : ѣ ш ь , Я П^Х°ДЯ или безпрестанно ѣсть,

% $
j L  ходи, tT похаживать, безпрестанно ходить, tf  будь

X г

. f
•?

хвалимъ, ^  быть похваливаему или безпрестанно хвалиму,

? ?•у  вмѣстѣ пиши или переписывайся, g  вмѣстѣ или другъ

къ другу пописывать или часто писать. Въ тюркскихъ нарѣчіяхъ 

эти глаголы образуются чрезъ прибавленіе къ корню глагола на-



ращеній es*)Le muaü или кгиляй , напр : ±S* j b  лзмякь

писать, Ь язкгиляймякъ часто писать.

§  134 . Уменьшительные глаголы выражаютъ дѣйствіе пред

мета въ мёныпей степени противъ обыкновеннаго или рѣдко слу

чающееся ; они образуются изъ тѣхъ же самыхъ глаголовъ , изъ 

которыхъ и учащательные чрезъ прибавленіе къ окончанію пове-

— . V  i f
лительнаго наклоненія слоговъ или ср , напр: сердись,

%  t  ігнѣвайся , .% не очень сердиться, шагай , едва пе-
% 1 à>

s  г

реступать, прибавь, % нѣсколько прибавить.

§ 135 . Возвратныхъ глаголовъ калмыки не имѣютъ, но за- 

мѣняютъ ихъ действительными глаголами, предъ которыми постав-

ляютъ или существительное имя тѣло въ винительномъ па

деже съ частицей ^  или опредкштельное мѣстоименіе Щ-

Л1
самъ съ частицей ^  (слитно Jy ) смотр. §  1 1 5 , напр:

%
% ^  $ ІГмыть, і?  иди ß £  %  мыться, Щ украшать, ^  шш
Т  * г *



t i  $  £ >J
3 > украшаться, ^  хвалить, JjT = \ хвалиться. Bnpo-

2 S
чемъ многіе калмыцкіе глаголы имѣютъ вь своемъ корнѣ значеніе

Я> ^
русскихъ возвратныхъ глаголовъ , напр : ^  возвращаться ,

s  s

собираться.

О производных̂ глаголахъ.

§  136 . Производными, глаголами называются т ѣ , которые

образуются изъ именъ существительныхъ, прилагательныхъ , нѣ- 

которыхъ мѣстоименій и нарѣчій чрезъ соединение съ различ

ными наращеніями.

§  137 . Глаголы, образующееся изъ именъ существитель

ныхъ , прилагательныхъ и нарѣчій чрезъ соединеніе съ нараще-

ніями или , бываютъ действительные и средніе , напр :

ÿ  вѣтеръ, пусть вѣтеръ дуетъ , ^  поясъ, |р  опоя-
Г Г * *

f  ■ „
саися, подкова, подкуй, J r  вода, jqj напои,

2 : 2 .

орошай водою, ^  золото , Р  позолоти, сажень ,
г г s s

мѣрай саженью, iï> худой , злой, будь недоволенъ, ропщи, 

^  черезъ, мимо, Hjl перепрыгни, перескочи , равный,



jp уравни, приведи въ равновѣсіе. Въ тюркскихъ нарѣчіяхъ всѣ

производные глаголы образуются изъ именъ чрезъ прибавленіе къ 

нимъ такъ ж е , какъ и въ калмьщкомъ языкѣ слога J  ля, ла и

ле и за нимъ знака неопредѣленнаго наклоненія, напр: jq* е’эръ

сѣдло, е’эрлемекь осѣдлать, j \  аршит аршинъ,

j l  аршинлемекъ мѣрять аршиномъ, гичже ночь ,

тчжеяемекь ночевать, ay охота , a if ламакь охотиться.

Примѣч. Въ словахъ , кончащихся на букву л і, наращенія

и g  переменяются въ и ^  , напр: \  гребень,
%

-2  ̂ гребнемъ чеш и, ^  лекарство, -j1 принимай лекарство,

лечись.

§  138. Глаголы, образующіеся изъ именъ существитель

ныхъ чрезъ соединение съ наращеніями ^  , <3 , сл , суть 

действительные, a образующіеся изъ именъ прилагательныхъ 

чрезъ соединеніе съ тѣми же наращеніями принадлежать къ сред-

*  4>: вино. Я?нимъ, напр : вино, ^  пей вино, пьянствуй, Л  плеть,
X S  *

г 3

% * f  9Ц бей плетью, °д, огонь, предай огню, сожги, ^



jç  3^ cp»
оселокъ, J j  точи на оселкѣ , ту краска, с* крась, і?

чернила, Jjp черни, окрась чернилами, малый, о, Jj*

будь малымъ , недоставай, ^  маогій, о , Jj* размножься,
г s

большой, великій , g  увеличься, ^  горячій , о, жаркій, о,

будь горячимъ , въ ж ару, ^  короткій, Zjf сдѣдайся ко-

роткимъ , укоротись , подобный, будь подобенъ, имѣй
т  &

сходство, ^  чистый, 3  будь чистымъ, очисться,^  о>

тяжелый , трудный , важный , J j  будь тяжедымъ , трудными,
»

аажнымъ, почтеннымъ.

§ 139. Глаголы, образующіеся изъ именъ существитель

ныхъ и прилагательныхъ чрезъ соединеніе съ наращеніями ^

или -Ç , суть действительные, напр : jj~ справедливый, о, 

правый, о , признай справеддивымъ, согласись, одобри,
«X-з

^  худой, о ,  і | !  хули, ^  хорошій, о ,  %■ одобри,



похва.ш, ^  подобный , о , ^  уподобь , сравни, воля,

желаніе , ^  уважь волю , желаніе другаго , дѣлаи согласно съ
X

волей или желаніемъ другаго.

§ 140. Глаголы, образугощіеся изъ именъ существитель

ныхъ и прилагательныхъ чрезъ соединеніе съ наращеніямн 2  , 

означаютъ присвоеніе чего нибудь и принадлежать къ среднимъ гла-

голамъ , напр : ^  мѣсто, ^  имѣи мѣсто жительства, по-

** £-п 1J
селись, вкусъ, имѣй, находи вкусъ въ чемъ - либо,

^  ?
à  JP Â â

слава, прославься, ^  мужество, сила, ^  будь
- О  ,  О

s 5
мужественъ, въ полной силѣ.

Примѣч. Нѣкиторыя имена, кончащіяся на букву « , предъ

вышеозначенными наращеніями н перемѣняютъ на м , напр :

-jf ДІ Â 1
истина, будь увѣренъ, надѣйся, вѣрь, мудрый, Щ

• '  ?
будь мудръ.

§ 141. Глаголы, образующееся изъ именъ существитель-



иыхъ чрезъ соединеніе съ наращеніями 2 ; или X  , означаютъ

f  fпристрастге, напр : ^  семейство, родственники, люби

родственниковъ, будь нривязанъ къ семейству, мясо, "Ц,

i  i  ‘ 'будь охотникъ до мяса, ^  сонъ, спи , почивай (говорит-
s г

*  іся о высшихъ лицахъ), женщина , j|J люби женщинъ, будь

о )  л )  < р
женолобивъ, дитя, люби дѣтей, нужда, надоб-

^  л  * «,
* X

ность, f* расходуй , расточай , имѣй многія потребности, 
л“

§ 142. Глаголы, образующіеся изъ существительныхъ и 

прилагательныхъ именъ чрезъ соединеніе съ наращеніемъ ä> » 

означаютъ пріобрѣтеніе случайная качества или достоинства въ

изобиліи и принадлежать къ глаголамъ среднимъ , напр:

лѣта жизни, возраста, -g состарѣйся, ^  сѣмя, рас-
о  *

i  . ^плодись, ^  благоденствіе, благоденствуй, вполнѣ наслаж-
s

* •£> |s!
дайся благоденствіемъ, изобіш е, ^  изобилуй, живи въ



полномъ изобиліи, ^  богатый, ^  разбогатѣй, ^  осень,
Z г

$  проводи осень на одномъ мѣстѣ, -Ф весна, ^  веснуй,
.  »  1 02 *

зима, ^  зимуй.

§ 143. Глаголы, образующіеся изъ существительныхъ и 

прилагательныхъ именъ чрезъ соединеніе съ наращеніями ^  

или , выражаютъ пріобрѣтеніе качествъ, начало или заро- 

дышъ которыхъ заключается въ самомъ предметѣ ; они также

і -  *принадлежать къ среднимъ глаголамъ , напр : дѣдъ, старикъ,

i t  ѣ ѣJRl сдѣлайся дѣдомъ, состарѣйся , ^  бабка , старуха, 5?

* 7

сдѣлайся бабкой, состарѣйся, J  старый, старикъ, соста-
X X

% I» JT
рѣйся, зрѣлы й, спѣлый, JF  созрѣй, поспѣй, сла

бый , мягкій , сострадательный , ^  слабѣй, разстай , смягчись,

«

тронься, °С  зеленый, °JL зеленѣй, ^  красный,
î '  7
ä  X

краснѣй, 2  нѣтъ, д  обѣднѣй.



§ 144. Нѣкоторые пагоды образуются изъ существитель

ныхъ и прилагательныхъ именъ чрезъ соединеніе съ наращеніями

^  или 3  , напр : ^  средство, приспособь, прина-

%  %  рови , замѣни недостатокъ лучшимъ , ^  теплый, ^  сдѣлайся

теплымъ, грейся , “à прохладный, ц прохладись, освежись,
* г

*■ іпротивъ, противный , сопротивляйся , противоборствуй,

дру™ » f дружись , соединись съ кѣмъ.

§ 145 . Некоторые глаголы образуются изъ именъ сущест

вительныхъ , прилагательныхъ и нарЬчій чрезъ соединеніе съ на- 

ращеніями ^  или J \j и означаютъ то , что должно почитать

предметы или качества за те самыя, которыя выражаются име

нами существительными или прилагательными, обходиться съ ними,

<Гкакъ съ настоящими, напр: младшій братъ , 4j люби

аГ
младшаго брата, обходись какъ съ младшимъ братомъ, “4 , стар-

л
шій братъ, ^  уважай старшаго брата, обходись какъ съ стар-



шимъ братомъ или съ старшимъ себя, 1І> злой, IL  обходись
X

X

какъ съ злымъ, м учь, ^  истина, % люби истину, при

нимая *  *й что за совершенную истину, лице, лицемѣрь,
5

Н£. л? "fпритворяйся, 9 вода, Ц плавай, §. подобно, 3
, а .  ?  #

поступай подобно кому или чему - либо , прежде , *3 по-

ступай по прежнему, какъ прежде, прежнимъ образомъ.

§ 146. Нѣкоторые глаголы образуются изъ именъ сущест

вительныхъ и прилагательныхъ чрезъ соединеніе съ наращеніями 

или и означаютъ хвастовство или чванство, напр :

I  в н в зь , г о о п о ,™ * , I  г о р . »  ГОСПОД.™», » -

X

кстати выказывай свою знатность, £  храбрый, мужественный,

^  выдавай себя за храбреца, хвались своимъ мужествомъ,

богатый, ^  гордись своимъ богатствомъ, выказывай свое



Л <r
богатство, ^  государь, повелитель, Я деспотически посту-

* *
ЛІ

п ай , во зло употребляй власть свою, ^  знаніе, опытность,

Â 1
^  выдавай себя за знатока, хвались своей опытностью.

s

§ 147. Некоторые глаголы образуются изъ дѣйствитель- 

ныхъ глаголовъ, кончащихся въ повелительномъ наклоненіи на 

и £  или 2J , чрезъ перемѣну этихъ окончаній на

и -Я или и дѣлаются средними, напр : или
2

с3' разломай, или °\у разломайся, облупи (кожу),

сними , обдери , ^  облупись , растрескайся , ^  раскроши ,
* X

раздроби, разбей на мелкіе куски , ^  раскрошись, раздробись,
3

разбейся, разбросай, размечи, приведи въ безпорядокъ или
з

3“
замешательство, ^  размечись, приди въ безпорядокъ или за-

s

мѣшатедъство, *§~ вырви, выдерни, выдернись, вырвись,

л .
- .* * 5$  прооеи , продолби , просверли , насквозь проиди, про-



О 4>
никни, разбей, выбей (стекло, глазъ и т. п.) , щ  раз

бейся (о стеклѣ) , ослѣпни. Къ разряду этихъ глаголовъ принадле

жать и такіе , которые образуются изъ дѣйствительныхъ чрозъ 

присоединение къ своему корню наращеній ^  , я  или 2> ,

з> Sнапр : ^  разломай, сокруши, разрушь , разломайся, раз-

руш ься, сокрушись, и т. п.

§ 148. Некоторые глаголы образуются изъ именъ прилага

тельныхъ чрезъ соединение съ наращеніемъ , напр: ^

$  г  Г
худой, ^  похудѣй, изнемоги, ^  хорош ій, noxo-

2 ;
рошѣй.

О составных^ глаюлахб*

§ 149. Составными глаголами называются т Ь , которые

образуются 1) изъ настояшаго дѣепричастія совокупныхъ глаго-

ловъ и всѣхъ Формь вспомогательныхъ глаголовъ и jj*

2 ) изъ настоящаго дѣепричастія совокупныхъ глаголовъ и раз- 

ныхъ Формъ также совокупныхъ глаголовъ,.

§ 150. Составные глаголы перваго разряда служатъ осно- 

ваніемъ для совокупныхъ глаголовъ и очень часто съ глаголомъ

Г



Іч 'i fЭ заміняютъ всѣ Формы сихъ послѣднихъ, напр : или Z\
-5 ^

f  ^  I* -Гвмѣсто л  писать, ^  иди вмѣсто Ф сидѣлъ, жилъ,
f  |> £  т

g
я  3 , *^  II

ши JT вмѣсто ^  до тѣхъ поръ, пока смотрѣлъ, до

смотрѣнія. Изъ этого видно, что въ калмьщкомъ языкѣ всякій 

совокупный глаголъ закдючаетъ въ себѣ смыслъ настоящего дее

причастия (въ русскомъ языкѣ причастія) и вспомогательныхъ 

глаголовъ быть или діьлатъ.

§ 151. Составные глаголы втораго разряда образуются изъ 

настоящаго дѣепричастія совокупныхъ глаголовъ и разныхъ Формъ 

также совокупныхъ глаголовъ, изъ которыхъ первые можно на

звать дополнительными , потому что они служатъ дополненіемъ къ 

опредѣленію дѣйствія соединенныхъ съ ними глаголовъ, напр :

ü

возвращаясь придти или возвратиться, взявши придтиi

j
или принести , привезти , ^  взявши уйти или унести, отнести,



отвезти
’

"ây торгуя взять или купить, показывая дать
* i tа>

?
или показать , научить , достигая придти или достигнуть.

О наклопенілхъ.

§ 152. Паклопеніе показываетъ образъ выраженія дѣйствія 

или состоянія предметовъ. Въ калмыцкомъ языкѣ наклоненій счи

тается шесть: 1) повелительное, 2 ) неокончательное, 3) изъяви

тельное , 4) условное , 5) сослагательное и 6 ) желательное.

153. Повелительными наклоненіемъ выражается повелѣніе или 

совѣтованіе одного предмета другому. Оно бываетъ двухъ вре- 

менъ : настоящаго и будущаго ; въ первомъ повелѣвается совершить 

дѣйствіе теперь , а въ другомъ послѣ или когда -  нибудь. Един

ственное число повелительнаго наклоненія объяснено выше въ 

§ 124.

§ 154. Множественное число повелительнаго наклоненія на

стоящаго времени образуется чрезъ прибавленіе къ корню глагола

наращенш а
■г. * t ,

хвалите, пишите,

выходите.



Щгтѣч. Глаголы , кончащіеся на согласныя буквы, прини

маютъ вмѣсто fjj и ^  , наращенія ^  , 1| , и ^
о  °

смотр. § 125.

§ 155. Повелительное наклоненіе будущаго времени обоихъ 

чиселъ образуется чрезъ присоединеніе къ корню глагола нара- 

щеній и ^  съ предъидущими гласными буквами, из-

#  Îключая г і , напр : похвали не теперь, a послѣ , -дг напи-
О  8

. г  ’ Âй я
щ и, /і_ послушай, Q  приходи. Множественное число отли-

о  *.

чается отъ единственнаго тѣмъ, что принимаетъ предъ собой вто

рое лице личнаго мѣстоименія множественнаго числа. Эта Форма 

повелительнаго наклоненія по бблыпей части употребляется въ по- 

вѣствованіяхъ и разговорѣ.

§ 156. Неокончательное наклонете показываетъ дѣйствіе или 

состояніе предмета безъ всякаго ограничения времени, числа и 

дѣйствующихъ лицъ ; оно образуется чрезъ присоединеніе къ 

корню глагола наращеній ^  или Ф (въ тюркск. нарѣч. %S*

î  * fшкь и %S* май) напр: У хвалить, смотрѣть, слы-
У S

ж .

ш ать, достигать.



§ 157. Изъявительное наклоненге выражает* присвоеніе пред

мету какого -  либо дѣйствія съ опредѣленіемъ времени , числа и 

дѣйствующихъ лицъ. Въ калмыдкихъ глаголахъ нѣтъ особыхъ 

окончаний для лицъ и чиселъ , изключая повелительнаго и жела

тельная наклоненій ; недостатокъ же этотъ замѣняется личными 

мѣстоименіями, поставляемыми или въ началѣ, или въ концѣ 
предложения.

§ 158. Бременема глагола выражается цриложеніе дѣйствія 

предмета къ собственному его быт^о т. е. когда онъ существу етъ?

§ 159. Въ калмьщкомъ языкѣ времеиа разделяются на 

простыя и сложныя. Простыя суть тѣ , которыя образуются чрезъ 

приложеніе къ корню глагола извѣстныхъ наращеній безъ помощи 

вспомогательныхъ глаголовъ ; такихъ временъ четыре : настоящее 

неопределенное 7 прошедшее близкое определенное, прошедшее близкое 

неопределенное и будущее близкое. Сложными временами называются 

тѣ , которыя составляются изъ причастій и дѣепричастій сово

купныхъ глаголовъ и разныхъ измѣненій вспомогательныхъ глаго

ловъ ; они суть : настоящее определенное, настоящее продолжитель

ное , настоящее многократное , прошедшее неопределенное, прошедшее 

определенное, прошедшее совершенное, прошедшее многократное, давно

прошедшее неопределенное , давнопрошедшее определенное, давнопрошед

шее продолжительное , давнопрогаедшее многократное , будущее неопре

деленное , будущее es прошедшемъ и будущее въ давнопрошедшем5.

§  160. Прежде, нежели мы приступимъ къ объясиенію 

временъ глаголовъ, раземотримъ причастія, дѣепричастія и соря-



женіе вспомогательныхъ глаголовъ, какъ неооходимыя Формы для 

составленія различныхъ временъ.

О причастіяхъ.

§ 161. Причасти есть имя прилагательное, произходящее 

отъ глагола и заключающее въ себѣ время и дѣйствіе его. При- 

частія бываютъ временъ : настолщаго , настолщаго мпогократнаго, 

прошедшаю , прошедшаю несклоняемое , прошедшаю мпогократнаго и 

будущаго. ,

§ 162. Причастіе времени насшоящаго образуется чрезъ при- 

бавленіе къ корню глагола наращенія ^  ? напр: хвали,
3

£  % Î£  хвалящій, °3у выходи, ^  выходящій, ?  пиши, »3

пишуіцш, $  д ай , | г  дающій.
= о

§ 163. Причастіе времени настолщаго мпогократнаго показы- 

ваетъ многократное дѣйствіе предмета; оно образуется чрезъ при-

ложеніе къ корню глагола наращеній ^  или ^  , напр: 'І*
3

думай, ^  безпрестанно думающій, ^  приходи, g  без-
>* з »"*

престанно или постоянно приходящій. Это причастіе въ тюркскихъ 

нарѣчіяхъ точно также образуется, какъ и въ калмьщкомъ языкѣ,



а имянно чрезъ приложеніе къ корню глагола наращеній 

день , дюкь и u b  д ь т , напр : lJ ï  j *  севдюкъ.

§ 164. Причастіе времени прошедшаю определенно показы- 

ваетъ отдаленность дѣйствія отъ времени разговора; оно образует

ся чрезъ приложеніе къ корню глагола наращеній ^  или

i  Ï  • Îнапр: g  хвалившш, ^  выходившій, писавшій,
t: з; ^
S  X * *

давшій.

Приміъч. Прошедшее причастіе дѣнствительныхъ глаголовъ 

весьма часто употребляется вмѣсто того же причастія страдатель

ныхъ глаголовъ , по образцу тибетскому.

§ 165. Причастіе прошедшее несклоняемое показываетъ отда

ленность дѣйствія отъ времени разговора неопределенно; оно обра

зуется чрезъ приложеніе къ конечной гласной буквѣ корня глагола

знака долгаго ударенія, напр : ^  хвалившш, Æ  выходив-
s •

&  i ïш ій, писавшій, давшій. Это причастіе употребляется

при именахъ существительныхъ и безъ существительныхъ съ час

тицами падежей только въ отрицательной Формѣ съ нарѣчіемъ

i f  *" .
V  еще не, напр: * еще не похвалившін учитель,

f  л .
%



Ï  i  î  I
^  еще не взошедшее сѣмя, 7  еще не писавшій

i  î
.3 4
Â  ^мальчикъ, Я- такъ какъ еще не пришло время.. . .  Это

причастіе въ тюркскихъ нарѣчіяхъ оканчивается на , напр: 

севмишб любившій, бакмыш смотрѣвшій.

§ 166. Пртастіе прошедшее многократное образуется изъ 

причастія настоящаго многократнаго совокупныхъ глаголовъ и

прошедшаго причастія вспомогательнаго глагола быть ( ),

$  >I  % tнапр : j ?  2^ безпрестанно хвалившій, ^  ^  безпрестанно
7? * *

выходившій, Jj* безпрестанно писавшій. Это причастіе въ
А :

просторѣчіи употребляется слитно , т. е. съ опущеніемъ конечной 

согласной буквы настоящаго многократнаго причастія и перваго 

слога причастія вспомогательнаго глагола и приложеніемъ долгаго 

ударенія къ конечной гласной буквѣ настоящаго многократнаго

& °Â §*
причастія ( *%■ ш и jL  ) ,  напр : “vL



§ 167. Причастіе времени будущаго ішѣетъ видъ неоконча

тельна™ наклоненія и употребляется при именахъ существитель-

ныхъ ббльшею частію вмѣсто причастія настоящаго, напр : ^
1<г> г

хвалящш учитель, ^  пишущій мальчикъ. Собственно же
S

причастіе будущаго времени дѣйствительныхъ и среднихъ глаго

ловъ замѣняется Формою будущаго причастія страдательныхъ гла

головъ или дѣепричастіемъ настоящаго времени , кончащимся на

к и будущимъ причастіемъ глагола дѣлать, (что взято кал-
о>

Р  Зі
f  I t '

мыками съ языка тибетскаго), напр: 'А и іи  чедовѣкъ,

%

до іж енствую щ ій  х в а т а т ь , 3  или .7 * человѣкъ , долж ен -

^  а>
9  ä. î

^  I
ствующій писать, ЗГ или s человѣкъ, долженствующей

Jr

и д т и .  Это причастіе въ тюркскихъ нарѣчіяхъ образуется чрезъ 

іірисоединеніе къ корню глагола наращеній JÇ Ч Ж ЬК Ь  и iS*  

чжакб , напр : ^  севчжекь долженствующій любить , vjfi

бакчжакб долженствующій смотрѣть.



О дѣепричастілхб.

§ 168. Дѣтричастіе есть отглагольное нарѣчіе, которое 

выражаетъ постороннее дѣйствіе, произходящее при главномъ 

дѣйствіи предмета. Дѣепричастія бываютъ: настоящаго и прошед

шего времени.

§ 169. Настоящее діъепричастіе, соответствующее такому 

же русскому дѣепричастію , образуется чрезъ приложеніе къ кор

ню глагола наращеній ^  к , о  и о  (въ тюркскихъ

нарѣчіяхъ о , напр : в у»» севе любя , äsIj бака смотря) , напр :

ro jb i, кончащіеся въ повелительномъ наклоненіи на буквы б с, т 

или д , к и р , принимаютъ наращеніе і  , a кончашіеся на 

прочія согласныя и гласныя буквы — наращеніе .

§ 170. Прошедшее дѣепртастіе, соответствующее такому 

же русскому деепричастію, образуется чрезъ приложеніе къ кор

ню глагола наращеній сл , и , (въ тюркскихъ ыарѣ-

чіяхъ L-fj убъ у юбь или b-j j  yws , ю т , напр : севюпъ лю-

пиша и д я , делая ,

слушая , выходя. Гла-

X

вошедши, вышедши,



писавши, Jj. видЬвши, JP  достигши ; нараіцепія на °І_ и
: х

придаются только къ тѣмъ глаголамъ, которые въ окончаніи

повелительнаго наклоненія уже имѣютъ знакъ долгаго ударенія,

м 'Ь  =1 Л  gh
напр : мой, ^  мывши, ^  брани, бранивши,

ожидай, J j^  ожидавши. Чрезъ положеніе послѣ этого дѣепри-
X

частія частицы Т  образуется другой видъ дѣепричастія, кото

рое по русски переводится словами лишь только, какъ скоро и
5“

прошедшимъ временемъ глагола, наир : ’% І ,  лишь только

А 1похвалилъ, j какъ скоро услышалъ.

§ 171. Діъепричастіе продолжительное, показывающее про- 

долженіе дѣйствія, образуется чрезъ приложеніе къ корню глаго

ла наращеній f :  или J “* и переводится по русски въ то вре
зу Ъ

мя , какъ и такимъ временемъ глагола, въ какомъ будетъ нахо

диться управляющій глаголъ или во время и отглагольнымъ су-

^  tS>
ществительнымъ именемъ , напр : *■? человѣкъ въ то время,

Я

какъ сидитъ или во время сидѣнія, стрѣляетъ,



въ то время, какъ я довѣрялъ тебѣ или во время моей доверен

ности къ тебѣ, я потерялъ свое имѣніе или лишился своего имѣ-

^  ^
нія , ^  въ то время, какъ я здѣсь буду сидѣть, ты

I  i  !
будешь писать письмо. Это дѣепричастіе не рѣдко замѣняется довто- 

реніемъ глагола, поставляемаго въ настоящемъ дѣепричастіи на н или 

прибавленіемъ къ вышеозначенному дѣепричастію дѣепричастія на н
"3 Л Л ір 5?
«  « f t  i

того же глагола, напр : или X. , или Л“*
Л ^

%  " \
Этотъ родъ дѣепричастія употребляется точно такъ же и въ

тюркскихъ нарѣчіяхъ и образуется чрезъ прибавленіе къ оконча

нию настоящаго дѣепричастія наращеній j j  ргкъ и іЛ j  ракъ или 

заменяется повтореніемъ глагола въ настоящемъ дѣепричастіи, 

напр : s S jo y *  северш или o j*  оуш севе севе продолжая любить, 

c J jd îL  бакаракъ или <tîL düL бака бака продолжая смотрѣть,

§ 172. Дѣепричастге 4-е, образующееся чрезъ прилрженіе

къ корню глагола наращеній ’Т  или $  (въ просторѣчіи
N, Л

^  или ^  ) , показываетъ дѣйствіе совершившееся или могу

щее совершиться при другомъ дѣйствіи и переводится по русски 

словами лишь только, какъ скоро и прошедшимъ или будущимъ

Iвременемъ глагола, напр : ^  лишь только онъ теперь



меня увидѣдъ (говорить Будда) , какъ получиіъ ш и пріобрѣлъ

С  Î  1
награду или возмездіе, ^  J r  <2 какъ скоро у него ничего

й  t  ?
t  f  >

не найдется, идите далѣе. Эти наращенія въ просторѣчіи весьма 

часто заменяются наращеніями или і  , (составлен, изъ

^  или ^  и Щ ) , придаваемыми къ окончанию неокончатель-
&\

^ !  і
наго наклонены, напр : Л  лишь только онъ вошелъ,

i  f  ?
£  і

I  I ?
f l  f  "

какъ я кончилъ писать письмо, * *§ какъ скоР° онъ
*

Z %
даетъ мнѣ денегъ , я выстрою домъ. Если же въ двухъ предло- 

женіяхъ подлежащее будетъ одно, то къ наращеніямъ ^  и

^  прибавляется і ,  или ^  (т, е. сокращенное ^  ], напр:

І  *
jy  какъ скоро отецъ жениха сосватаетъ невѣсту
А- *

* Â 
t  &

(собст. переговорить] , тотчасъ приноситъ вино ,



лишь только напишу свое письмо, тотчасъ пойду съ ваш  

гулять.

§ 173. Дѣепричастіе 2 -е , образующееся чрезъ приложеніе 

къ корню глагола наращеиій ^  или , переводится по рус

ски словами между тѣліб, какъ ; тогда , какъ ; до тѣхъ nops, пока 

и такимъ временемъ глагола, какое требуется по смыслу рѣчи, 

или до и отглагольнымъ существительнымъ именемъ, напр :

%
между тѣмъ , какъ я былъ тамъ , дождь пошелъ,

I  ’4  ;

$ - 1JJ до тѣхъ п оръ , пока настанетъ зима, долго будетъ или

до зимы еще долго , 5} ^  * онъ до окончанія мѣсяца про-

І  i  fя» ВІ 

£  *>
жшъ среди радости и веселя, ~  2* до тѣхъ поръ, no

li іь
f ,  ^

ка родители не позволятъ (тебѣ), я не соглашусь посвятить (тебя)

«



я> I  *A  u

въ духовное званіе > i f j  ^  ^  й  тогда, какъ они Ьха.вд,

i  % *ч 3  *
i  l  i*'і

(Егессеръ -  ханъ) увидѣлъ иа разстояпІи одного дня ѣзды черноптаю 

тгщш величиною сп гору. Эти наращенія въ просторѣчіи сливаются съ 

частицей ^  или ) , которая показываете уже , чти

дѣепричастіе , съ ней соединенное , употребляется тогда , когд;#.

>г щ зЛ П)
Й> г

въ двухъ предложеніяхъ одно подлежащее , напр : ^

'k f
онъ всегда работаетъ до усталости или до тѣхъ uojn ., пока не

% %
I  %

устанеть, S ' я буду искать свою книгу до тѣхъ лоръ,

£
пока не нанду. Этотъ родъ дѣепричастія въ тюркскихъ нарѣчіяхъ 

образуется чрезъ приложеніе къ коршо глагола нараіценія 

инчже, напр: ûjèy» севинчже до любленія , ÄartsL бапыпчже до 

сяотрѣнід.

§ 174. Діъепричастіе 5 -е , образующееся чрезъ приложеиіс 

н% корню глагола шращенш или , употребляется предъ

*0



вводными словами ; оно впрочем* встречается только въ такихъ 

калмыцкнхъ книгахъ , которыя переписаны съ монгольскихъ со- 

чиненій ; это дѣепричастіе заменяется по бблыпей части прошед- 

шимъ близкимъ опредѣленнымъ временемъ на §  или 

(смотр. § 1 8 3 ), чтб вовсе не правильно, потому что строеніе 

калмыцкой рѣчи всегда требуетъ , чтобы времена изъявительнаго 

паклоненія находились въ конце періода и заключали собою пол

ный смыслъ. Особенность этого дѣепричастія еще та , что гла- 

голъ , въ немъ поставленный, по окончаніи вводныхъ словъ , по

вторяется или замѣняется другимъ тожезначащимъ въ какомъ-либо 

времени изъявительнаго или условнаго наклоненія, или въ про- 

шедшемъ деепричастіи, или иаконецъ въ одномъ изъ независимыхъ

говоря Кулукъ -  Борчжи - сыну Нагу - Баяна (одному изъ первыхъ 

своихъ сподвижниковъ] , сказалъ : т ы , тень моя , неотлучно сле

дующая за мной, ты яшмовая скала моя, неподвижно стоящая 

во время моихъ сраженій, т ы , крепкій узелъ мой (изъ лентъ),

падежей , напр



никогда не отступающій отъ своего слова, ты, подобный ярмовому 

бы ку, всегда истинное (участіе) пршшмающій въ тяжкихъ и 

трудныхъ дѣлахъ моихъ , т ы , Борчж и, скажи свое слово“ . Изъ

ф ^этого примѣра ясно видно, что не дѣепричастісмъ '> :Т|

говоря, и тожезначащимъ глаголомъ і> сказалъ рѣчь кончена.

О вспомогательныхъ глаголах б.

§ 175. Вспомогательные глаголы ^  и быть , суще- 

ствовать, находясь въ связи съ совокупными глаголами , даютъ 

различныя знаменованія пхъ дѣиствіямъ ; первый изъ шіх ь пока* 

зываетъ бьітге предмета или дѣдствія неопрсдіьлеішыш , неясными, 

возможными, a послѣдпш опрсдѣлеипымл. На этомъ различіи осно

вывается и употребленіе сложныхъ временъ всѣхъ глаголовъ. Такъ 

какъ глаголъ ^  не ішѣетъ причастій, кромѣ будущаго, то 

таиъ , гдѣ нужно ихъ употребить, поставляются причастія глагола 

^  , который въ такомъ уже случаѣ сходствуетъ въ значеніп съ 

т. е. выражаетъ опредѣленность.

§ 176. Для лучшаго уразумѣнія значенія составных?* вре

менъ совокупныхъ глаголовъ, мы предложимъ здѣсь таблицу спря- 

женіи вспомогательныхъ глаголовъ и .

ТАБЛИЦА СПРЯЖЕНІЙ ВСПОМОГАТЕІЬНЫХЪ ГЛАГОЛОГЬ.

s>-
Q>

Поввлителыіаго наклопснія сдииствтнаго числа nt имѣютъ,
1 0 *



Повелгтельп. наклон. множеств. числа. 

будьте. не имЬетъ.

Причастів настоящ. времени. 

сущій , существующій. не имѣетъ.

Причастіе настоящ. многократ.

постоянно Vне имѣетъ.
существующие

Причастіе прошедш. 

бывшій. не имѣетъ.

ПричастІе прошедш. многократ.

постоянно « ̂ не имѣетъ.бывшш.

Причастгв будущее. 

долженствующій быть. S -  додженствующій быть.

Діьтричастіе настоящ. 

существуя. не имѣетъ.



Діъепричастіе прошедшее.

бывши. |В- бывши.

Діъепричастіе продолжипгел. 

постоянно существуя. не ішѣетъ.
Z>

Дѣепричастіе 1-е не употребляется. 

Діьепричастіе #-е.

J  такъ какъ есть или былъ , до ^  
конца бытія, хотя и есть или былъ. (р

Дѣепричастіе 5-е.

ß y
ис употребляется. ^  бывши.

Изъявительное наклоненіе.

Настоящее неопределенное.

I l  есьмь, еси, есть, %  тоже (о едѣлтш>но).
~  есьмы, есте , суть. =

Настоящ. многократи. 

постоянно существую. не ммѣетъ.



оылъ.

Прошедшее близкое определен.

?  ?  г ?
<1 * •? тоже,

1 t  5

Прошедш. близкое неопредіьл.

°f> ?  т 1 бьІЛЪ-
не имѣетъ.

Давнопрошедшее опредіъл.

или ^  бывалъ. не имѢетъ.

Давнопрошедш. чсопредѣл. 

j f  или S  (въ простояѣчіи \  ) былъ. не имѣетъ,
^  <Т> r s О

2 * S

Давнопрошед. многократно опредіьл.

^  ^  или л !  постоянно бывалъ. не имйетъ.<ъ. о

ДавтпртіеЬ. многократ. неопредѣл.

’у- <î или ^  постоянно бывалъ. не имѣстъ,
“Ч а> *

Будущее близкое.

*4) бѵдѵ.. £?> тоже.



Будущ. пеопредіьл.

л
^  буду.

?

Условное наклоненіе.

Настоящ. мпоюкрапш.

или или

Прошедш. и будущее.

если.

когда.

хотя. . .
<0

8>-ілѴ-
ч>

Давнопрошед.

Давнопрошедш. многократ.

4  I  .1» .f  4  f  t
»* §  .<{ у

<£> ИЛИ ИЛИ 4 *  <£> ИЛИ

1 ' t  X<  i ,  s>

n e и м ѣ етъ .

не ішѣетъ.

если , 

ежели.. .  .

не имѣетх.

не имѣетъ.



Будущ. neonpeàm.

*»3

Я .
ч>

Л>о
или Q j 

«* 
4 i

Времена сослагательнаго наклонеиіа образуются изъ временъ 

изъявительнаго чрезъ иоложеніе послѣ сихъ посдѣднихъ частицы 

Ч* ши II можето быть, кажется.

Желательное наклоненіе.

1-е лице.

о  да будемъ. нр имѣсп».

2 -е и 3-е лице.

-<j да будешь или да оудете , уJ  ^ J не имѣетъ.о  да оѵдетъ или да оудѵтъ.

Лрттч. і. Эти два глагола въ книжномъ языкѣ весьма 

часто употребляются смѣшанно одинъ вмѣсто другаго безъ соблю- 

денія главнаго ихъ характера въ значеніи.

ІІрішіъч. 2. Формы ^  и ^  очевидно произхо-
о

днтъ отъ другаго глагола, котораго корень не употребителенъ;



потому что гласныя буквы, въ нихъ находящіяся, показываютъ 

ихъ различіе отъ глагола > Форма употреб. въ видѣ

причаст. вмѣсто и приним. послѣ себя част, падежей.

Ф
§ 177. Глаголъ ^  быть , находиться есть собственно гла-

голъ средній, правильно спрягаемый ; но какъ онъ употребляется 

для составления нѣкоторыхъ временъ другихъ глаголовъ, то и 

можетъ быть названъ вспомогательными

§ 178. Глаголъ ^  быть, сделаться тоже есть средній,

правильно спрягаемый глаголъ и называется вспомогательнымъ по

тому, что употребляется для составления нѣкоторыхъ временъ дру

гихъ глаголовъ.

Объ образоеапіи временъ изъявительнаго паклонепія.

§ 179. Настоящее определенное выражаетъ дѣйствіе опредѣ- 

леннымъ образомъ какъ во времени, такъ и зяѣстѣ ; оно состав

ляется изъ дѣепричастія настоящ. времени совокупныхъ глаголовъ 

на S  или о  и настоящ. неопредѣлен. времени вспомогатель-

Î  *  Îѣ
ф

наго ллагола ( -з , А  пли А ) ,  напр:
о  ^  я  Л>

1  і  У



Кгессеръ - ханъ разбудилъ Куна -  го и сказалъ ей : «вставай», свЬ-

таетъ ; * ты что тутъ дѣлаешь ?

§ 180. Настолщсе неопределенное показываетъ совершеніе 

дѣйствія неопредѣленно , безъ означенія часто ли оно совершается 

и въ то ли имянно время, о которомъ говорится. Оно образуется 

чрезъ приложеніе къ корню глагола наращеніи: ,

f ѣ Т

Î ъ -Г о
ai г г

напр: о я пишу, о2 г Л

f ê т -3
*л я f

й °** я 
% ?

ты думаешь, <П онъ выходитъ. Наращеніями иО

° і  
%

калмыки въ разговорѣ замѣняютъ вопросительную Форму À  и

?  і -А , шшр: -Ь шішешь ли ты? даете ли вы деньги?
J  %

4  -fг О

Настоящее неопределенное весьма часто употребляется въ книж- 

номъ языкѣ вмѣсто блнзкаго будущаго и вмѣсто близкаго про-



шедшаго опредѣленнаго, напр : ^  ’ я сей часъ буду чи-

-% - ï1 S  &
тать книгу, V  ^  онъ завтра умретъ, oî ^  2 я завтра

%
пойду.

§ 181. Настоящее продолжительное выражаетъ дѣйствіе, на

чавшееся прежде другаго дѣйствія и продолжающееся при немъ; 

оно образуется изъ дѣепричастія продолжительнаго совокупныхъ 

глаголовъ и настоящ. неопредѣлен. времени вспомогательныхъ гла-

i  ?
головъ Д  или , напр : или о  онъ продолжаетъ

£  -I

і? 21 Ïwl

^  f -  .3)писать свое письмо > ^  4 * 3* или о  тотъ нищш продол

жаетъ сидѣть на одномъ и томъ же мѣстѣ (т. е. все сидитъ).

§ 182. Настоящее многократное показываетъ частое или 

постоянное дѣйствіе ; оно образуется изъ многократнаго причастія 

совокупныхъ глаголовъ и настоящаго времени вспомогательнаго 

глагола ( "§  ) въ разговорѣ и при отрицательномъ нарѣчіи



Я ° ï  &%. »  g
•4* ■£> <( ne) опускаемаго, напр : A развѣ въ вашемъ домѣ
5  °  л )

f  И
;? «î > *

обыкновенно не зажигаютъ огня или развѣ у васъ нѣтъ обыкно-

I C I
венія, чтобы въ домѣ постоянно горѣлъ О ГО Н Ь ,  Â

I  f  f
%

.  А

й 3 3

f  і
Байбагусъ имѣетъ обыкновеніе разговаривать о дѣлахъ правленія 

и религіи Ойратовъ.

§ 183. Прошедшее близкое определенное показываетъ, что 

дѣйствіе совершилось въ присутствіи говорящаго и въ ту самую 

минуту, когда онъ говорить ; по этому оно часто употребляется 

вместо настоящаго времени. Это время образуется чрезъ прило

жен іе къ корню глагола наращеній: J ?  , 2? , §  , ^  ,

I  î  ^
^  ^  ’ о  11 ^  » нап1): ^  У нег0 ие было

ь  я> 3?q О

€  3
з> j *

сына отъ той супруги, ^  я не могъ нарушить твоихъ
*

-И



словъ (приказаній) , о  ^  когда мнѣ сказали, что
-ï? сЛ о

<ï> il

онъ (мой) побѣдилъ Кгессера, тогда я пришла съ нимъ повидаться,

t  * fО  ^  <3

видѣлъ ли ты душу моей матери? спросилъ Кгео

■I ?  »

серъ ; не видалъ , отвѣчалъ (Хурмуста)
<Г

я не зналъ,

привратникъ сказалъ : Кгессеръ унесъ

£  I  1  I  I

“f  ,? f i l
â â  i  ;  ô

о  <о S
Ж  X  = 5Р
»  ?  л ^  *о  5? <*>

(трупъ царицы) и бросилъ ; (тогда) я былъ предъ нимъ без- 

молвенъ.

§ 184. Прошедшее близкое псопредіълстюе показываетъ , что 

дѣйствіе произошло недавно или тогда, когда мы разговариваем*, 

но только въ наше отсутствіе ; оно образуется чрезъ приложеніе 

къ корню глагола наращенія . Это время употребляется боль

шею частію въ разговорѣ , а въ книгахъ встрѣчается рѣдко.



§ 185. Прошедшее определенное или историческое означаетъ 

дѣйствіе, которое произошло во времени, отдѣленномъ отъ ми

нуты разговора какими -  нибудь извЬстными нроизшествіями ; оно 

образуется изъ прошедшаго причастія совокупныхъ глаголовъ и

старшаго брата.

§ 186. Прошедшее совершенное показываетъ совершенное окон- 

чаніе дѣйствія ; оно образуется изъ настоящаго дѣепричастія на 

о  или о  главнаго глагола и прошедшаго близкаго опредѣ- 

леннаго времени на ^  ^  ^  и |  нѣкоторыхъ сово

купныхъ глаголовъ , какъ -  то бросить, оставишь,

кончить (съ глаголами действительными) и - идти (съ сред-

настоящаго времени вспомогательнаго глагола ) опускае-

маго при отрицательномъ и въ разговорѣ , напр :

разве ты такъ

О -
слышалъ ? я бралъ деньги , я ие видалъ твоего



êt & 4
I  î  *

ними], иапр: <f г тотъ мальчикъ совершенно забылъ

-  я
-з ?

£

J i  i  %  %
своихъ родителей, * паписалъ письмо » ^

I I
тотъ человѣкъ (окончательно) построилъ домъ, ^  о  птица

(совсемъ) улетѣла.

§ 187. Прошедшее многократное означаетъ часто или нес

колько разъ совершавшееся дѣйствіе ; оно образуется изъ мно

гократнаго причастія совокупныхъ глаголовъ и прошедшаго вре

мени вспомогательнаго глагола или ^  ) ,  напр:

§> %) &

I  i  Ç^  à 5 тетка постоянно не оказывала почтенія Бомбо (по

3  N
санскрит, настика — названіе индѣйской секты , не признававшей

$  % р
°ь ^

будущей жизни), Л въ то время народъ постоянно
^  <£> 

-4J 4-С

былъ счастливъ.



§ 188. Давнопрошедшее опредплешт образуется изъ прошед

шаго причастія совокупныхъ глаголовъ и прошедшаго времени

вспомогательнаго глагола или ^  ), напр:

f  % Я

*  Я
f  /Г

я  р4 Æ-»1 4.О  S

& J J
оГ

я слыхалъ объ его достоинствахъ, -ѵ 4 Семь отшелыш-03

-1 £

ковъ предавались покаянно, устремивъ мысли свои къ одной 

дЬли,

§ 189. Давнопрошедшее пеопредіьлетоід образуется изъ нескло- 

няемаго причастія совокупныхъ глаголовъ и прошедшаго времени

І  9  &к % Ъ
а  п ^

ЯѴ / &  ^  фвспомогательнаго глагола или ^  ), напр: ** °

£

%
ю> прежнее время Ойраты хаживали на поклоненіе къ святому

Si
>*



Далай - ламѣ , J  ‘if  ^  Будда учитель посьтлилъ своихт. уче-

никовъ усмирять или укрощать враговъ.

§ 190. Давнопрошедшее продолжительное образуется изъ про

должительная дѣепричастія совокупныхъ глаголовъ и прошедшаго

яѵ / &  Ж/ %времени вспомогательнаго глагола ж і ( гг или 4. J, напр:

Ц П ?
*4 * * I  ^  тотъ челов^къ » не смотря на указъ

* ■ £ * * *  4
. t  i  ^  %

ч> JT І
(запрещеніе) царя, продолжалъ ѣздить въ море за драгоцѣнностями.

191. Давнопрошедшее многократное образуется изъ многократ

наго причастія совокупныхъ глаголовъ, прошедшаго причастія

вспомогательнаго глагола Л  ( ) и прошедшаго времени вспо-

яѵ / Зь \могательнаго глагола ^  или ^  ) ,  напр: ^  ^



они часто хаживали въ лѣсъ ловить звѣрей, втотъ

народъ постоянно живалъ близь моря.

§ 192. Будущее близкое показываетъ что дѣйствіе должно 

скоро совершиться ; оно образуется чрезъ приложеніс къ корню

глагола наращеній или <?> , напр: <х> я не пойду

отдаетъ свою дочь. Время это весьма часто употребляется вмѣсто 

настоящаго.

§ 193. Будущее неопределенное образуется изъ будущаго при- 

частія совокупныхъ глаголовъ и настоящаго времени всномогатель- 

наго глагола ( "о }» опускаемаго при отрицательномъ нарѣ-

с
^  -



£  v .заридетъ умныи, мудрый и прекрасиыи ученпкъ , о  сд п~
??
t

<Ъ г--<J
?

лаешься ли ты моей женой ? ,<Г мы бѵдемъ ждать его,
о
&

4*Vi
*1

i j j  эту лампаду ты не погасишь.

а* SО :

§ 194. Будущее въ прошедшим, соответствующее русскому 

прошедшему времени съ частицей бы , употребляется при услов

ность или предположптельномъ наклоненіи , въ отяѣтномъ предло 

женіи ; оно образуется изъ будущаго причастія совокупныхъ гла--

Оу
головъ и прошедшаго времени вспомогательнаго глагола [ *г

I f  f
^  ч- г

ши 4 - ) » напр: у/ <Т если оы я оылъ пш.нммі

f  î  I
4J

И



і  Л> л]
*1 ъ  <=1

^  -I . A  “
A
‘ Ц я *я совсемъ (съ корня) отрубило бы имъ головы ,

s1 ô
*> . ï> -

¥  -1  I
если бы y меня была власть , я раздали бы самую вкусную пищу 

Буддѣ и духовенству.

§ 195. Будущее es давнопрошедшем  ̂, соответствующее рус

скому давнопрошедшему времени съ частицей бы , употребляется 

тамъ ж е , гдѣ и будущее въ прошедшемъ ; оно образуется изъ 

будущаго причастія совокупныхъ глаголовъ, прошедшаго при-

частія вспом. глагола ^  ) и прошедшаго времени вспо-

могател. рлагола ^  пли ) , напр:

онъ приказалъ , я давно написала бы это.

§ 196. Вспомогательный глаголъ - Ï  въ Формѣ % или
J  Ь

прибавляется ко всѣмъ простымъ временамъ и причастіямъ

для показанія отсутствія говорящаго при совершении дѣйствія.

если бы

.Со

£о
&

*V 14



§ 197. Условное наклоненге показываетъ дѣйствіе или состоя- 

ніе предмета подъ условіемъ или предположеніемъ , или означаетъ 

только последовательность дѣйствія во времени.

§ 198. Для выражения условная ыаклоненія въ калмьщкомъ 

языке находятся наращенія *

, -Jp , і  и ^  , придаваемыя къ корню глаголовъ, и

V 8>-
отдѣльныя условныя Формы вспомогательныхъ глаголовъ: отъ

$

яѵ ^  ^  ^^  Ф > 4, » /и п ‘д отъ =* > поставляемый
«Ь <Ь ^  і ,  ^

съ причастіями совокупныхъ глаголовъ. Наращенія S  н %  

составлены изъ J p  и характсристическихъ наращенііі про

шедшаго близкаго опредѣленнаго времени (см. § 168) и сокра- 

щеннаго послѣрѣчія tj- (см. § 7 3 ) , заключающаго въ себѣ

я>смыслъ изключенгя, изълтія или условгя ; наращены и J

составлены изъ J p  и Я> и союза о> , имѣющаго здѣсь

значеніе хот я , яедоіл бы ; наращенія "4 ? , , *1 и .«p
^  *- ^

составлены изъ наращеній будущаго причастія и а> (см.
т<

§ 151) и сокращенная послЬрЬчія ^  ; наращенія ^  и ^

составлены изъ характеристическихъ наращеній настоящаго не

определенная времени и ѵі , заменяющая близкое буду

щее опредѣленное (см. § 165) и сокращенная послЬречія

j- ; составь наращеній въ условныхъ Формахъ вспомогательныхъ



глаголовъ точно такой же , какой и  въ предъидущ ихъ наращ е- 

шяхъ, пзключая д . , наращеніе котораго составлено изъ харак

теристическая знака несклоняемая прошедшаго причастія (см.

г§ 1 4 9 ) и сокращеннаго послѣрѣчія , и s à - , наращеніе ко-
S

тораго составлено изъ искаженной Формы будущ аго причастія и 

сокращеннаго послѣрѣчія ^  . Это производство условныхъ Формъ 

указываетъ уж е и на самое ихъ значеніе , хотя злоупотреблеиіе 

(abusns) весьма часто измЬняетъ общ ее правило. Такимъ образомъ

наращенія Ш и Ш выражаютъ прошедш ее время съ усдовіемъ 

м и  предтіо ложеніемъ или означаютъ только последовательность 

дѣйствія во времени ; въ первомъ случай они переводятся по рус

ски союзами е с л и , если б ы , когда б ы , а во второмъ —  когда, 

т огда . . ; наращеиш *4' и Ц- выражаютъ прош едш ее время съ

уступленіемъ и переводятся по русски союзами х о т я  и хо т я  бы; 

иаращенія ‘t  » S '  - !t  ’ ^  i  и “Jz означаютъ б у 

дущ ее время съ условіемъ и переводятся по русски если , еж ели;

& % > > $ )  
условныя Формы вспомогательныхъ глаголовъ <*> ,

*Ъ О)
употребляются съ нрошедшхшъ дричастіемъ и выражаютъ условіе 

иди предположеніе въ давнопрошедшедіъ времени ; по русски п е

реводятся союзаші если бы, когда бы, а последняя хо т я  бы ; услов- 

$У
иыя Формы и = z употребляются съ будущимъ при-

9  ^  ^  1

частіемъ и выражаютъ отношеніе будущ аго времени къ будущ ему

же ; переводятся по русски : тогда только г когда 7 если, Впрочем^



калмыки не всегда наблюдаютъ эти правила и всѣ вышеозначен

ный Формы употребляютъ смѣшанно одну вмѣсто другой ; напр :

1 4
/Г

А4
% о

xiл
3

г/г

не хорошо теперь идти ,
/і

о :
X кто вѣруетъ въ будду,

ч> I
^  і  к
ä> % f

ѣ  ?14> дол/кеиъ уважать и духовенство , ^ если оы кто

могъ укрощать (порывы) своей души , у того не было бы дру

гихъ враговъ , ежели (онъ) ирестушітъ или нарушить

законъ , то ему отрѣжутъ языкъ
% ежели кто



переродится въ трехъ царствахъ злой судьбы (т. е. въ царствѣ или 

странЬ оюиеотныхъ, биргітъ и таму ) , то что съ нимъ сдѣлаютъ?

«г si
■ь я %

3  * %
* ^  % если (я) обѣтъ свой исполню т. е. сохраню въ чис-

I  1  ф

¥  і  %

тотѣ, то пусть (на засохшемъ пнѣ) выростетъ по десяти цвѣт- 

ковъ ; если же прилѣплюсь къ пороку , то пусть не выростетъ,

г
ф  о

хотя (онъ) такимъ образомъ и употреблялъ свое

стараніе, однако не истребилъ (въ себѣ) сомнѣнія и невѣрія,

хотя бы я умеръ и теперь, у меня (въ душѣ) не было

I I I
бы раскаянія, ^  * хотя бы я проповѣдывалъ въ тс-

Ф> -'С* -<•
t  $

4
л і 1
<D

Я

О

г
£

?<2> 'X.
- Л

стараніе,

i f І
ь•с!

zf
<0

Ï
■*г
&

тХ
о



і  С
-  tченіе цѣлаго кгалаба, не могъ бы кончить, ^  хотя зв^3дЪ

g

-а
и много, однакожъ свѣтъ луны превосходить ихъ , ^ £о

t  я
V  -,<•* =3

если учитель дѣлаетъ наставленіи , то наставденін его забывать не

Я  &  •й

ДОЛЖ НО , $  s

' f  д*

С  г
л

гг

если онъ не соизволилъ , то мы,

>Г
S>

подобно ем у, также не можемъ согласиться на эт о , ^

4  $

^  <р Рели они такъ Басъ спросятъ, то Вы отвѣчайте ішъ

j  f



одакъ , если ты побѣдшнь е го , то я сдѣдаюсь
Р

твоей женой.

Примѣч. Калмыки въ просторѣчіи употребляютъ наращенія

§ 199. Сослагательное наплоненге показываетъ дѣйствіе или 

еостояніе предмета сомнительнымъ , невѣрнымъ или только воз

можными.

§ 200. Времена сослагательнаго наклоненія образуются изъ 

всѣхъ временъ изъявительнаго иаклоненія и нарѣчія U* или Ц , 

переводимой по русски : кажется, мооютъ быть.

§ 201. Особенная Форма будущаго времени сослагательнаго 

наклоненія, выражающая опассиіе или сомиѣнге въ дѣйствіи , обра-
X» о

зуется чрезъ приложеніе къ корню глагола наращенш *] или
о  3

и употребляется по большей части въ третьемъ лицѣ , напр : отъ 

падай, а какъ бы онъ не упалъ, боюсь, чтобы онъ не
^  -с

упалъ , боюсь, онъ упадетъ



царевичу , то какъ бы и правительство , и жилшца, и подданные 

не превратились въ ничто (не истребились). — Эта Форма не ред

ко употребляется тогда, когда мы хотимъ сказать, что еще не 

настало время совершить дѣйствіе ; въ такомъ случай она пере

водится по русски словомъ успѣеіт и неопредѣленньшъ наклоне-

шемъ совокупная глагола, напр :

успѣетъ доѣхать.

*  І>
А

-Л ^
£  %

онъ до завтра еще
о-р Я
% f

202. Желательное наклонепіе выражаетъ дѣііствіе или состоя- 

nie предмета съ изъявленіемъ желанія , намѣренія или рѣшішостн; 

оно образуется чрезъ присоединеніе къ корню глагола наращенііі: 

для перваго лица единственная числа ^  или Щ (сокращен-

ныхъ изъ I  ) и =*-
О или ^  , для перваго лица 

, для третьяго лица обоихъмножественнаго числа или <1

£  —  ^  и переводится по русски бѵдущимъ одно-Ч И С Л Ъ  o î
о

или

кратнымъ временемъ изъявительнаго наклонены или словами : пусть,
5j>

да и будущимъ же однократнымъ временемъ , напр : ч>

я покажу Вамъ 1 куда ѣхать,

%

Я
о

І
ъ

іГ
СР

я сохраню въ своей



*  IЛ* 9^
$  $

памяти это твое наставленіе , >f Ü  я посовѣтуюсь съ чшшв-
V

Л  $

о

% Â
инками Ь  Я i f  4

î 1  ^  пойдемъ вмѣстѣ, Я посмотримъ это,

пусть идетъ , пусть пишутъ. Весьма часто это накло-

неніе выражается будущимъ причастіемъ совокупныхъ глаголовъ

и жедательнымъ наклоненіемъ вспомогательнаго глагола ^  ^
là}

Фі
ІШІ Щ > o f )• — 

ѣ  Ь

§ 203. Супит показываетъ цѣль дѣііствія или точку вре

мени , при которой дѣмствіе оканчивается ; онъ образуется чрезъ 

ирисоединеніе къ корню глагола наращеніи или ; впро-

чемъ эта Форма не рѣдко заменяется отглагольньшъ существитель- 

нымъ именемъ на ^  или ^  въ именительномъ , или роди-
о

тельномъ съ послѣрѣчіемъ «Ф или или дательномъ падежѣ.

Супинъ поставляется при глаголахъ , означающихъ движеніе и 

переводится по русски: или неопределенным* наклоненіемъ или

отглагольньшъ существитсльнымъ именемъ съ предлогомъ для, нанр:
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онъ послалъ купить или для покупки цвЬтовъ,

о  ^  ежели такъ, то мы пондемъ посмотреть Будду,

жить царю или для доклада царю или съ тѣмъ, чтобы доложить 

царю.

§ 204. Спряженіемъ въ калмьщкомъ языке называется 

измѣненіе глаголовъ по наклоненіямъ и временамъ, лица же и 

числа опредѣляются личными местоименіями.

205. Калмыцкіе глаголы спрягаются всЬ правильно по одно

му спряженію съ соблюденіемъ различія гласныхъ буквъ , кото

рыхъ употребленіе объяснено въ § 1 0 .

послалъ просить , онъ отправился додо-

Объ отрицательныхб глаюлахъ.

§ 206. ВсЬ глаголы, какъ существительные , такъ и со

вокупные могутъ быть отрицательными чрезъ соединеніе съ отри-



нательными нарЬчіями, которыя отдѣльно поставляются или предъ
у  -г*

иди послѣ нихъ; эти нарѣчія суть сдѣдующія : ф  , jj- , Щ ,

ne, i f^  и иногда л  еше ие. 
иди ^ 4

§ 207. Нарѣчіе ф  поставляется предъ поведитедьнымъ
Ф

и ітогда желатедьнымъ накдоненіемъ, напр : ^  не говори,
-*л

ф  Ф  Ч <3
<г о  я>не ходите , ^  не напишу, 2 > пусть ие нарушаютъ

’<  ?  *  ?■
приказанія.

§ 208. Нарѣчіе jjl поставдяется предъ глаголами въ про- 

шедшихъ временахъ , въ пастоящихъ и будущихъ временахъ

изъявительнаго, усдовнаго и сослагательнаго наклоненіц, передъ 

причастіями и дѣепричастіями, а ^  ? ^  пли ^  послѣ гла

головъ изъявительнаго и сослагательнаго наклоненій, напр :

Я*
(здой духъ) вьшивгаи кровь, сказалъ: я теперь ие

£



©
ÎI і ь

і

II

-t'
=

%
я

t

-о_

о

А
$ ф

С
1

jh
?> € S

свою Д О Ч Ь Куна- Го:

могу (объяснить св. писаніе), r  £  ф  И; ^  4 Ï

4Ü &ч> %>
%
Ь  7>
?  55

я хочу отдать тебя Кгесссру; пойдешь ли ты? если ne пойдешь.
<ъ ѵ

", іто онъ, убивши меня, можетъ взять тебя силой (зломъ),
'S 

% r
S  a *

A  ^я туда, кажется, не пойду, 'S  ^  CCJn У меня будетъѴ|
<2>

f  i
^  -Т

сы нъ, т о , хотя бы онъ и сдѣлался тойномв (поступиіъ въ ду~

*  &
ховное званіе) , я не буду печалиться, X °  я пе бралъ,

Г/Т $
^  5  -

2 i fÖ) ^
о  такъ какъ мы не можемъ быть въ еватовствѣ (сва

^  4 )  Г

тами) , то для чего же вы просите мою дочь (въ .тмужетво,



§ 209. Нарѣчіе ^  поставляется послѣ несклоняемаго про- 
о

.3 i f
ігадшаго причастія и прошедшаго дѣепричастія, напр :

€
время еще не пришло или не настало, ^  еще не насту-

/Г
пившее или будущее время, ^  еще не написалъ письмо,

f

t  f  -? ?  *
i  I  4  ^

$  A  ‘n
p A  %

й  1  i  i<£> г О  M-

4
въ городсшя ворота оселъ вошелъ пере-

домъ, но задомъ еще не вошелъ, и когда онъ находился въ та-

комъ положеніи, два ворона возвратились, j|_  д  g  учитель

еще не пришелъ , а ученики уже вышли изъ училища. Нарѣчіс 

Д . иногда заменяется нарѣчіемъ Jj • —

і I
-С
я

i
Л

о

1О ?



§ 210. Калмыки для настоящаго времени изъявительнаго 

наклоненія отрпцателыіыхъ глаголовъ нмѣютъ въ разговорномъ 

лзыкѣ особую Форму, которая образуется изъ неокончательнаго 

наклоненія и конечнаго слога 3

есть ничто иное какъ сокращенное

j | {fне знаю , или не вижу,

произносимаго *=■ который

‘ 3* , напр:
л і

1
3

€или Jb
%г

f  -Г4 - или і
1  Xо  s

не слышу.

ГЛАВА ПЯТАЯ.

II А РИЧ III.

§ 2 1 1 . Иарѣчіе есть принадлежность глаголовъ и именъ 

прилагательныхъ, которыхъ зпаченіе оно распространяешь или 

ограничиваете Нарѣчіе показываетъ: время , обстоятельство,

качество , количество , сиособъ дѣйствія или состоянія и т. д., 

по этому оно бываетъ: 1 ) времени, 2 ) мѣста, 3 ) качества,

4) количества, 5) утвержденія, 6 ) вопрошенія, 7) сомнѣпія,

8 ) изключенія, 9) отрицанія, 10) уподобленія, 11) напрлжеиія, 

12 ) совокупности и 13) указанія.

«■ ч
§ 2 1 2 . Наріъчія времени суть: ^  теперь, дг нынѣ,

ai *  $  f  %только что теперь, "J, завтра, cJk завтра по



УТРУ

4

•r-
Л* рано, встарь, ^  поздно

3 1 fо И

% 3

4
s

■о
и

IF
f

i  *
■р. давно , внезапно , вдругъ,

к " %ск  сі .

прежде.
I I* S

‘Я"
\

4  t
п о с д ѣ ,

я
С, постоянно, безпрерывно, s всегда, вѣчно,
: г

Ж

f  с  ѵ £
j j  вѣчно, JT  сегодня, Щ> вчера, ^  посіѣзавтра,

%

4
скоро, поспѣшно, Î ;  опять, снова, . j  прежде, ког-

Т
да-то , когда-нибудь, 5  тогда, 5g потомъ, за тѣиъ,

сл сл

^  иногда. Къ нарѣчіямъ времени относятся имена существи-
а

тельныя въ датедьномъ падежѣ па воіаросъ т да  , напр :
#>

) : ** *



въ одно время , иѣкогда , 1  f

,3
въ то время, тогда,

■fдномъ, ^
T
%

ночью , ^ A  »-c>
4>

праздникъ.

§ 213. ІІаріьчгл міьста суть : ^  здѣсь ,
А

или

f
отсюда, *jj

I

sтамъ, <jj
Л

f
или *2L 

-Г
оттуда, за тѣмъ, послѣ

1  і
S  ** ï  ^ Я

ё
зг

Ъ
сюда,

=Г"
с\

/I
П

этой стороны ,
4

2>

до T J сторону , съ той стороны ,

оз оа

внѢ, ~|_ извнѣ, снаружи, J* внутри, J "  ^

/I /4?

%Л

X i
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из-
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внутри,
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= внизу ,  подъ.
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'£ * I %Д1 /I л  ^
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^  С  ^
^  г впереди, впередъ, £\^ впереди, ^  сзади,

г.

С
X
Л"
Id£

напротивъ спереди, съ другой стороны, сзади, ^  тамъ и

f

Ж % & &с т ъ , туда и сюда , р  поперегъ, вкось, f f  далеко, /j_ ^

*  f  X*
издалека, ^  близко, подлѣ, возлѣ, ^  близь, въ

I  I
сосѣдствѣ, * около, i j  вокругъ, ^  черезъ, мимо, ?

I * * -3I  і
X г

между, • 5j среди. Къ нарЬчіямъ мѣста относится особен-
S

ный видъ нарѣчіи, выражающихъ направденіе и способъ движенія 

предмета ; эти нарѣчія образуются изъ именъ существительныхъ

въ творительною, шструментаіыюмъ падежѣ, напр: \  море.



Д  моремъ, лошадь, 4 * на лошади, ходъ, іиест-
^  ^  і -7>

%  %  %  *  Л
віс , иѣшкомъ, д  бокъ, бокомъ, Jp  вода, Л “

7> *** 7 )  г

Üя>
æ
з>

водой, >І степень , или '^> постепенно,
*ѵ 7> I

законъ , ооычай, %
?>

или JT по ооычаю , согласно съ , 
?>

Ж ^Sày задъ, °і_ задом ь ; сюда же принадлежагъ другаго рода 
=

нарѣчія, которыя образуются изъ ішенъ существительныхъ въ 

дательномъ падежѣ при вопросѣ куда или гдѣ , напр : домой
г

и дома и т. п.

§ 214. Иарѣчія качества состоятъ изъ качественных'* при- 

лагательныхъ именъ, употребляемыхъ передъ глаголами. Сюда 

относятся: 1 ) будущія причастія въ соединении съ нарѣчіемъ

І  ^подобно, кат , наир : стыдно , ^  страшно, ббязно,
■%' -sи>
r  S

°І f
Y  удивительно, достопримечательно, и т. п. 2 ) качествен-



ныя прилагательныя ішена въ дательномъ падежѣ , означающая

3 . 1
тсиленіе степени качества, напр : 0~р крѣпкій, о у  крѣпче,

а

X ^ 4  Âкрѣпко накрѣшго , хорошій, ^  <? лучш е, °<j тихійг
5 z JJ

медленный, тише , медленнѣе. Къ нарѣчіямъ качества отно-

сятся нарѣчія отглагольный: 1) настоящая дѣепричастія, служащія

дополненіемъ другихъ глаголовъ, напр; -f онъ шашшъ
%  і .

напр ;
<%, і
%  ф
с  ?

V
л
фоi  

i  1нлп утаивши , уиесь вещи , -І-. онь цоинмь en сопровіхисденіи
‘Л

I
ы‘ 0>

м  і_
4 -

или будучи сопровождаем!, многими людьми, ^  онъ, раз

давши свое имѣніе, радостно или радуясь началъ жить ; 2 ) настоя

щая дѣепричастія съ окончаніемъ н производныхъ глаголовъ на

^  или ^  , выражающія образъ дѣйствія предмета на вопросъ;



какимб образомъ? напр: какими образомъ? прежнимъоб

разомъ , но прежнему, j .  своеобразно, по-своему, тѣмѣ

образомъ, 3 этимъ, эдакимъ образомъ, ÂJ по монгольски,
jf

лицемѣрно, подобнымъ образомъ, S, тонко , вѣж-
С

Д
jiiBo , 3  но собачьи.

§ 215. Нарѣчія количества суть: ^  много, ^ изо-

Ф
бильно, довольно, я,, t 4 мал0 » °К  немного, немнож-

<г>

I 4 *
ко , ^  нисколько, ^  столько, Щ еще. Нарѣчія



j f  и I  , Kl
ѣ

когда означаютъ величину иди пространство, тре

бу ютъ предъ собою ішеші существителыіаго въ родительномъ па-

І  4  
-  £

дежѣ, наир : -І, ішѣшіцш глаза величиною съ солнце и

луну , І г  «1 выросъ цвѣтокъ величиною съ телѣжлую сту-

f f  if
з €  *

пицу , /J г] л* иравыіі уголъ великаго города былъ

.V î  я 
£  "ко

разрушенъ на разстояпіи десяти тысячь миль. Къ нарѣчіямъ ко

личества относятся всѣ числительныя, произведенныя отъ коли- 

чественныхъ именъ чрйвъ присоединеніе къ окончаніямъ сихъ
.V -  * ✓

послѣднихъ наращеніи или % , напр : ^  одинъ,
s 3

=5' /1 /|
однажды, одинъ уазъ , ^  два, или дважды, два



раза, пять, ^  пять разъ , %  десять, десять
: .  г s

разъ ; такимъ же образомъ Формируются и нѣкоторыя нарѣчія,

* fкакъ - то : Ч  много разъ , % сколько разъ? и т. п.
Л

§ 21 С. Нарѣчія упшрждепія суть: J jf справедливо,

. I 1
Л

истинно , въ самомъ дѣлѣ , {Г несомнѣнно , ß  вѣрно, точ-

?

^ S i  î'i!  S- a. r
s S

н о , подлинно, ^  ‘ такъ, такимъ образомъ, ^  эдакъ,
3  & i
4. ^о  сл

эдакимъ образомъ

Л

, 2І  точно такъ , точно такъ ж е , какъ,

-г
Ф  Я  непременно, непреложно, -£• да. Если нарѣчіе

_  Сг> 
сТу

гГ "''З*
€  ?

находится иередь другими иарѣчіями или мѣстоименіяші или 

иридагательными и числительными именами , то оно усиливаете



или болѣе опредѣляетъ ихъ зиаченіе > наир: ^

4  4
al 9>

съ того самаго прежняго года м ы ш и .. . . ,  тотъ самый,

*  ’
имяяно тотъ человѣкъ. Нарѣчіе очень часто замѣняетъ су

ществительный глаголъ ^  и тогда оно поставляется въ концѣ 

предложенія для показанія несомнѣнности бытія предмета, его

£> <Ц

•t> - ■*

качества или дѣііствія , напр : я дѣйствительно поселил-

i

с

#  i  * 

i  *. 2
гя въ пустынѣ (въ ѵедшіеніи), Z* s женщина того вре-

і  %
$ tЬ  ß

меня есть зта евященнослужителышца іші монахиня свявденниче-

-if I  Ç
с*аго чина, Л сіи два суть дѣйетвительно сыновья



моей сестры
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Тенкгери -  окгликго (Девадата),

узнавши присутствіе руки всесовершеннѣйшаго (Будды ), такъ 

сказалъ.

% *
=Г о ^  =§ 21 7 . П арт ія вопрошенія суть: II. когда? s

t s

•J- %L ^
гдѣ? какимъ образомъ, «f1 куда? ° "  ^  откуда? S  гдѣ?

S x .  '

î C'A
Ѣ , fсколько? % сколько или какой величины? ^  какъ

часто? 5 какъ? какимъ образомъ? ^  зачѣмъ ? почем у? 

^  ?

і і  ^
каково ? каковъ ? * -дм , поставляемое послѣ именъ , мѣс-

<*>

тоимеиій , глаголовъ и нарѣчій , съ которыми пишется слитно.



У Я>

§  2 1 8 .  Паршчгл сомшънгя с у ть : * к а ж е т с я , н мож етъ
М

бы ть , унотребляезіы я послѣ глаголовъ.

%
§  2 1 9 .  Н а р т іл  гісключепія с у ть : 5 кром ѣ , иначе,

<ъ

?
НС только , ІІО  И .

§  2 2 0 .  Иартгя ошрицангя с у ть : ^  н е ,  иѣтъ  , безъ ,

^  /Г
г н е ,  -с2г е ш е  н е* Сюда принадлеж ать н ѣ к о то р ы я  воп ро-

і  ?

сительныя н ар ѣ ч ія  въ  соедіш еиін  съ союзами и  и  о т -

рцчательньш ъ н ар ѣ ч ісм ъ  , ноетавляеиы м ъ ноелѣ глаголовъ , н аи р :

f  £  ‘T
ъ  » Ф
~  -2> Я

^  тотъ человѣкъ  никогда не дѣлалъ д о б р ы х ъ  дѣлъ  иди

?  ь  ?

не былъ д о б р о д ѣ т е л е н ъ , ^  |  я  его  ниюю не иаш едь.

& *

hi <*>
ч> ~



ІТрпмѣѵ. Два отрпданія, относящіяся къ одному глаголу,

■t
•5

составляют!» утвержденіе , напр : 3 мнѣ не непріятно иди

мнѣ пріятно видѣть царя.

§ 2 2 1 . Нарѣчія уподобленія суть: подобно, какъ, ^

подобно , равно , одинаково ; послѣднее иарѣчіе сочиняется сх 

именами въ дателыюмъ или творительномъ совокупителыюмъ na

rr» ч>

дежахъ , напр :
о

I  I; ■£ І  <  I
ÿ  ?  <  ?  ;  ?

£t  i  &  ^  ^
°  ѴЛ -5 Д- 4

■І *о

: £  сынъ похожъ иа отц а, ^

j j
Ж

тѣло падаетъ подобно инею, душа

І  *ч> $

1 3%  а  3 . а

изсыхаетъ , какъ ц в і і т о к ъ  , дыханіе уничтожается подобно мясу, 
богатство изчезаетъ, какъ прнзракъ.



§ 2 2 2 . Йарѣчіл напряжения суть: '  s весьма, очень,

ï  f
•r

JT  чрезвычайно, 4  £наипаче, 3  едва, і  совсемъ,

«f cQ $вовсе, ß  совсемъ, *L совершенно, ч единственно, Ь
s 1\ s t*

только лишь, oî> преимущественно.

I а

§ 223. Нартія совокупности суть: вмѣстѣ, я купно,
Ъ  щЛ ул

-?>

Л
виіістЬ , * во/Ь вмѣстѣ , всѣ вообще , Щ вмѣстѣ с ъ .. . .  На-

рѣчіе требуетъ передъ собою имени въ творнтельномъ сово-

^  Г  °jf ^

купительномъ падежѣ, напр1 Ф  ^  ^  ^  Бсесоверщеннѣй-



шій (Будда) жилъ вмѣстіъ сь тысяча тремя стами хувараками въ 

городѣ Соносхоя - буй (Хо’боръ -  Ш ара или Кабаликъ).

-иі§ 224. Наріьчіл указппія суть: <«* на! а  вотъ.

ГЛАВА ШЕСТАЯ.

О П О С Л Ѣ Р Ѣ Ч І И .

§ 225. Послѣрѣчіе есть часть р ѣ ч и , служащая къ указа- 

нію отношеній , въ какихъ находятся предметы по мѣсту и вре

мени съ означеніемъ ихъ совокупности или посредства, близости 

или отдаленности. Послѣрѣчія въ калмьщкомъ языкѣ всегда упот

ребляются послѣ словъ, которыми они управляютъ. Они замѣ- 

няютъ недостатокъ измЬненііі въ склоненіяхъ , потому -  то падежи, 

изключая родительнаго , винительнаго и звательнаго (съ меадоме- 

тіями) , выражаются посредствомъ послѣрѣчій. Къ числу послѣрѣ- 

чій относятся нѣкоторыя нарѣчія , управляющія въ рѣчи извест

ными падежами, почему мы и помѣстимъ ихъ еще въ совокуп

ности съ послѣрѣчіями.

§ 226. Послѣрѣчія, поставляемыя съ имепитълънымь паде-

отъ , и зъ , съ (съ русск. родит.), за (съ русск.

винит.) , съ , с о , * * въ , къ , у , по , на (съ
% %
г *

S

русск. винит.),



§ 227. Послѣрѣчія и нарѣчія, управляющія родительным 

ради, для, за (съ русск. родит.).

$  $
РГ

падежемъ, суть :

t s

J
À

%
вмѣсто , по причішѣ , о, объ, по случаю,

%

9>

сторону, по ту сторону

1-

f  t
1 $

ÂЛ

’ i

I!
n
•a.4

f i

внутри , въ , *
/I

1
XI

d /I

ри, наверху , на , свсрхъ , кромѣ .

1 1

п о  СЮ

и звнут-

внизу,

подъ , впереди, предъ, ^  прежде, предъ, ^



i'-зади, противъ съ другой стороны , а) поперегъ.
4>utX*-

Л" -3*
J  ^  -я *>

близь, подлѣ, к ъ , * около

J
ü>

коло , j f вокругъ , ^

чрезъ , мимо , °> между, среди, ^  въ отсутствіи, jj?
Ч  * і*

%
я ,

насквозь , ?) по , согласно, еь . . ,  иапр

<Г>.

по причіжѣ

г

малоумія,

И

3> £  Ф

t  к  КX  я і ъ

"С
$  h

ие стройте храмов* для Кгодама.

#
я пойду К Ъ  от«у и возьму свое имѣвіс , послѣ

з:і



ТОГО ,

J?
я

а
%

î s
та женщина оросилась въ средину огня

п*\у А

à
(ві> огонь) и умерла , ^

Ѣ

rft■ZZО

S

3> та женщина была рѣд-

Q>

костью между самыми красивыми людьми.

/і&
я

г

внѣ города,
слч>

по ту сторону рѣки, ^  по сю сторону моря, j?
л Яг\

на
аг/I

небѢ, подъ деревом*.

XXл
3

I f f°  /Г

среди народа,

вдадѣдецъ имѣнія , взявши его (т. е. вора) , отвелъ къ судьѣ,



I
въ мое отсутствіе , g  перепрыгнулъ чрезъ огонь,

л

УТ
/X

f t  5  *
^  ходилъ около дома, ч = по повелѣніго царя,

i f  !

Л1 з>
^  £
3 онъ дожидался до разсвѣта.
2о  л .

%а> f

ІІримѣч. При этихъ послѣріічіяхъ и нарѣчіяхъ частица ро- 

дитслыіаго падежа весьма часто опускается.

о*- t  %
§ 228. ІІослѣрѣчія ^  вніъ, кроміъ, из ключ ал ; -Jx

s О

«осл/ь управляютъ иногда родительнымъ, а иногда отдіълительнымз

— , с  ï  ?  t  -

f  •
Л"Si

дома.

л- ,  ^
§ 2 2 0 . ПослЪрѣчіе /р до управляетъ дательными

\  /г

падежемъ, частица котораго ие рѣдко опускается.



ГЛАВА СЕДЬМАЯ.

о г. о ю з т>.

§ 230. Союзъ есть часть рѣ чи , которая или соединяешь 

разнородные мысли въ рѣ чи , или раздѣляетъ ихъ , какъ проти- 

ворѣчаіція другъ другу. Отсюда пройзходятъ союзы соединитель

ные , условные, разделительные и противоположные. Въ калмыц- 

комъ языкѣ находится весьма мало союзовъ и тѣ рѣдко упот

ребляются , особенно въ разговорѣ. Большая часть союзовъ за

меняется или настоящими и прошедшими дѣепричастіями или 

еоединеніемъ нѣсколькихъ словъ или особеннымъ строеніемъ 

рѣчи.

§ 131. Союзы соединительные суть: (прошедшія дѣе-

причастія глаголовъ gj діълать и быть) , У  и , Щ,
5 •

£  *  я
еще , и ещ е , еще ж е , ^  и также, ^  еще. Союзы

и У  соединяютъ имена существительныя, прилагательныя,

употребляемый вмѣсто существительныхъ, склоняемы# мѣстоименія 
и причастія.



Я

§ 232. Союзы условные суть: если, ежели, %- когда;

Я

они требуютъ послѣ себя условнаго яаклоненія.

ЧІ <Т>-> ъ

Л"
siч>

ни - ни , или , употребляемый въ разговорѣ.

А  I§ 134. Союзы противоположный суть : *2 н о , ^  внро-

чемъ , но , не смотря на то , i f  хотя , но , однакожъ.
<і> Я

§ 235 . Союзъ %  (собст. настоящ. дѣепричаст. глагола

Л? называть, говорить), въ просторѣчіи у* (дѣеприч. глагол. 

говорить) выражаетъ русскіе союзы : что , чтобы. Въ пер- 

вомъ случаѣ онъ употребляется предъ глаголами : говорить, спра

шивать, приказывать у увѣдомлять , слышать, совіьтовать, думать, 

молиться, клясться и т. п. послѣ вводиыхъ словъ или мыслей, а



% 3* *3
(J *

также и иослѣ нарѣчій ^  и теш , напр: ■£> ^  ^
TI
i>

Будда сказалъ, что великій и могущественный царь того времени

есть ныиѣ я , \

что великій и

•Я <*> ЛІ
$

о)
g> 4
я .

ь

Ъ $

тотъ юноша думаетъ: (что)

могу ли я сдѣлаться тойномъ съ такимъ худымъ (уродливымъ) тѣ-

*> %

і о м ъ  , какъ это ,
с онъ сказалъ, что отъ владыки

і

о  %-

<Ь
смерш убѣжать никто не можетъ, ^  * онъ спросилъ: (что)

wo ты
і

я сльшіалъ, что умнѣйшш Кго~дама



3нріобрѣлъ высочайшую святость, ^  jjJ такъ сказалъ или ело-

=

Д
во до слова : такъ говоря сказалъ , ^  ^  тіікъ слышалъ; этотъ

Зп •=>

союзъ , показывая присутствіе вводныхъ словъ іми мыслей , весь

ма часто по русски не переводится. Во второмъ случаѣ т. е. съ 

значеніемъ чтобы союзъ jy  употребляется предъ вышеозначен

ными же глаголами , только тогда , когда иредъ нимъ находятся

ä  *  I
л f ;р. ' ~п

другіе глаголы въ повелительномъ наклоненіи, напр Д  ^

% %
7S *£

онъ сказалъ, чтобы ты пришелъ въ слѣдъ за мной или слово 

до слова: онъ сказалъ, говоря: ты приходи въ слѣдъ за мной

I  3  I

Хань сказалъ, чтобы ты не нарушалъ военныхъ

О  у 
V  

Я> »*

постановлена! или слово до слова: Ханъ сказалъ , говоря: ты не

нарушай постановленій войска. Впрочемъ русскій союзъ что чаще 

выражается винительнымъ падежемъ причастій въ дополнительныхъ



f  4*
предложенідхъ . наир :

І  я»
І  '

я зналъ, что онъ придетъ.

я слышать, что ты постоянно учишься 7

развѣ ты вс еды ш аль, что я подвергался добровольньшъ муче-

Ч f  f  
^  %

Î  %  '  • Шари - іівъ -  кубунъніямь (покаянію
ф

:Ѵ> - V*n /Г

,1 ьИ
4> ?
о>

л-

у зт л ъ , что настаю время просвѣтить того гражданина со всей 

его свитой. Союзъ чтобы, заключающій въ себѣ причину , выра

жается будущимъ иричастіемъ въ родитедьномъ падежѣ съ посдѣ-

рѣчішъ или , наир: чтобы знать смысл»

(рішичіе) шісойій св. отцеіъ, надобно нридежно учиться ,



- f  %.I
£  * 3

ä i  t 1
-Y ч  хП Х ѵ р м у с т а , чтобы имѣть повивальную б а б к у , п р и -

à  „1

C i f
нялъ на себя видъ старухи и сѣлъ предъ (родильницей),

f  і  I-
"о s JSj

* чтобы пріобрѣсти достоинство Будды , должно от-

- i  f  ’
рѣшиться огъ всего матеріяльнаго. Этотъ союзъ находится и въ

тюркскихъ нарѣчіяхъ и л и  о т ъ  глагола димакь

говорить и употребляется точно такъ ж е , какъ и въ калмьщкомъ 

языкѣ.

136. Союзъ ^  (собствен, условн. наклонен, глагола

я*
Щ ) имѣетъ значеніе что касается, касательно и употребляется 

въ началѣ предложений послѣ именительнаго падежа или подлежа-

% t  $

ідаго, напр : что касается доученія сдѣ-



лавшагося тойномъ , то оно изтребляетъ полчища злыхъ духовъ 

и размножаетъ последователей Будды.

§ 237. Русскіе союзы: поелику, ибо, потому что , ma/tö

выражаются по калмыцки словами: ^  5  оуквально: «ко-
4* 3*Л о

-*■ и  О

•S

.V
ЯІ

торов то есть: сжали сказать» , ^  «ежели сказать :

• t
<шо то?» или причастіями глаголовъ и нарѣчіями <Ц (см. § 215) 

и g  въ родительномъ падежѣ съ посдѣрѣчіемъ , напр:

«■ i  f  ï ,  ï  4  i  î
- t  i  «  ?  ;  2

X Y  4i s
°À ^  %  л  Æ Вы не садитесь вмѣстѣ съ
і  у  I  I  4

e%  ». 1  *■ i
<2 - -ж ^  .r<ï> S Ф ’І  Vf О

До -  Баясхулан"омъ и не кладите своихъ одеждъ съ его одеждами, 

потому что онъ желаетъ только (увлекается матеріяльной приро-

^
t  я  §  t
$3) У

дой) быть Тенкгеріемъ, ^  g  мы груетимъ (сокру-

ГР



шаемся), потому что не имѣемъ ни родителей, ни братьевъ, ни

і \  ^  Л  -3? f*
X % ъ

< л .  "Л
О

друзей, j f i  j? & : эти существа дѣлаюхх убій-
-  X  а  3

4  I і  і  1

(i)
iъ

ства и тому подобныя преступленія , потому что они, будучи 

бѣдны и несчастны , хотятъ пріобрѣсти себѣ пищу и одежду

f  f  î  i
г  *  fо  Браминъ и жена его прозрѣди истину, потому

f  %
что они съ благоговѣніемъ слушали св. писаніе.

§ 238. Союзъ когда выражается по-калмыцки прошедшимъ 

причастіемъ въ датедьномъ падежѣ иди условнымъ наклоненіемъ

прошедшаго времени (см. § 1 9 8 ) , напр:

t 1 %
<*>i.

напр : " |jß !

11

f

4
b&

Î
%a"

3ъ ï о

Когда До—БаясхуданГъ пришедъ къБуддѣ, тогда послѣдній спро-



силъ его: видѣлъ ли ты мученія ада?

когда дали знать отцу о томъ , что Алдаршиксанъ ушелъ , тогда 

домохозяинъ или гражданинъ вмѣстѣ съ Факелоносцемъ отправился 

искать его.

§ 239. Междометіе есть часть рѣ чи , выражающая различ

ными звуками голоса или сильныя чувствованія души или наруж

ный впечатленія ; по этому мождометія бываютъ : восклицательиыя 

и звукоподражательная.

§ 240. Восклицательными междометіями изъявляется: 1 ) удив-

ГЛАВА ОСЬМАЯ.

о М К Ж Д О М Е Т Ш .



a- * -

страхъ или ужасе Ц> , 5) удивленье 9 , 6} призыванге <- ,

7) отклит , 8) запрещение 3  , 9) слі/ьдя - .

§ 241. Звукоподражательными междометіями выражаются 

звуки голоса, подобные тѣмъ, которые производятся въ природѣ

д
или различными дѣйствіями , какъ то : звонож , біепіемъ ,

И $

шарканьем^ Jj* , шелесіпомъ , или голосомъ животныхъ:

%

%визгъ собаки, чиликанье птицъ и т. п.
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^  Нарѣчіе времени см. § 211.

^  прежде.

минуй , пройди ; средн. глаголъ въ прошедш. при- 

нач. f -  частіи § 164.

,3 время ; им. сущ. 3-го склон, ед. числ. дательн. пад. 
нач. =

§ 74.

^  Собет. имя одного индѣйскаго царя § 54. 

нач Л? Ш30Ш > дѣйств, глаг. въ будущ. причаетіи § 16 х
X

одит ; числит, количест. им. § % . 

есть; сущ. глаг. настоящ. вр. § 1 7 6.

t милостыня ; сущ. им. 1-го склон, ед. числ. дател, 

па‘дежъ § 74.

<л
склонный къ чему ; имя прилагат. произв. отъ сущ. ^  жела-  

яге , охота. § 83.

доброЬѣтелъ ; им. сущ. 2 *го склонен, ед. числ. род, 

** пад. § 72*



^  діъло ; им. сущ. 1-го склонен, ед. числ. винит, падежъ. § *75 

= примѣч. 3-е.

^  f  производи , дай начало ; дѣйств. гл. причаст. многокр.

нач. зр § 163 , въ связи съ послѣдующ. вспом. глаг. со-
j-*
г ставл. настоящ. многократ. врем, изъяв, наклон,

§ 182. 

есть ; вспом. глаг.
г

j f  от ; мѣстоим. личн. 3-го лица единст. числ. творит,

нач. еовокуп. пад. § 108 и табл. склон, мѣстоим.

4 * состязуйся у враждуй ; дѣйств. глаг. въ будущ. при-

|>  НаЧ’ ^  част. §  167.
X

^  другой у иной; не определит, мѣстоим. § 1 1 2 .
X

х а т , ; им. сущ. 2 -го склон, ед. числ. имен, падежъ.

8 § 62.

J f  Л* умъ ; им. сущ. 2 -го скл. ед. числ. дат. падежъ.
^  нач. 1Î
4  '  и і

X

^  ие ; нарѣчіе отрицан. § 219.

Я* ,3* вміьсти; дѣйств. глаг. въ будущ. причастіи. §  167.
j f  нач. ̂



большой, великгй ; им. пршагат. § 81.

%  нач. ,jjj
Д  собери войско , веди войну ; дѣйств. глаг. въ настоящ.

^  *  дѣепричастіи въ видѣ нарѣчія. § 213.

приди ; сред, глаг, причаст. прош, дат, над, § 237 .
û  нач.

такъ * нарѣчіе утвер. § 215 . 

jS  что ; союзъ § 234.

Ж  думай ; дѣйств. глаг. настоящ. дѣеприч. § 169.
нач.

■2*. л ;  мѣстоим. личн. 1-го лиц. ед. числ. и. п. § 108,

частица, опредѣляющая подлежащее.

^  этотъ, сем; мѣстоим. указ. § 109.

нач. ^
лѣта жизни ; им. сущ. 2 -го скл. ед. числ. род. пад, 

§ 72.

J? &  пропитаніе ; им. сущ. отглаг. ед. числ. род. пад. 3-го

J  на4‘ *  скл. § 53 , а).



f t  столько ; въ видѣ же сущ. им. знач. пространство,

нач. ^  величина ; нарѣч. уменьшаем. Фор. род. пад. § § 8 9
а
f  и 214.

£г> и ;  союзъ. § 230.

ради, д л я ; послѣрѣч. управ, род. пад. § 2 2 G. 

гріьссъ ; им. сущ. 1 -го скл. ед. числ. вин. пад.

дѣлай ; дѣйств. глаг. наст, дѣепр. § 109.
нач. Д

% % мот ; дѣйств. глаг. изъяв, накл. наст, неопр. врем,
дт нач. ^
^  вмѣсто близк. прошедш. опр. § 180.

вы; мѣстоим личн. 2 -го лица, удвоенн. множ. числа §  67, 

j£  примѣч. 2 .
äCl

J 1 S  от ; мѣстоим. личн. 3-го лица, ед. числа, дат. пад.
^  нач. І

Ч> 4# молись ; дѣйств. глаг. наст, дѣепр. & 169*
ß? нач. f f
4 о

Ьѣлаіі ; дѣйств. глаг. въ видѣ вспомог. § 1 2 0 . повел, накл. 

ед. числ. вмѣсто множ. § 124.



нач. ^  назови ; дѣйств. гл. прошед. дѣепр. § 170.

лѣсъ ; им. сущ. 1 -го скл. ед. числ. дат. падеж.

Л* роща ; им. сущ. 1-го скл. ед. числ. дат. над.

нач.

нач. ^
^  убти , спасайся біыствомъ ; сред. глал. наст, дѣепр. 

§ 169.

if. дѣлай ; дѣйств. гл. въ видѣ вспомог, изъяв, накл. 
нач. j F

близк. пропг. опр. вр. § 183.

такимъ образомъ; потомъ; нарѣч. § 215.

дерево ; им. сущ. 2 -го скл. ед. числ. род. пад.

^  кора древесная ; им. сущ. 2 -го скл. ед. числ. творит, 

нач. ИНСТР- пад- § 77-

одежда ; им. сущ. 3-го склон, ед. числ. винии. пад. § 75 

примѣч. 3-е.

Я  плоди ; им. сущ. 2-го скл. ед. числ. вин, пад. § 75.
нач. Лі3-

примѣч. 3.



»» 
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У̂
Ч)і

*̂Ч

ег> и ; союзъ.

а ^  1ЬШ> Действ, гл. наст, дѣепр. § 169»

нач.

нач.

легко ;

нач.

нач.

нач.

нач.

^  дикге звіъри ; им. сущ. 2 -го ckj. унотр. во мнош, 

С  числ. твор. совок, пад. §§ 65 и 78.

7f  дружись, живи дружно ; сред. глаг. неопр. наклон, 

*  § 156.

нарѣчіе качества. § £13.

^  вселенная; им. сущ. 1-го скл. ед. числ. род. пад*

сч>

А по ту сторону, за ; нарѣчіе, постав, въ видѣ им, 

^  сущ. въ вин. падежѣ.

думай ; дѣйств. гл. наст, дѣепр.

отъ санскрит, слова сансара : мгръ вещественный, ма

ту *
= тергллтый ; здѣсь же вмѣсто сущ, / |[  правленіе,

власть Царя ; им. сущ. 3-го скл. ед. числ. род, 

над. завис, отъ слѣдующ. послѣрѣч»



для ; послѣрѣчіе. § 226.

£  убей ; дѣйств. глаг. неоиредѣл. накл. въ видѣ имен. 
А  нач. t*
- сущ. въ вин. над. завис, отъ слѣд. дѣйств. глаг.

g? и ; союзъ. § 230.

Ъ>) вяжи ; дѣйств. глаг. отгдаг. сущ. въ вин. иад. завис,
нач. л

Щ отъ слѣд. глагола.

3 . %) Ф прикажи, скажи : дѣйств. составн. глаг. въ
J  нач. ^  f

г * прошед. дѣеприч.

нач. j

А
Â

^  отвратись, перевернись ; сред. глаг. здѣсь долженъ 

быть препоручат, глаг. съ знач. отвратить, от

влечь , потому что впереди его наход. сущ. им. 

въ вин. падежѣ.

7S1 , приближенный ; им. сущ. 3-го склон, удвоен.
Щ

нач. множ. числ. § 66  и 67 прим. 2-е им. пад.

^  мѣсто ; им. сущ. 2 -го скл. по значенію множ. число , род. 

- п ад ., частица котораго прин. послѣдующ. мйстоим.

Іі ть у мѣстоим. неопред. родот. пад. § 1 1 2 . при-
•*4? нач. IV
Я мѣч. 2 -е.
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J f  вещь, богатство , имѣпц ; им, сущ. 3-го склон, ед,
нач.

числ. вин. пад. § 75. примѣч. 2 -е.

нач. ^
принеси ; дѣйств. глаг. настоящ. дѣеприч.

j£  иди ; сред. глаг. изъяв, накл» прош. опред. врем* 

§ 185.

спроси ; дѣйств. глаг. прошед. прич. въ дат. пад» 

нач. ^  % 237.

о*
бдит только , одинокій ; здѣсь нарѣч, произвел, отъ >1т

odwis и част. сокр. «1 . § 2 1 2 .

нач,

нач.

^  радуйся ; сред. глаг. дѣепр. прош.

^  войско ; им» сущ. 3-го скл. ед. числ. род. пад,

^  богатырь, витязь, храбрый ; им, сущ, 3-го склон.,
нач.

множ. числ. дат» падежъ.



%> нач lf> Раз^1ЬЛи > Действ, глаг. настоящ. дѣеприч.

оЗ нач ^  ^а™ ’ дѣйств‘ гдаг* наст* Дѣепр.

^  владіьй , господствуй ; дѣйств. глаг. наст, дѣепр.
нач.

i f  м ' сиди , оюиви ; сред. гл. изъяв, накл. близк. прошед.
ф  нач.
s опред. вр.

=|-  ¥Ф & > им. сущ. 2 -го скл. множ. числ. родит, пад.
^  нач.

■40 'ф  нароЬь * государство , провинція ; им. сущ. 3-го хжл.
'f r  нач.
<î> ед. числ. дат. пад.

^  бѣдныіі, неимущій ; им. прилаг. § 86  з).

^  брамим ; назв. человѣка, припадлеж, къ одной изъ кастъ 

* индѣйскихъ ; им. сущ. 2 -го склон, ед. числ. им. пад.

^уд. прич. дат, пад. сущест. глаг. быть, § 175
вмѣсто

^  ^  примѣч. 2 .

сыт ; им. сущ. 2 -го скл. ед. чис. им. пад.



^  дочь; им. сущ. 2-го скл. ед. числ. им. пад.

лшогій, о ; здѣсь нарѣчіе, даіощ. значеніе предъидущ. сущ. 

1* множ. числ.

f ,нужда, недостатокг> ; им. прил. отгл. § 8 6 , в) употреб. здѣсь 

въ видѣ им. сущ. им. пад.

ij голоде;. им. сущ. 3-го скл. ед. числ. им. цад.

5  àyàh » сдіьлайсл ; сущ. глаг. прош. прич. въ дат. пад. 

і  § *»Т.

Близкій перевода :

Въ давно -  прошедшее время былъ одинъ царь , называемый 

(или по имени) Йеке - еркету*; онъ охотно раздавалъ милостыню 

(сл. до слова: охотникъ до разд. милостыни) и постоянно дѣлалъ 

дѣла добродѣтели ; другой царь, враждующій съ нимъ, пришелъ 

къ нему съ многочисленнымъ войскомъ, въ умѣ невмѣстимымъ. 

Тогда Йеке -  еркету ханъ такъ подумалъ : «я не могъ сдѣлать ему 

зла во всю свою жизнь» и потомъ сказалъ (своимъ приближен- 

нымъ) : вы умоляйте его» ; самъ же убѣжалъ въ лѣсъ. Потомъ 

онъ подумалъ: «(весьма) легко дѣлать одежду изъ коры древесной, 

питаться плодами и жить мирно съ звѣрями ; я буду помышлять



о жизни замогильной; не буду ни вязать, ни убивать, что пре

доставлено власти ханской» ; послѣ того онъ отвратилъ умъ свой 

отъ власти ханской. Въ то время его приближенные принесли къ 

нему (т. с. завоевателю) богатства изо всѣхъ мѣстъ и умоляли 

его ; но тотъ царь спросилъ *. «куда же ушелъ Йеке -  еркету 

ханъ? ему отвѣчали: «онъ убѣжалъ въ лѣсъ совершенно одинъ», 

(Тотъ царь) , обрадовавшись, раздѣлилъ всѣ богатства между 

(своими) военачальниками и сѣлъ на престолъ (началъ царствовать) 

того царства. Въ одной провинціи того царства былъ бѣдный 

браминъ ; у него было много сыновей и дочерей ; тогда былъ 

голодъ и другія бѣдствія и такъ какъ онъ приближался къ смерти, 

то и отправился въ Варанасъ (Бенаресъ), гдѣ жилъ Й еке-еркету 

хан ъ , который былъ милосердъ и охотно раздавалъ милостыню; 

онъ (предполагалъ) пойдти къ нему и получить отъ него вспомо

ж ете. — Увидѣвши тамъ такія произшествія и услышавши, что 

ханъ ушелъ въ лѣсъ , онъ также отправился въ лѣсъ, (долго)* 

искалъ тамъ хана и наконецъ, нашедши, пошелъ къ нему ш 

расказалъ о своихъ обстоятельствахъ. Тотъ ханъ дадъ голодному 

брамину кореньевъ и плодовъ и потомъ кротко спросилъ его о 

причинѣ его пришествія ; браминъ въ точности повторилъ прежде 

сказанное. Ханъ спросилъ его: «ты развѣ не слыхалъ о томъ,

что я предался тяжкому покаянію ? у меня нѣтъ ничего, чѣмъ 

бы могъ я помочь тебѣ». Браминъ отъ жестокой горести за

мертво упалъ на землю ; тогда царь, почерпнувши воды въ озерѣ, 

освѣжилъ его ; послѣ того браминъ сказалъ : «куда бы я (теперь) 

ни пошелъ , нигдѣ не найду себѣ пропитанія ; мученія моихъ 

дѣтей ужасны (велики) ; для меня спокойнѣе было бы скорѣе те

перь умереть, нежели всегда терпѣть мученія смерти»; у него



былъ травяной поясъ , которымъ онъ обвязалъ шею и хотѣлъ 

этимъ средствомъ лишить себя жизни. Ханъ , увидѣвши это , по

шелъ къ нему и рѣшился оказать ему безмѣрное милосердіе ; онъ 

подумалъ : «если этотъ (браминъ) приведетъ меня (къ царю завое

вателю) , то пріобрѣтетъ себѣ богатство» и тотчасъ развязадъ бра

мина и сказалъ ему: «ты не умирай ; я доставлю тебѣ случаи

«пріобрѣсти богатство ; крѣпко свяжи мнѣ руки на спинѣ и отведи 

«меня къ царю-моему врагу; онъ тебѣ даетъ все, чего ты гни 

«пожелаешь». Браминъ отвѣчалъ ему: «я не могу (не смѣю) .свя- 

«зать такого , какъ ты». Царь подумалъ: «(въ самомъ дѣлѣ) этотъ 

«бѣднякъ какимъ образомъ можетъ рѣшиться на такое дѣло ; но 

«я этого непременно хочу» и потомъ снова сказалъ ему: «сдѣлай 

«такъ ; другаго средства я не могу найти, какъ только то, чтобы 

«ты .меня, связавши, отвелъ». Браминъ сдѣлалъ по его приказа- 

нію и повелъ его ; народъ, увидѣвши , что онъ шелъ къ царю- 

врагу и узнавши , что это Йеке - еркету” , далъ знать своему 

царю. Царь не повѣрилъ и приказалъ привести того хана къ 

своимъ дверямъ ; потомъ спросилъ брамина : «ты откуда привелъ 

«его ?» тотъ овѣчалъ : «такъ какъ онъ врагъ твои , то я привелъ 

«его изъ лѣсу». Царь подумалъ: «у этого царя тѣло крѣпкое и 

«сила большая, а браминъ истомленный и безеильный ; какимъ 

«же образомъ послѣдній могъ привести перваго? и угадавши, 

«что царь, изъ величайшаго мидосердія, связалъ себя и предался 

«брамину, спросилъ брамина : «раскажи мнѣ подробно какъ это

«могло сдѣлаться? Браминъ разсказалъ какъ было дѣдо. Тогда въ 

томъ царѣ возродилось великое благоговѣніе и онъ раскаялся въ 

ужасномъ здѣ , нанесенномъ имъ такому Бодисаду , говоря : «о ! 

охъ!» Онъ тотчасъ же развязалъ его и пригласилъ во дворецъ;



здѣсь онъ посадилъ его иа львиный престолъ, надѣлъ на его 

голову царскую корону и сказалъ: «ты, законный государь;» по

томъ съ должнымъ уваженіемъ возвратилъ ему всѣ богатства и 

приблпжеиныхъ его , а самъ удалился въ свою страну ; брамину 

же далъ все, что онъ только желалъ. При этомъ случаѣ Будда 

сказалъ : «Йеке -  еркету -  ханъ того времени есть нынѣ я». —





Ч А С Т Ь  В Т О Р А Я .

С И Н Т А К С И С Ъ .

ГЛАВА ПЕРВАЯ.

О Б Ъ  У П Р А В Л Е Н І И  И М Е Н Ъ  И  О С О Б Е Н Н О М Ъ  И Х Ъ  У П О  Т Р Е Б  Л Е  Н І И .

§ 1 . Синтаксисъ иди словосочиненіе излагаетъ правила, по 

которымъ части рѣчи , упомянутый въ этимологіи , соединяются 

въ преддоженія. Прежде, нежели мы приступимъ къ составу 

предложеній, объяснимъ управленія одной части рѣчи другою и 

особенное употребленіе кавдой изъ нихъ въ отдѣльности.

А) Объ управленіи имет существительныхъ и особенномъ ихъ

употребленіи.

§ 2. Именительный падежъ, составляя главный предметъ

въ рѣчи, всегда остается безъ измѣненія, напр :



es прежнее время Будда Жгерелъ - Сакикчи (по санскр. Каиіъяпа)

явился въ

-з Q  t** сту J
t

-r wJ
M i jm , -• a энм (настоящая) жизнь
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м подобна молніи небесной, ф ев ог)?ш время (нть-
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£ царь врагово w .  f .  плоти есть эгоизма ? начальники ш ь



суть пять грѣховиыхо золъ , воинство ихъ есть рожденіе, старость, 

болѣзпь и смерть, панцирь ихъ есть десять черньш грѣховъ, оруоюге 

ихъ есть сомшънге.

§ 3. Имена собственный всегда поставляются предъ именами 

нарицательными: 1) непосредственно, или 2 ) будучи раздѣляемы

будущимъ причастіемъ глагола Л? называемый, или производнымъ 

прилагательнымъ именемъ поимени, cs именемъ или 3) съ

тѣмъ же причастіемъ , полагаемымъ послѣ именъ нарицатель- 

ныхъ ; въ послѣднемъ случаѣ частицы падежей уже придаются

* э  я
т  * %

къ причастію , напр :

• Î

сонмище матусовъ отправп-

Л  о>

лось въ походъ противъ Рамана-хана  ^  въ одно

время Дурсунъ -  Зурекенъ хат пожелам встрѣтитъся съ Буддой, 

%  %  $>сЛ

rf*\ш г̂ орб, отправившись на пояса Сумеръ -  top и , «ус-



дался тамв чистыми, святыми помышленілмъ, С  es давно-
ш 8>j
f

•r

I f
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прошедшее время бьиь царь называемый Леке Еркету , д і 5-
Q> ^

es главному городѣ называемомъ Вара-

часа былъ царь называемый Сайт -  Дурсут  , ' чрезвычайно состра

дательный ко встьмъ существами и обладавшій богатством^ и всѣми 

благами земли; у него была супруга называемая У*'зескуленъ-2окг'6сѵ,

і  1 1
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ü.

65 древности es то время, когда жизнь существа
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продолжалась до 80.000  лѣтъ, бьш великій царь по имени Тэчжём

I  I  €  С *  I
• - t î  i  -ÿ  4  tУ йлеЬукчи, ’1  ^  ^  es древности былъ одгтп
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домовладѣлецъ Цокъ называемый, привлекательный и обладавши*,

прекрасными дворх̂ амгь и песміьтными сокровищами ,
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^  на /ог/6 во т а /io называемомъ сандальномо ліьсу упражня-
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лись вь самосозерцапіи семь отшельниковв.

§ 4. Имена существительныя, служащія объясненіемъ дру

гаго существитедьнаго, поставляются передъ послѣднимъ безъ

î  ^  4

шькогда одит волінебникъ-че-измѣненія, напр : s  *  С
£ %

4  1î
і ,Г



%
ловѣкъ пошелъ къ Шелуну по имени Бату- Орот , ^  Ж) %

Я  <  I!

4 .9
я>с\

одіш бѣЬпякь пашелъ драгоцѣнность - чиндамани, и не зная ее , (т .
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е. г$/ьш ей) показала нѣкошорому богачу, Ф  г^ар, собрав-

8  С

ши охотников*  — людей, такой отдалъ имъ приказа . . ,  г  ?

0
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зрячшъ.

муравей -  животное æom/t и не имѣшъ глазъ, но бьістрѣе

§ 5. Имена существительныя, означающія вещество, изъ 

котораго что-либо дѣдается 7 иди мгьру, доставляются впереди



s>
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другихъ существительныхъ безъ всякаго измѣненія, напр : *|
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Кгессеръ Х а т , поймавши попугая, при-

Рокгмо -  Го спала подъ соболемъ - одѣядомъ m. е. соболмміс одѣяломъ, 
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вязам т его ноіаж шелкъ — нить т. е. шелковую нить въ тысячу
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саженъ и пустим его es свой доме посмнникомв, л=-
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І ^ |
ой5 дернулъ жеіѣзо-сиюкъ wi. е. желіъзный силокъ съ девятью разви-
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липами и поймалъ птицу , J> сш, привязавши его къ жедѣзу-
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столбу т. е. желіьзиому столбу , оставила,

До - Бапсхуланъ (сначала) переродился въ Тенкгерія , (пояишв) за свое

сластолюбіе низвергся во adz, гдіъ будетъ вариться въ большомъ мѣдь-

чаю ; я разставлю на своемъ століъ золото - блюда т .  е. золотыя 

блюда и бѣдое серебро - сосуды га. е. серебряные сосуды.

§ 6 . Когда нисколько именъ существительныхъ слѣдуютъ 

одно за другимъ въ одномъ какомъ - либо косвенномъ падежѣ или 

множественномъ чисдѣ, тогда предъидущія существительныя по

ставляются безъ всякаго измѣненія, а частицы падежей иди мно

жественная числа придаются къ последнему, напр :



es одномъ u3s казнохранилище были наложены груды

4

лошадинаго мяса , костей и жиль величиною сь гору,
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нытьшнеи ночью л  видіъль во снѣ своего отца , братъевь и жену, 

о  Течжель -  уйледукчи ханъ оставиль (отрекся для вѣч-
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t ,

ной жизни) сына , жену , рабовъ и рабынь,
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Я
надобно ду-



мать о возмездіи за доб'рыл и порочньіл дѣла ,
%

мы получаема (находит) пищу , одежду, постели , лекарства полез-  

пыл es болѣзпяхъ и богатство. — Такое употребіеніе частицъ па

дежей и множественнаго числа заимствовано калмыками отъ ти- 

бетцевъ (см. тиб. грам. Шмидта § 188).

§ 7. Когда между двумя существительными именами нахо

дится отношеніе, выражающее: 1) принадлежность иди обладаніе, 

2 ) родство или связь, 3) часть цѣлаго , 4) назначеніе или цѣль, 

5) качество или способность, 6) причину или слѣдствіе , 7 ) мѣсто 

и время, 8) предметъ рѣчи или сочиненія, тогда первое изъ

нихъ поставдяется въ падежѣ родителъпомъ , напр:

тогда от , увидѣвши богатства казнохранилища отца, сказалъ своей



великій слоне погрузивши es воду
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матери , ** с \ £
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листья того дерева, окропиль ими людей и тѣмъ самыми привела

силы всего тѣла истощились, *
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ихб в5 чувство у

повелтіе или слово Будды , возмездіе за бѣлыя и черныя
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А изѵ пасти ядови-дѣла т, е. добрыя и злыя, J p
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S
§

от раздіълилъ всѣ богатства между предводителями войска

или храбрейшими изъ войска, царь пернатыхъ есть

пуои ,
i l

*  Я£  g>

ваь обитатели четырехъ частей міра

просвіьтились (m. е. обратились къ ученію Будды) сами собою,

f f !^  *шог*е купцы Индіи , скитаясь es ѣустышь , заблуди-
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от , нарвав-
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иш шодово дерева, накормила ими того человѣка, %

*  i

во время Будды Кгередъ Сакикчія, царь того времени
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•г
есть (ныть) тотъ всесовершеннѣишій (Будда) , глава о про-

о

свѣщенш (ученгемб Будды) шести учителей. — Употребление имеиъ 

существительныхъ въ такомъ порядкѣ находится и въ тюркскихъ

нарѣчіяхъ и называется diLb! изафе, напр : зейда кни

га , ( j i b глазъ моихъ слезы.

Лримѣч. Это правило относится къ прилагательнымъ, чис- 

лительнымъ именамъ и причастіямъ, употребляемымъ вмѣсто именъ 

существительныхъ, равно и къ склоняемымъ мѣстоименіямъ.



Б) Обб управленіи именъ прилагательныхъ и особенномъ ихъ упот

реблении.

§ 8 . Прилагательныя имена, находясь предъ именами су

ществительными , остаются безъ всякой перемѣны въ окончаніяхъ,

$  % i

напр: j j  moms манкіусъ, [питал) злыя помыгиленід или
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j j

съ злыми помышленілми такъ сказалъ (своимъ) чиновникамъ,
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справедливый и умный чиновнике совершаете діьла и  царскія и под-

данпыхе ; если будешь стрѣлять искусно сдѣланной и прямой стрѣ-

от на возвратномъ пути домой встрѣтился се однимъ человѣкоме 

и разсказале (ему) о своихе обстоятельствахе. Такое употребление 

прилагательныхъ именъ есть принадлежность и всѣхъ тюркскихъ 

нарѣчій.

§ 9. Прилагательныя имена не рѣдко употребляются и 

посдѣ именъ существительныхъ , когда смыслъ рѣчи сосредоточи

вается на извѣстномъ качествѣ предмета, или когда прилагатель- 

нымъ именемъ выражается степень качества предмета безъ сравне- 

нія съ другимъ , въ такомъ случаѣ имена прилагательныя под

вергаются измѣненіямъ по склоненіямъ, а существительныя остают-

лой, то куда пи пусти ее, всюду попадете (бе ціълъ) ,



привлекательный, поведши ея свойственно только супругѣ великаго

твоя мать была
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весьма благодетельна, 3> этотъ чиновнике чрезвычайно могу-
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щественъ, § ^  там кат я имѣю силу небольшую , то
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и не могу удовлетворить его просьбу.

§ 10. Прилагательныя имена, означающія: выгоду, невыгоду, 

пользу , epeôo , желаніе , сходство , приличіе , нужду , способность, 

искуство, трудность, легкость и т. п. требуютъ падежа дателънаго 

отъ существительныхъ именъ или склоняемыхъ мѣстоименій, ко

торыя находятся съ ними во второстепенномъ отношеніи и постав-
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ляются впереди нихъ, напр : ^  s|* приготовь теплаго млса
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п крови, нужныхъ для моего стола (собств. моей пищѣ) ,
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человѣкъ, склонный (собст. охотникъ) къ благотворенію,
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°г£ от избралъ одного чиновника, способнаго къ труднымъ дѣ- 

ламъ, ^  ^  we должно ѣстъ пищ у , вредную тѣлу или

*  ИЁ Ь 
I  i  Ï  
■r -Ü ?

для тѣла, *■* т а  царица сдѣлалась склонной т діъланію

X  I  
Ê

$  i  f  ^

добрът діълг>, злом м„ш дурной чсловіъкъ т



ä  В

% 1  

î  i
только безподезенъ себѣ , но и дѣлаетъ вредъ другими,

Ч z неблагодарный человтъ не только другим* (собст. кромѣ

друтхь) , но и себѣ вреденъ.

'Х
§ 1 1 . Прилагательное имя ^  подобный, о , сходный тре-

буетъ предъ собою именъ существительныхъ и склоняемыхъ мѣсто- 

именій, которыя находятся съ нимъ во второстепенномъ отноше- 

н іи , кромѣ датедьнаго (§ 1 0 ) еще творительнаго совокупительнаго

4  „ f  % % g &
я» ^  4  ,падежа, напр: '4^ — 4.  о великій царь ! [эта]

,  ,т  С  i  t  g
t  4  i  I  J  •

дгьвица сдіьлаласъ прекрасною , подобною дтьвсшб -  шепкгеріямь (или 

дтерямъ тежіерйвъ) по милосердому благословенгю всесовершенніъйшаю

C j f  ѵ|

(Будды) ^  ты подобенъ нашимъ родителями w. e. mw

І  *5p  о



І  I

4
для насъ то ж е , что и наши родители, °  (ты) сдіъ-

%

лаешься красивъ подобно мніъ , т, е. ты будешь красіш , какъ л,

4  t  1 4
.1

(сказалъ Хурмуста одному царевичу) , ^  g! ^
^  f  1

es wo

-Г

Тенкгери О кгликю (Девадапга), возгорѣвшись завистью, распространила 

слухе или объявила у что от подобенъ Буддѣ.

§ 12. Прилагательныя имена, означаюіція полноту, пзобилщ 

недостаток& требуютъ творительнаго инструментальнаго падежа отъ 

существительныхъ именъ, которыя находятся съ ними во второ-

1  1 
^  л

стр.пенномъ отношеяіи и поставляются впереди нияъ, напр : ^  ^



<o о  9

I  % '

сосудв полонъ водою, ^  ^  царскій зелшдшщъ по
-% <А

^  S  %
ß

c f Ф
/ и

имени Лин - са сдіьлался богатъ бесчисленными сокровтщами ,

i
гІ  ST>

« земля астраханских** калмыковъ изобильна травою.

§ 13. Прилагательныя имена и мѣстоименія^ означающія 

несходство, изключеніе требуютъ предъ собою именъ существитель

ныхъ или склоняемыхъ мѣстоименій въ отдѣлительномь падежѣ, напр :

jj> я возьму (себіь въ жены дгьвицу) простую , только кроміь

%  ?/г



лЧІ

7  я  ^
A .  #  *■тоге w. tf. а ne т у , ^  л ÿ вс» зш* 7 кроыѣ одного меня,

*  4  ®4 <Р ѵЛ <г 2
^  J  ?
*5 о

I  f  І М
?  г ÿ  I

будутъ показывать чудеса, ^  Jj>- ; ныть велшчіп царь

I
уд«бр5 и (послѣ пего) пѣтп потомка, кроміь царевича*

§ 14. Прилагательныя отглагольньгя имена и причастія 

управляютъ тѣми же падежами, какихъ требуютъ ііхъ корни, 

изключая случаевъ , изложенныхъ въ примѣч. къ § 7 , напр :

*_
Л 0 объясни намг, (или наг/чи насъ) чрезвы-

i  :  I  з
'  î  *■ i

4  I  4.
<«шно глубокое и таинственное учепіе (св. писанге) , избавляющее отъ 

ыыхо перерожденгй (т . е. es трехъ разрлдаосъ существа: безсмыслеи~

16*



нытб животныхъ , бирать и адскиосв me aveu), ты имѣть

f <£»
4 ,

<9

мимо врагове, желающих5 тебѣ зл а , °ІГ ^  от датъ драюцѣн-

aiо

ность -  чнндамаии , удовлетворяющую жвланія , Ф

“3. î  f
оия ѣріобріълб человіьческое тіьло (m. в, от переводился еъ человжа)

силою благоговгьпія кз Шараіш -  Кубу ну (Шарипутра) , - î  Ï*
^  '3-

' I  ^

I  #
^  ^  от извѣстет быль, к<да зловѣщій, убивтій своихъ j)o-



дителеіі

2І
О

r  a
поели ? koïôcî _ dow йыросла и когда

пришло время выдавать ее за мужъ, царь чрезвычайно тревожился.

В) 0&  угѵравлеіті числительныхь имени и  особенномz ï ix û

употреблении

§ 15. Числительныя іщена , кромѣ совокупительныхъ , по

ставляются предъ именами существительными безъ всякаго измѣ-

<  ‘î я.  I%
.  I  I% СЛ

ненія, напр: jr  ‘і ^  царь , просвіьтивши семьдесятs

s  4  Ъ  %k  a ,  s .  і
тысяча рьібаковъ истинными ученіемъ (сл. до слова: ввелъ ихъ es

истинное ученіе) , возвратился в$ свое царство ,

% ■% î  

і И

i l l
царь,

*f jP  •
С  f

давши скушать двумь царицамъ по одному цвіыпку, умоляли Тэишерія,



I  4  1 . 1  ï  .
<4 •*- ф - •< тогда Тэткуііо -  У  іиедукчи , приготовивши

?  &
тГ * £>
^  л  VI &

^  ^  л1 ^  2

I I  % с  •
лекарство, давалъ ежедневно принимать Теикгери -  Ü кшькго по четы

ре міьры (чш ш н уръ— равняется *7\ золотпикамъ)

я/*
* IО  <D

а>
f

о!а

■1 .

сл ф

1
а>- й  ^  &

онъ превратилъ по восьми большихъ ручьевъ па четырехъ сторонахъ

J  f  % ч  у
озера . я прочитала четвертую главу

*і &
V  $  °
^  £7) ZS ^  >*

сочиненія, показывающаго различи между умнымъ и певѣждой и изла-

4 * 1
и-

гающаго разпыя притчи. •I і  і  - 0Я5 65 учіІЛиЩІЬ

*
Я-

t  I  S 1
считается первыми учептомъ, а меньшой брать мой седьмымв.



§ 1 0 . Числительныя имена совокупительныя всегда постав

ляются послѣ именъ существительныхъ, къ которымъ они отно

сятся и принимаютъ вмѣсто нихъ частицы падежей, напр:

=3'

царь, царица и министр* втроет скрытно жили

въ хрустальном* дворцѣ,

Ел

V.
сл домовладѣлецъ отдал*

о>
£ я

все свое имѣніе обоимъ женѣ и сыну.

Л<D

§ 17. Числительныя количественный, равно и неопредѣлен-
л ,

ное мѣстоимѣніе ф - , о> или , если относятся ко мно

гимъ существительнымъ, поставляются послѣ нихъ и подвергаются 

измѣненіямъ по склоненіямъ , а существительныя остаются безъ

перемѣны, наир :
V

4 г

%
ѣ

І
а*nJ
£

•t ï  
1 1

il Я>I царица сказала:

. .  %  #
*3" 83 <? *  cDЛ «î r»

такъ кат я уже совершенно отреклась отъ здіышіеи жизни (круга



перерожденш) , то если теперь рожу сына , это будете причиной 

втдашняю моего перерождения въ адскихъ существах5 посредствомъ

трехъ (грѣховъ) : гніьва, невіъжества и сладострастія, Jj
S ' *

i s

£
этотъ цвіътокъ соизволь дать обѣимъ (царицамъ) \ Хутук-

и
^  s  'ту ~ еле н Вокдо -  еке , . ; ^  .ш/о/оз « жена (оба) т с ш  между
ъ  %

=/Т f  
?>
гя -f

*  2 * I ,

еоіюіі совтіовались, -s , *  г очъ, пришедши т (обоимъ) царю

1  1

$  я

и царіщіъ, mam сказалъ .
Â I

5g
у>

царь, каіру-



зивши корабль (всѣмъ) : золотом^ , серебромъ и разными драгоцен

ностями и взявши все, что только было можно, отправился одинб

какомъ мѣстѣ) ne нашли: кто бы моіъ объяснить имъ высочайшее
учете.

§ 18. Числительныя количественный употребляются вмѣсто 

порядочныхъ при показаніи числа какого -  нибудь мѣсяца , напр :

мѣсяца всесовершентьйшт отправился es мѣсто, назначенное для 

состязанія (cs ірѣшниками) es произведены чудесь.

§ 19. Числительныя количественный и порядочный, озна

чая часть опредѣленнаго или неопредѣденнаго множества, тре- 

буютъ предъ собою отдѣлительнаго падежа , въ которомъ должны 

полагаться имена или мѣстоименія, выражающія это множество,

далѣе (es море) ,

перваго числа новолунія перваго еесенняго



наир :

только

пят ую

î  I  #* £ §
л  = изъ семи еить тысячъ теперь я остался

* t
Я 2>

^ I

одинъ ,

$

•4

=*" о«б отдаль изъ всего своего имѣнія 
5?

£
ФО

часть, '3> ^  owg nePebîü 1Ш пасъ.

ГІАВА ВТОРАЯ.

О Б Ъ  У П О Т Р Е Б Л Е Н І И  М І і С Т О И М Е Н І І Ь

§ 20. Множественное число личнаго мѣстоименія втораго 

лица в произведенного отъ него притяжательнаго изъ учтивости 

употребляется въ разговорѣ вмѣсто единственнаго ; въ книжномъ



Л 'r

языкЬ это правила ие соблюдается, наир : * налейте

4

(вмѣсто: налей) мшь чашку воды,

(вмѣето: ты забылъ) , что я имѣю свой собственной домъ и садъ,

ЧІ і1
3- g>
о Я

ф
^  развіь вы

7) 1
■9
ѣ ? ?
g .

.-Î1О

<?>

с сл письмо, написанное вашимъ

?
с і

1(Ш5 , лучше письма старшаго моего брата. •

§ 21. Указательныя мѣстоименія по бблыпей части постав

ляются послѣ именъ существительныхъ и принимаютъ шѣсто нихъ

i -  . î

частицы падежей и множественнаго числа> напр: отдай

£>
Я



Л гі ï
Ъ §■

Ч

4.ѵ| J ?
У"

ч і а
X

когда въ одно время у домохозяина того сдіьлалась болѣзнъ , тогда

і  % Î
л  * Ф

% J
прекратилась его торговля и истребилось ею имѣнге, j f  •g

’ѣ  $
&лі<5

1 1

»3ж

л"
1

'S I л" ÿ

I
I

i

%
<a

-s>
VIо діьвы тѣ сказали : пышь До -  Баясху-

?  і
л а т , находящійся близь Будды, предался исполнепію чистѣйшаго 

обіъта ; от перемѣнилъ міьсто рожденія и , переродившись здіьсь [т. 

е. es царствіь Тенкгергевъ) , сдѣлался нашимъ Владыкой ; теперь мы 

ему пртосимъ жертвы. — Такое употребленіе лказателъныхъ 

мѣстоименій , несвойственное построенію калмыцкой р ѣ ч и , взято 

съ языка тибетскаго , въ которомъ опредѣлительныя слова всегда



поставляются послѣ своихъ опредѣляемыхъ, напр:

людей ввликихб сихъ (слово до слова : человіькъ великій сихъ).

§ 22. Притяжательное мѣстоименіе 3-го лица обоихъ чи- 

селъ замѣняется особенной частицей , въ разговорѣ и по-

1 1

вѣствованіяхъ сокращаемой въ %  , напр: $

'  % 
•i ^
5Г> *С 

% -Я ^
О

У л  а-»
г  t н>

<г>

£>3  ô

f  «

f  4.

сл £>
i

я .

%
Остроумный Латунь

І  % ü  f  ?  \  Ч i s
сказалъ : Рокмо -  Го «что значатъ твои слова ? твое тіъло хотя и

подобно золотому сундуку , но внутренность его какъ бы обдѣлана 

(обтянута) кожей и жилами ; мое же тѣло хотя и подобно лоша

диному животу, оЬткожь внутренность моя какъ бы наполнена

шелковыми матеріямю), рТ  скажи жителямъ трехъ его (т. е.

І



JXa

I
l  У

J  \
Eteccepa) аіімаковб, ^  ° І  Я ^  ^  зескулен-ту Mejpmem

Ф \  л  о£  ^  

ü1 f  І
?  Д ^Ч  ^  г

1

/Гл юроаюіш 65 предмѣстіи города около о~хъ тдѣль ; es то время,

$і
$

какъ онъ жил5, прибыло туда Лаіщат сыт Зесе , j \  %\ <*>
'А ^  d\
^  w

$  4  z

X  it  t

прежде пришли только два человѣт и увели десять

тысяче бѣлыхъ нашгіхв мериновъ ; я послам за ними въ погоню Архая 

и Шархая cs войско.т. Эта частица очевидно произходитъ отъ 

неупотребительной Формы родительнаго падежа личнаго мѣстоиме- 

нія третьяго лица ; потому ч то , какъ значеніе ея совершенно 

соотвѣтствуетъ значенію притяжательнаго мѣстоименія 3-го лица, 

такъ и образованіе ея весьма сходно съ образованіемъ родитель

наго падежа дичныхъ мѣстоішенш \ *>т и 2 -го лица, который



виѣстѣ съ тѣмъ есть и притяжательное зигЬстоименіе (ш. этим. 

§ 113). Такое мнѣніе подтверждается тѣмъ , что въ тюркскихъ 

нарѣчіяхъ притяжательное мЬстохшвніе 3-го лица обоихъ числъ

выражается тоже чрезъ ù  и , J  щ ,  и , си, неправиль

но образовавшихся изъ родительнаго падежа личнаго мѣстоименія 

3-го лица онунъ его и употребляется по бблыпой части въ 

такихъ же случаяхъ, въ какихъ употребляютъ калмыки свою 

частицу о> • — Такъ какъ притяжательное мѣстоименіе 3-го

лица не только показываетъ принадлежность или обладаніе, но 

и опредѣляетъ существительное имя, послѣ котораго поставляется,

то калмыки еще употребляютъ , какъ опредѣлительную ча

стицу при именительномъ падежѣ или подлежащимъ (см. ниже), 

по примѣру тибетцевъ, у которыхъ такая частица есть ^  ни.

§ 23. Если притяжательное мѣстойменіе 3-го лица нисколь

ко разъ повторяется послѣ словъ одного разряда, то оно всегда

Л
z

относится къ одному и тому же предмету , напр:



fС с
(Ачжу -  Меркгене) превратилась ее старшую

сестру Мапкіуса -  обладателя десяти страт; она, опираясь на чер

ную палку длиною ее десять сажем, остановилась у вороте (его)

манкгуса се глазами , выкатившимися (у нея) на одну сажень, съ

бровями, висѣвиіими (у нея) с)о груди , се грудями , доходившими

(у нея) ôo коліъне и се оскалившимися зубами.

§ 24. Притяжательное мѣстоименіе 3-го лица замѣ-

няетъ русскія обьяснительныя слова : таке что , таково, следую

щее и поставляется въ концѣ того предложенія, которое должно

огненный ямы ее аду таковы , что (ее нихе существа) вязнуть по

быть объяснено послѣдующимъ предложеніемъ. напр :



s i

т лѣно, t

я

<Ь

AJ

Ь
<*>

er, прежде -  прошедшее время

а>

с
і

Будда Тейт -  зекчгі (по санскр. Вилочана] явился es міръ и достпа-» 

вила существам* пользу такую , что и нельзя выразить словами,

о

f
«Сsi

шв тучепгіі Будды эта суть сліъдующія:

ГЛАВА ТРЕТЬЯ.

О Б Ъ  У П Р А В Л Е Н І И  Г Л А Г О Л О В Ъ  И О С О Б Е Н Н О М У  И Х Ъ  У П О Т -

Р Е Б Л Е Н І И .

§ 25. Глаголы і для совершенной полноты выражаемаго ими 

дѣйствія или состоянія, требуютъ, чтобы съ ними соединялись 

имена въ изв&стныхъ падежахъ. Эти имена показываютъ различ- 

ныя отношения, как ъ -то : 1 ) существованіе или пребываніе пред

мета , 2.) предметъ, на который непосредственно обращается дѣіі- 

ствіе , 3) исходный пунктъ дѣйствія т. е. предметъ , отъ кото-

раго начинается - или произходитъ дѣйствіе , 4) назначеніе иди

17



конечный пунктъ дѣйствія т. е. предметъ, къ которому устремлено 

дѣйствіе , 5} средства къ совершенно дѣйствія и 6 ) соотношеніе

или совокупность предметовъ, участвующихъ въ совершеніи дѣй- 

ствія. Не при всѣхъ глаголахъ употребляются изчисленныя отно- 

шенія ; при нѣкоторыхъ находится одно , при другихъ два , а 

при иныхъ три отношенія.

§ 26. При существительныхъ глаголахъ употребляются име-

Л S

на существительныя въ иметьтелъномъ п а д е ж е , напр : % ^

f  ^
С
Л о ,

% I  I
Ь % 

ĴS> 65 давно-прошедшее время у некотораго домовладельца

была (соб. есть) жена чрезвычайно благоговейная и милостивая

A S Н

(собств. склонная т раздаче милостыни) ,

гТ

î  S
/ s i !
X  л  H t



царскііі земледѣлецо по имени Лин -  са быль чрезвычайно богатъ ; по 

у пего ие было ни сына, ни дочери ,

^  I  

з ,  I

*эг
ѣ у Рамана Хат  ^  *

г
была жена по имени Укулен ъ - Олдокчи, 5- * я прежде былъ

лі

siо

3 4 
< &

хорошо знающими врачемъ, ^  эта  дѣвпца сдѣлается (собсх. бу-

öS Р

детъ) украшенгемъ царства манщсовб,

... ■ѵ

мужъ.

21
я (есмь)

§ 27. Существителыіые глаголы ^  и , когда заялю-

чаютъ въ себѣ значеніе гімѣтъ, требуютъ двухъ падежей : іше~
17*



пительпаго и дателънаго ; предметъ имеющіи полагается въ датель- 

помъ, а то , что пмѣетсл въ именительпомъ падежіь, напр :

от имѣетъ одного хорошаю друга или у него есть одинъ

=£ а)

* *Я я>
хорошій другъ, ^  тотъ царь имѣетъ трехъ сыновей или у

ъ

f 3<î Я
Л>О

•  V

А

того царя (п[Лсть три сына, ^  тотъ домовладелець имѣетъ

Я>о%
одну маленькую дочь или у того домовладельца есть одна маленькая

4 ,  I
дочь, _ = л  не имѣю тна или у меня нѣтъ сына.о>

§ 28. Глаголъ делать требуетъ падежей еинительнаго
"3>

на вопросъ: кого или что? и гіметтельнаго вмѣсто русскаю твори-



темпам на вопросъ : кгыт или чемз ? , нанр :

царевичъ не сделается царемь, то кого же мы сделаешь царемх,

-<Г ;

% ,Ф
О

0> Ob
Я><J І %

=

% t

* *<*>

I  * если эта дтица сдѣлается суп+ушН

< Î  ^ t  і
, wo ока es одно мгновеніе сдѣлаетъ прахомъ непоколебимое и 

крепкое, какз ахшзо , царство (нашего) царя. При глаголѣ

сделаться поставляются два именительныхъ падежа, изъ которыхъ

$
послѣдній замѣняетъ русскій творительный падежъ, наир: 2 *

1>

если вы будете исполнять оіьла десяти добродетелей,

л сдѣлаюсь цсірсмо, (см. Спитаке. § 20).



§ 29. Действительные глаголы имѣютъ двоякаго рода управ- 

леніе именами : прямое и косвенное ; въ первомъ случаѣ дѣйствіе 

простирается непосредственно на предметъ и* тогда глаголы тре- 
буютъ винительнаго падежа ; въ послѣднемъ случаѣ дѣйствіе, 

сверхъ непосредственнаго своего вліянія, простирается и на другіе 

предметы для полноты своего выраженія, тогда глаголы управ-

я не буду держать бразды правленія.

ІІримѣч. Знакъ винительнаго падежа опускается, когда имя 
находится непосредственно передъ глаголомъ при слѣдующихъ 

условіяхъ: 1) если значеніе имени съ значеніемъ глагола такъ

связаны между собою, что составляютъ, какъ бы одно выраженіе,

2 ) если имя ни чѣмъ не определено или на немъ не сосредото- 

ченъ смыслъ рѣчи (см. Этимол. § 75 , примѣч. 3).

ляютъ , кромѣ винительнаго, и другими падежами, напр :

я убью того человека , я не приму* бразды правлскія или

§ 30. Действительные глаголы, означающіе: раздіъленіс, 

различи , изъяты , отнятге , взятіе , держаніе , хватапіе , избраніе, 

вопросъ , просьбу 7 защиту , храненіе и т. п. управляютъ , сверхъ



випшпелышо, отдіьлшпельныж падежемъ, наир * л взялъ

іГ

% 4

oms него свое иміънге, S  *  царь отвратиіъ свои умъ отъ міра
ъ %
л .  о
л  *

I  I  і  с  f  ï -
-<з

вещественнаго

о
4- д" j)

’ *Y г мудрецы занимаютъ (бе-
I  Н  ä ^
S  I  f  ’ I  3-

рутъ) хорошее учете и отъ дѣтей, (точно такъ, какъ) берутъ

Î
. гмускусъ изъ звѣртаю пупка, если онъ только хорошо пахнетъ,

3>
3

f l  -Ъ)о>
г о Но. наимдши трупъ вновь умершаю ребенка , охор-

}> ■■

4 ■£



вадъ oms нею мяса,

і ф

%
оч'

Л
'Î £1 о

отецъ, держа его за руку , сказам,

t 1

? £

1 С
5Г ІР

%

Ï

он о , избравши jomaô ъ изъ табуна it убивиш се ? покло

нился (помолился) Тттерію ,

1 м
ѵ>

7>

% îоГ
эГ 1-

* -?
\ о

Ѣессеръ - Ханъ спросилъ

у привратпиковъ (соб. oms щшвратпиковъ) осьмнадцати адовз (т. е* 

отдѣлепій адскихъ) о дугшь (по кадм» вин. пад.) своей матери,

£  ^

одинб великіи чиповпикб просить у  меня (соб. отъ меня)

й
ъ



. І защитите (три драгоценности) насъ отъ этой

опасности (соб. oms ужаса), J p  J f  я ваши возмож-

3 5Z ^

f  ï  Î

ными средствами мзбавилъ тебя oms всѣхъ мучвній (слово до слова: 
переправила тебя чрезъ всѣ мучепія).

§ 30. Действительные глаголы, имѣющіе значеніе противо

положное глаголамъ , упомянутымъ въ предъидущемъ 29 § , какъ- 

то : уподобленіе , отдачу , приношеніе , отвѣтъ, докладъ , приказъ и 

т. п. требуютъ , сверхъ винительнаго , дателънаго падежа , напр:

H f î

. если тебя уподобить имъ (т. е. существами

t  *

добіюдіыпельньшо) , та все равно, «шо сравнить слепую обезьяну



£ %

ъ

жертву тремя драюціьнностяш ,
ь

о

. fа>о

такъ

$ -Ф t<î> ф

3- -ф
2£ J? ^Cs\ _* о>

1  -*  I  S  ^

какъ въ ліо&мб /ио^ово.ш caôt/ есть такіе плоды , «го почему ты мніь 

ихъ не приносилъ (не возносилъ), а отдавалъ другими людямъ,

% %
§

меньшой братъ (соб1 сыт или мальчикъ) разсказалъ

Л i l

двумъ старшимъ братьями о своихъ обстоятельствах^ (соб. свои

■% %  f ,
^  й|

обстоятельства), Анаида доложилъ Всссовсршепшьй-



тему (Буддіь) . объ этомъ мальчике (по калм. вин. пад.) , €
ß

раскаяніи (по калм. вин. пад.), ^  соизволь показать или

объяснить мпѣ высочайшее ученіе.

§ 31. При дѣйствительныхъ глаголахъ, означающихъ: 
1) куплю или взлтіе, 2) дѣланіе или сооружтіе , имя предмета, 

которымъ выражается а) ціыіа или плат а , б) матерг/ш , упот

ребляемый для сооруженія чего либо, поставляется въ твори-

тслшлю инструменталпоми падежіь, напр :



Ъ Я>jn
г

es то время одиня біьдный человѣкь сбирам па

и  *
горіь дрова и продаваль ихъ ; въ посліьдствіи онъ продалъ dj)oe5 на

<л.
&  ядвЬ копѣйки , которая и принес а «« жертву Буддіь, К>- U,

■Г

1 4  1
I  I  & і %

I  .J I  I

1

?
г . %

&
о

четыре царя драконовѵ,

t  î  і  I
превратившись вь людей , пришли (къ царевичу) спросили (его) :

ш ли  ты здіъсъ будешь делать дворещ , wo изъ чего ты (его) 

сдіьлаешь ?» Царевичъ Солашанъ отвечала : «я сделаю (его) изъ глины»; 

четыре царя драконовъ сказали : «для чего же ты не сделаешь (его)

изъ драгоцѣнностей ?».

§ 32. Глаголъ €Î> думать управляете иногда падежемъ
о )



тнательныш , иногда дательными, напр: ^ царь думалъ о

звѣри ду-

і
маютъ только a пищіь, (по калм. дат. пад.}.

§ 33. Глаголы, выражающіе движенія дущи, слѣдствіемъ

которыхъ бываетъ стремленіе къ другимъ предметамъ , какъ - то :

помогать, приличествовать , покланяться , молиться, благоіовѣть7
вѣровать, стараться, надѣяться , пристращаться , ■ любить , гкгь- 
ватъся, ненавидѣтъ или недоброжелательствовать, жаловаться и

приличествуешь хитрость лисицы, а л&ву приличествуете сила

лисицѣ



льва ,

£  %
&

£> ^  
£  . £ богатый человіькъ іолж ш  помогать бѣдпому,

'А
Я

о

■ï «% %
M l !
I  ?  f

f '  1  1
2* Д- 3  o>- 2J

Царгвичъ, услышавши о прибытт Шелупа,

встрѣтилв его внѣ (дворца) м поклонился (б-м̂ ) 65 ноги (собст. «о-

J  I  t  4

«бш& его) , вся» (весь народа) пошли во дворец*

о>
Я>
s

i f  ■%

і  I
царевича и молились [тому) царевичу, о* та діьвица благо-

% "

■ѣ



ff Ѣ  s
jf" * %
3 »  I  I

говѣла передъ тремя драгоценностями, ^  S  я вѣрую въ

ч] ^  •
Будду , се. писанге и духовенство, >> онъ поклонился Буддамъ

\  %

t i  

с  ?
% <

трехъ временъ> 3Ï, -мм передъ тобой, царевичъ, благоговѣли,

і  Iл1 t  
â .  з> <ш, кажется, влюбился въ мою красоту [наружную),



лш/ь ничто не нравится,

? . r

* ч>
=г

Î
-4

<о
~ s/1

І

■I1
t

страстные находятъ удовольствіе (собст. радуются) es богатстве, а

гордые es похвале, ^ ие разсматривай будущаго, а ста^

I  .3
11

я 4<
о) -V-

, t  *

о
î  I

im  [глубины) дугии (собст, oms сердца) разсердился на евоего отца,

райся гим заботься о прошедшем^ времени тотъ юноша

тотъ жалуете я «л шо. Глагола 5г стараться требует ъ

52



Я> Я)

иногда винительнаго падежа , нагц старайся объ испол-

иснін добрых* дшо.

§ 34. При среднихъ глаголахъ, означающихъ отдѣлете,

2шзлученіе , удалекіе , избавлете , выходп , начало , щптзхожденіе, 

опасеиіе , боязнь , стыдливость , отвраіцеиіе , заботу , парушенге,

пробуждепіе , и т. п. , полагается отдѣлптельѵыи падгжъ , напр :

рушу царскіе законы , то іуфь , вероятно , убьетъ (меня) ,

€С.ім (л) освобожусь oms горестей или перейду т нирвану.



то чего мпѣ оолтъсл,

I  І^  о
X
3

та діьвица совершенно отделилась

ü  ф
?  îPj

«jm освободилась oms страстей
’ t

не уклоняйся oms поль

зе
T

зи существ* m. <?. не уклоняйся oms доставлены пользы существамъ,

і  ѣ
Я

%
5 р  0«5

1
-в -

я-

избавился oms *с/ь#г болтней, ^  гш мотъ

ыазъ вышли (т. е. полились) слезьг,

- f
3 -

_£Э

* ш
ло

г

Лл  избавлюсь отъ

5
этой болѣзни (собст. л  переправлюсь чрево эту боліьзт,



öi'
£ І

?  «55 уш* мікомыслепной женщины вы ходя тъ сердечныя

і
ъ

л

{,завѣтнып) слова ,
tg этотв юноша произходитъ oms Ьѣяоп

•f *  С ■:
^  "а>кости т. е. oms благородной крови, -t- начиняя cs

уЯ
I

завтраишяю дня , наступите время, ев которое полъютея на вт гs

4 ä | HѴ* o r Я ч_

тсчастія, подобно дождю , 4 l ( i

$ ^  ? -f
ï  * *  t

t  %

пятнадца

то<D

т н ш и т  М а т у е т , испугавшись Eieecept -  хана —  ВлаЬыт ùe~
18*



I  A

rnmn страна , убіьжам въ свой городе .

f
ip

л

*Vi
о

wm дѣвгща,

устыдясь посторонних* людей , перестала плакать,

пробудившись отъ сна , отправплъ своего министра,

к £
- Vл 3?
7>
л:ЧІ

1
"

sД~со i

%

y
i
*

f Л
1
Q>
i .

Й* Л* Ф^  1L §
*£>

i

î  Æ

#̂p&,

чтобы душа ,До -  Баясхулана возгнушалась міромъ

вещестяеннъімъ, Будда перенеси его чудотворной силой въ царства ада7



-г.

%  І  

£  
ѣ

(ел) словъ.

царь изо любви къ своей супругѣ не Mots преступить

§ 35. Нѣкоторые средніе глаголы, уиотребляющіеся съ 
именами существительными въ видѣ составныхъ глаголовъ > тре

бу ютъ этихъ именъ въ винительномъ псьдежіъ съ притяжательной

I  1 1 
* -  5частицеи, напр: Д  ^  та царица, безпокоясь душою,

оі

f  - И
3) *>

проливала слезы, ^ ты не тревожься душою.

§ 36. Страдательные глаголы требуютъ имени того пред

мета , отъ котораѵо производить дѣнствіе cs дательно.т паОакж



напр :

1J

t
}  i  3

H

p 1  ^  І
с

^  V

'  î  i
i i  ? *

OIHCMÔ ,  н ѣ к о т о р ы е

?
S

о
некоторые (изъ мапщсовъ) сожжены

X*
ß

которые же убѣжали въ юры, ^

î f
t-s

Y*
r• V

<
s?> с

луч ше быть у биту

Рамана - хапомъ ? нежели убчшу Jan -  ка ,

<л

цпрь іуыіъ подсшлеад» печалью.

? 4
•І %

% X
° | .  'S

ыГ  * ■w’'  •<*

% 4 £

тоіда тать

•с î  î
3\ Ерликъ-осат 
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[Владыка ада) сказалъ: о душѣ твоей матери пи ухомъ ые слышно,
Я

4L 2<£>

ни глазомз не видно
ъ

JU

Я
&
к

%
«Рі

31
*о

хотя вы
* ѣ
І  %
f  £  

л і  &
t  t  3 i  !  (  i

[врачи) прежде и обладали даромъ предвіъдѣнія и вѣрпо узнавали все, 

по теперь, когда вы видите въ святой цариціь , какъ эта , шимнуса 

[нечистаго духа) , вы покрыты тьмой невіъжества. Въ нѣкоторыхъ 

священныхъ книгахъ , рабоки переведенныхъ съ языка тибетскаго, 
иногда встречается при глаголахъ страдательныхъ имя предмета, 

отъ котораго произходитъ дѣйствіе въ творительномъ падежѣ ; въ 

тибетскомъ языкѣ страдательные глаголы управляютъ творительнымъ

7  ï
падежемъ, наир: ^ 0®0 до CJC0Ba: $  ^

по свойству же калмыцкаго языка надобно перевести . такъ : 

%  .

царь всіъми почитаем* ,

слово до слова:

-*•
-i d і
.V/» ' i *kЯ Л правильн ее же : 4^ это учете

f
,*
Г t



преподано Буддой. Впрочемъ въ тйбетскомъ языкѣ частица творн- 

тельнаго надежа весьма часто замѣняетъ частицу, определяющую 
подлежащее ізъ предложеніи , и употребляется при глаголахъ дѣй- 

ствитедьныхъ и среднихъ , не заключая въ себѣ значенія орудія 

или средства.

§ 37. Взаимные и некоторые средніе глаголы , имѣюіціе 

значеніе русскихъ взаимныхъ глаголовъ , требуютъ имени es weo-

ихь (т. в. воровъ) должно было , согласно cs законами , придать 

смертной казни , а потому отдали ихо палачу и отвели на лобное

повеселиться '(соб. попировать) вмѣетѣ съ другими , сдіълалг* mips.

Mibcmo. пѣтьда одинъ вельможа, желал



па который собрались мужчины, женщины и діыпи,

Л
Â
л

я̂г»

Q>

-S
мудрецы убѣгаютъ взаимной любви и ссоры съ (ликкіш)

*

жестокими и необузданными,

Т/X гр •J"л

£
-<Г
А -С

t
ùо

4J %3 ол лгя

л~о

#
а>о

от , встрѣгив-

шись со всесовершенншшимъ (Буддой) , избавился отъ велишхъ грѣ- 
эсовъ и пріобрѣлъ достоинство нирваны (собст. нашелъ освобожденіе

Ай
ѣ

& 0

1
t  <

отъ мученіи)
f  jS3 *€f  f

,я>
ЛІ О) i"
^  ^  s F  ft -i .  i .  &  j>

к К %
I  o'! of o l  I  11 â
<2> <r О ^  г) О

Ваш1 м.

шести qwmuKO - учителей (состязанй cs Еходамомъ) подобно соегя-



занію свѣтящагосл червячка съ солпцемб, или спору пугливой лисицы 

съ лъвомъ, или соперничеству жаворонкова помета съ величественной

I  Ь  -?< О? Ч-
I  i  f

» і  % '  пять corns воровъ обрадова-

*  4;§> о\

topoii Сумерб.
й  -s

І  i  î  î
лись, [предполагая] , ч т о  действительно встрѣтились съ cô o iuis

■ ' * t

кіеріс.если? , (oàwws отшельникь думалъ) : лето сдружиться и

/г
f
&

съ дикими звѣрями.

§ 38. Препоручательные глаголы, произшедшіе отъ дѣіі- 

ствительныхъ и среднихъ, показываютъ перехожденіе дѣйствія 

на другой предметъ чрезъ постороннее посредство съ достиженіемъ 

къ конечной цѣли ; поэтому они требуютъ имени предмета, иа 

который переходитъ дѣйствіе , въ винительном^ падежѣ , имени 

предмета , означающаго посредство , въ̂  творительномъ инструмен

тальном , и имени предмета, выражающаго конечную цѣль дѣй- 

ствія, въ дательномъ; сверхъ того при препоручательныхъ глаголахъ 

могутъ находиться такія управленія, которыхъ требуютъ корен-



ные глаголы, наир

I  s.

. - * ïапр: 3 опь иредодадь ученіс [Будды] мно~

î

І І  Л 1
X  -ишб рыбаками, Щ " і>у^а милосердіет [своимв] избавить

I  '

§у а,
?  ,-4

* f  Ч• t  *  -Ж
существа (oriw гріьхш) , ф  Баябосскій царь отправшъ

ÿ  :
. ^

1 1

чрезъ посланника множество подарковб кь Китайскому императору,

-g 2> я ведѣдъ покрыть йоліг свой досками иди я ведѣлъ сдѣ-

»f
?



лать крышу на свое.ш домѣ изъ досоко, л'
<£>

I

тотъ чело*

в№5 воздвигъ эту пирамиду собственными средствами

4  *A оі 
$-

О.Г ^

, I

L\ ^

а ф% Ч.

-2
оі£
Л
ъ

такъ кань въ этоіі рѣшь мною было рыбы, то маль-

и

чики вынимали рыбу руками.

§ 39. При отрицательные глаголагь неопредѣденныя отри-

ѵГцательныя мѣстоименія и числительное , равно и отрицатель

выя нарѣчія мѣста и времени теряютъ отрицательное нарѣчіе



-t
г

ofаО f
<Ѵ

«
1 ä

Î X

напр :

X

ч>

Îл $

2 (Rmcepz хат стзаль)

-С

% 1 €ѵ і

я пятнадцати лѣтъ показывала велпкія чудеса (соб. щтращтія),

*1
Ч>

по ещб ни одного разу не показалъ знака храбрости , Л~

« f

&
къ намъ иепріятель ни откуда не приходидъ, <£>

Л

я никуда

не пойду -

g £
t . f

f %

■’З' ко
%
t

•S 4.

>2
8>о

отеці5 , отправляя своею сына es чужія



страны, ничего ему не далъ , ^  кп нами никто не ходитъ,
оГ

ч|
<о

*  I

С I* от никогда не даетъ денет. — Это правило наблюдается
Ѵ|<£>

â
и въ тюркскихъ нарѣчіяхъ, напр: jo>jI дома никого

нѣтъ , ничего не знаетр.

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ.

ОБ Ъ  У П О Т Р Б Б Л £  H 1 И Н В К О Т О Р Ы Х Ъ  П О С Д Ѣ Р Ѣ Ч І Й *  С Л У Ж А Щ Й Х Ъ  

Д О П О Л Н Е Н І Е М Ъ  К Ъ  И З В Ѣ С Т Н Ы М Ъ  Г Л А Г О Л А М Ъ .

§ 40. Послѣрѣчіе tj" употребляется при означеніи дви-

женія предмета съ мѣста на вопросъ: откуда? или когда вы

ражается начало измѣренія промежутка, раздѣдяющаго два пред-

f  $  ?
мета въ пространств^ и времени, напр ^  ^  Врадика-

Â * Ф
1 1  ?



?  “X ъ %

б]тъ, спустившись съ неба, вопим ев тотъ домв, І  t£
V I

З1

% €
■Г -

I  I

Iiieccepö - хат, приіпедши «ли пріѣхавши изъ земли или

?>
страны манкіусовъ, одит преслѣЬоваль тѣхъ враговъ (т, е. Шара-

$  t

голъекиссь хаповъ)
%

t
г .

от , возвратившись изъ topoöa , при-

я

I t t i

быль 66 свой домб, ' i i  *  ^  потомб смутьц произ~

г

J i

% ъ

%
1 $

тедшія so владѣніяхъ Чжуніаровъ, заставили собраться вмтъстіь



(мнтт) подданным (ni. e. жителей) , которые тбѣжали отъ меж-

писывал на бумаиь (сѳѣдѣпѵі) о всіъхъ произшествіяая, (случившихся) 

со времени иришествія калмыкоеъ изъ Чжунгары на Волгу и доселѣ, 

написалъ эту книгу (т. е. родословную хошоутовстхо владѣлъцевъ) 

0-го числа мѣслца зайца (т, . е. Іюля) года курицы женской стихіи 

желіьза (т. е. 1801г. по P. X) для всегдашнлго воспомгтанія средпгй

дуі/гобной войны п поселились при упькѣ Волиь,

постепенно собирая и за-

сыт поручим Батуръ -  У  бути Нокь



етояніе (соб. промежуток^) oms средины горы Mo корь - барикчи [т. е. 

держащей ободе колеса) до горы То моря (т, е. желѣзпои) 3%%rQ00

§ 41. При означеніи 1) движенія или стремленія предмета 

къ конечной цѣли на вопросъ : куда ? , 2) пребыванія предмета 

въ извѣстномъ мѣстѣ на вопросъ : гдіъ ? , 3) времени на вопросъ 

когда? употребляется падежъ дательный, 4) при означеніи движенія 

для полученія или принятія чего либо употребляется падежъ и 

дательный и родительный съ послѣрѣчіемъ (см. Этимол. §

і  іЛ'
2 03), напр: царь возвратился въ свой домъ

Я

£о

ѣ
ѣ
а
е

ms убѣжадъ въ ліьсб,

t
О

Î
'S

на тай высокой top/ь гсть

ъдіш удивительный и несрашнныіі звіъръ,
$

i°)

*  %  I

I

%
19

A.

i
/Г
H>я



я <4-.

<*?) 4>
%
~*к

£
■

-V

очень любил» хороши домы, тсліь смерти своей переродился въ своемъ

£  k  £  f  -î *

 ̂ -а I
дома, es одну т и к у , ^ А AJ [Будда Шакямут

£  "I; -3>

сказсш:) въ то время 7 когда от узнала (соб. встрѣтился) вѣру 

Будды Кгерелъ - Сакикчіл , шкть за благоювѣніе къ его ученію узналб 

мою вѣру и пріобрѣлп (достоинство) побѣдителя врага т. е. чув-

І3)Я***

f•і 1
%г?<3 3»

тоть

человѣкъ пошелъ кь Еуддѣ для получтія (ош него) благословен!я,



купцы отправились въ морд для тнанія драгоцен

ностей,

f t '4,
i ф

, ?3*О о )

J

jff
3 .

t - f

■ $  4 :

I Будда - учитель (Шакямуни) пртмлъ е%

міръ для достаеленія пользы существами.

§ 42. Для означенія перехода чрезъ поверхность предмета, 
сдужащаго орудіемъ иди причиной какого -  дибо дѣйствія , упот-

о |

ребдяется падежъ творительный инструментальный, напр : ^

ï  ъ %4 - IЯ Я
é  ^  м а н т усовь > поднявшись (соб. переиіедшп) по

-С* VО **

S і



!  i  é
l  î  î
!» ?

ревочнои ліьстнпцѣ , убіъжаль въ царство тенкгеріееъ ,

? f
т̂> Я> 

сл СЛ
всіь обезьяны выздоровели oms силы того лекарства и благословенія 

(см. Этимол. § 213).

§ 43. Для означенія пребыванія предмета на поверхности 

или при какомъ -  либо мѣстѣ полагается падежъ ріодителъный съ 

послѣрѣчіемъ ; впрачемъ въ послѣднемъ случаѣ калзіыки чаще

1

употребляютъ падежъ дательный, напр:

л *
<î> 2-U»
f  ^  г  °і они

f
(родители) сдіълали изъ семи родовз драгоценностей гробъ (соб. ящикъ), 

положили въ пего кости (царевича) и воздвигли на могиле памятным

і  I  Ï  *

(соб. пщммиду) ,
et

Шессеръ ханъ жилъ въ страна

X
я>



P  t  h<я о  
*

3'  >

ЛГ0-/Г - и абхуіі балтть или Кабаликъ находится при ріькгь Гант,

^
Уг>

І  $

■<Я

t
.<!о

au» /нм хочешь со мной видіьться, /ла

прііьзжаи 65 деревню ж ею пріятеля , находящуюся при ртѣ Волш,

§ 44. Для означенія двпжеиія предмета на поверхности чеі о- 

либо употребляется падежя родительный съ послѣрѣчіемъ , напр:

S> ja привратники, ходивши но юродской стіыш, </<ш-
Я



àibAu npuù.iu тенге (соб. npmuecmeie) млріяпилъстю войска, P

hо

i черепаха можешь ходить и по поверхности земли

о  <Ь

(соб. суши) и плавать въ водіь,

§ 45. Для означенія слѣдованія за кѣмъ - либо употребляет

ся родительный падежъ съ послѣрѣчіемъ \  , соединеннымъ съ

слгьдул голубя (соб. гнавшись за голубть) , готовь былъ схватить 

ею , тогда голубь, трепеща отъ страха, влетѣлъ въ царскіе палаты



<ъ

/і

« у молям царя спасти его .:жизнь, лш отправимся ss

1 1
*4 =
3>

сл/ьдг» за твоимй многочисленными воискомъ.

§ 46. Для означенія движенія или пребыванія предмета во
внутренности чего либо на вопросы: куда ? или гдѣ? употребляет

ся
ся родительный падежъ съ послѣрѣчіемъ 4> , или дательный, напр:

t  Ч d-> % j ’Д Ъ % •?!
Я £  !

§ > 4 1  <3* ^  мальчика (мри брата) ? ходивши ьъ
^  <  Т

Â % t
a i  i  «>
г. t  t  ъ

лѣсу у заблудились, провели ночь Ши сна и совершенно обезсиліьли

П  ■
ъ  а

отв юлода и жажды, Я £  во внутренности дворца тою



царя драгоценностей находится много , купцы отправились

% ѣ
ft

л~ îä
А
й

ч'

i
сЛ о

ѣ5
въ море.

§ 47. Для означенія движенія предмета изъ внутренности 

чего - либо употребляется родительный падежъ съ иослѣрѣчіями

.•§> 3- ^

-ГІ1
.1

% •
напр: §) діьвща не могла вытащить бадью изъ

са■о
Яа о  

r -f
<t> jrЛа
°  .*

Ді» %
млодца, t 5 он s вышем изь юрода,

съ 
ifXI

§ 48. Когда означается движете предмета къ мредѣлу 

мѣста или опредѣляется предѣлъ времени, тогда употребляется



» $ $  ь  i l
-3" Йг>

дате.ѣныіі падеже съ послѣрѣчіемъ Щ , напр: "4'  ^

1 $>

1 1
S ч<и

Ійессеръ хат доспит до царства мапкьусовъ, 3> сш дожидал-

сл до разсвіыпа.

ГЛАВА ПЯТАЯ*

о  С ОСТ А В Ѣ П Р Е Д Л О Ж Е Н І Й ,  С Л О В А Х Ъ  О П Р Е Д  Ъ ЛИ Т ЕЛ ЬН Ы Х Ъ  

И Д О Н О Л Н И Т Е Л Ь Н Ы Х Ъ  , У П О Т Р Е Б Л Е Н И Й  П Р П Ч А С Т І Й  И Д Ѣ Е Ц Р И -

Ч А С Т І Й.

А) О составѣ предложены.

§ 49. ІІредложеніе состоитъ изъ подлежащая, сказуемаго 

и связи.



§ 50. Подлежащее, есть имя предмета, о которомъ говорит

ся. Подлежащими могутъ быть : имена существительныя , прилага

тельныя , числительныя, мѣстоименія и причастія.

51. Подлежащее полагается въ падежѣ именительномъ и 

опредѣляется слѣдующимы за нимъ частицами ^  или , ко

торыя въ короткихъ предложеніяхъ и разговорѣ опускаются,

41

с  f . ■?
2 -напр: ^  г Будда проповѣдуетв if mie (се. писаніе) ,

ч

^ > q

I  £

s глупый держишь мудрость so рту , а умный скрывать

ДІ ^

Ч> s

J f4 $
ѣ

и  внутри себя , ^  двое ие могутъ сладить (противостоять)

1  Іо

€



*  Iо:

* i
съ одпимб, если кто можешь укротить свой дуось,

-X. ч>

тотъ не будешь имѣтъ другихъ враюво, благоговѣющіе

f
пріобрѣтаютъ человіьческое тѣло т. е. душаГнабожпыхъ переселяется 

es тѣло человѣка.

§ 52. Сказуемое есть все то , что о нредметѣ говорится. 

Сказуемьшъ могутъ быть : имена существительныя, прилагатель

ныя , числительныя и мѣстоименія, поставляемыя при существи

тельныхъ глаголахъ въ именительномъ падежѣ, также глаголъ со

вокупный , въ которомъ качество или свойство подлежащаго скло-

€  •§. Л'

Ъ-ненія съ связью, наир : Л.
cF

%

левъ есть царь звѣреіі, J\ 
$

•S



*  I
зміьіі есть ядовитъ , они были только двое т. е. іш

было только двое .

4  % 
ѣ i2 іС

'Ê малосердыіі царь тою времени есть

â *
/Г <Ц

нынѣ я ,

>? 
• S

онъ говорить, наставники учитъ , ù f вода

течетъ (см/ Этим. § 150).

§ 53. Связь есть соединеніе подлежащаго съ сказуемымъ> 

©на выражается существительными глаголами и нарѣ-

чіемъ 2І , которые въ короткихъ предложеніяхъ и разговорѣ
X

опускаются (см. Синт, § 52).

Б) О словахъ опредѣлительныосб и дополнительныйя.

§ 5 4 .  Въ иредложеніи бываюуъ слова опредіьлительныя u



дополпгтеяъпыя. Первыя суть т ѣ , которыя сдужатъ объясненіемъ 

имени предмета, a посдѣднія дополняютъ значеніе глагола.

§ 55. Определительными словами бываютъ: 1) при имени
существительном& : а) имена существительныя , поставляемыя безъ

измѣненія предъ опредѣляемымъ именемъ (см. Синт. § 4), б) име

на существительныя въ родительномъ падежѣ (см. Синт. § 7],

в) имена прилагательныя, числительныя, мѣстоименія, кромѣ 

личныхъ , и причастія , 2} при имени прилагательномв: нарѣ-

на одной высокой юрѣ находится

одинъ милосердый , святой и огромный слот , ^  0

Ъ  о  *

святой. Ітссерь -  владыка десяти странъ септа



ръгдалъ голосомъ льва и когда достичь до мѣста сражены съ нена- 

вистнылт Шараіиольцами и увидіъль прежде всѣхь кости Барсь~

% % f

t
Батура и Буянтука , упаль за - мертво , ^

Л1

о
чрезвычай-

но умные end ять свои недостатки или пороки , а глупые ищуш  

ихъ въ другихъ.

§ 56. Дополнительными словами бываютъ: а) всѣ имена въ 

косвенныхъ падежахъ, находящіяся въ зависимости отъ глагола 

или послѣрѣчій, б) нарѣчія , в) причастія, непосредственно сое-

ßt

дин яющіяс я съ глаголомъ, г) дѣепричастія, напр:

тотъ домовладѣлець принеся въ жертву Брадикабуту все , что на-

$  3  f  Ü ü
s  $
Z ® &

X
о

-** • s

1
- r c!>

X & 1?

ходйлось у него въ домѣ, Я

f i l #^ і  »<•

5 §j?  _
І э  '  moms юко-

*  s> з> г  ^

$  ^  "3>
aJ

^  g



via , пошедши , достигъ туда , гдѣ находился Будда , прталъ го

довою къ стопамъ его и просилъ о посвященіи въ духовное званіе 

по (правиламъ) буддійской вѣры.

§ 57. Причастія, смотря по мѣсту , занимаемому ими въ 

лредложеніи, выражаютъ предметъ дѣііствующш, или подлежащій 

дѣйствію , или самое дѣйствіе ; въ первыхъ двухъ случаяхъ при- 

частія поставляются предъ тѣмъ именемъ , которымъ выражается 

или предметъ дѣйствующій или подлежащій дѣйствію, въ послѣд- 

немъ случаѣ причастія замѣняютъ имена существителі.ныя, а 

будущее причастіе очень часто принимаетъ видъ отглагольнаго

В) Объ употребленіч щмчастііі.

существительнаго имени (см. Этим. § 53. е.) ,

во время бѣгства или въ то время, въ которое [Лан - ка)

намѣренъ былъ бѣжать, [Маха~ѵівара) даль ему веревочную ліъстницу,



$ ?  IC-X
if-

по которой от могъ бы уйти es страны тенкіергевь, ^  z> ^
4  !  ?

1  %
(Владыка манту совъ) такь сказало чиновнику, сдѣлавшемуся по

I  I  * %

прежнему серной, ^  развѣ справедливо убивать

І  % *
з

*> г  ^

(собств. лишать жизни) человта, который послгьдовалъ совіьту (соб.

ГІ> f  

% Со
тить въ слова) друга , незнающаго благодарности * ^  от не

К
t  . $

3* f
ббш увіьртъ es смерти ил» жизни великаго царА или онъ навѣриос

<f tа>>£ <л
незнялъ того > **то великіп царь умеръ или не умеръ , ^  ^

.*  с^  *



смерть ею натрное сеть т. е. ons павіьрное умерь, у, ты зпай
Я

. I
ѣ

и хученіе , и наслажден і е , j * зналв ли ты о прибмтіи

mow царя Раманак

§ 58» Причастіями замѣняютса русскія ѳтносите.іьныя место

имения который, что и относительные нарѣчія времени и міъста, 
а имянно : es то время , когда ; тогда, когда ; туда > куда ; тамв, 
tdib и т. п. ; если мѣстоименіемъ что вырфкается вещь, то послѣ 

причастія поставляется слово ^  (что -  нибудъ) ; для опредѣленія

ѵремти послѣ причастійі употребляются имена существительныя

котбрагог требуетъ глаголъ слѣдующаго предложенія ; для опреде

ления же мѣста послѣ причастій полагаются имена существитель-

и т. п. въ дательномъ или такомъ падежѣ,

и т. п. также въ дательномъ или такомъ



падежѣ, котораго требуетъ глаголъ слѣдующаго предложевія или

. Ъ I
употребляется вмраженіе (соб. тамъ, гдіь есть) , напр :

3

ты гость, пришедшій или который пришелъ из*

о
•ѵ*

С/4
11

il
?>

f с

4. І
далекой страны, ^  я т нашелъ средства, которое могло

2-

2>

бы помочь те/мь.

* %

I  I
4>

i -  I  г

iО
wrams дѣла * котораго бы

л не сдѣлалъ и мьть чсловѣка, се> которьш» бм л ne ужился,
t



— зо т  ~

ъ і ъ

л раскащ есе, что видѣіъ или видѣнное мною,

ч>
»  - 

О О
от (т . е. охотникъ) приготовивши все, что было нужно къ путе
шествие) , отправился es страшныл дебри и горы искать звіърд,

X  3  Ъ

царь Индра - варми , приготовивши все , что было

I  і

нужно къ жертвоприношенію , просим (кв себіь) Будду,

!■ -4

1

§
, весьма обрадовавшись, приготовим все , что было нужно къ

/  ) и

женитьбѣ. • в

t v î

въ давнопрошедшее время бмлв іа-



І  i  4%
% sродt Варанаса (Бенареса) , %* Ä  (Мантуes сказалъ): прежде

s  4 1
I  : !

въ то в р е м я , к огда  я намѣревался и дти  искушать отшельника,

if ^  Â Â
- î  " I

такимъ(Рамана-ханъ) узналъ вомнѣ искусителя, ^  Я* ^

f  J  j

образомъ въ т о  в р е м я , когда  н азн ач ен о  бы л о  с о ст я за н іе  es чуде-

1т *
4 ?  **

ceÆ s, («в moms деяь) пришли есть смотрѣть, ^  ^  пртотот

а)

■г.

мѣстс , на к отор ом ъ  долж н о п р о и зх о д и т ь  со ст я за н іе  ,

•Г І

à



&  С
^  2> царсвичъ , взявши дубину , пришелъ въ страну [или ■ туда),

t

і

гдЬ находилось непрілтельское войско, of? ^  moms мам-

^  ~  1
-S

f l
чине t пришедиігі ß& совершенный возрасти, отправился и прибьш 

туда, гдѣ находился Будда. — Такое употребленіе причастій на

ходится и въ тюркскихъ нарѣчіяхъ, напр: oUoL повели

те , которое дам государь, діьло, которое долоюно быть

мною совершено, кита, которую о«г> написам,

міъсто, гдѣ mw сидгьлв , или

o«5 пришелб, въ то время, когда л пмеале.

§ 59. Когда въ двухъ предложеніяхъ первое содери^итъ при

чину иди слѣдствіе втораго, тогда они соединяются причастіемъ 

прошедшимъ или будущимъ съ послѣрѣчіями ^  или ^  ,

^  7 tj- , которое есть сказуемое перваго нредложенія йли



прошедшим* причастіемъ съ притяжательной частицей , напр:

<3 С» 
а .  О

ныніь я ие могу просвіытипь (ихн) , потому что духа

£
f -

’f

их5 непостояненъ и находится въ водненш ,

*  .1-?> о

окю (г;

е. mjpt* драгоценности) сохранили uxs жизнь , потому что низвели

І  I %
9>

г  Л я>
дождь, ^  ^  ^  нѣкоторые im  huxs переродились

з-
Г  бі ч rZ» >j

4  t  4  t  <
ее бшмыслеиньш рюивотпыхь , псітому что нарушили свои обѣты, 

d^ytte о/ce встретились (иди соедітммсь) cs Буддой, потому что



I  *
‘L
Q>-

сохранили свои обштьі, -ф if"* некоторый молодой брамине,
*N

•X Ä2тг ік

наѵіедши одного козла , привела его д а  того , чтобы принести вь

а* г  
а; *> "

жертву Буддѣ, ÿ царь безпокоился, потому что ÿ «eto

І  4  f<4 *4 S

*  £  С 4Vi 5  & ä

ï f î !<2 "I â;
не было сына, & ^

-  S  <  -5Р ,
а  "  #  “Î .  Iа

т а  діъвица била es преж-

% I<5—іП о f  }
нихъ перерожденіяхъ такой дурной, а теперь сдѣлалась такой прекрас
ной , потому что она была и ірѣшна и добродіьтельна (соб. діълала

і  %

f  f
Ьіь.ш іріьшныя и добродпітемныя) ,  <j> дш оспшновимиь -, uo-

f j

I  î



тому что л и копь мой утомились. — Если же хотятъ выставить 

въ предъидущемъ предложеніи причину дѣйствія послѣдующаго 

предложенія не совсѣмъ удовлетворительною или только предло- 

гомъ , то эти два предложенія соединяютъ союзомъ Зз , кото

рый въ такомъ случаѣ порусски переводится словами: потому
^  Я>

%  t

Лтолько что , подъ предлогомя г наир : х не юрдись передо дру

f :
ыши , потому только что от біьЬны, г онъ не ѣль , \

ряя , что сыть или оудто бы сыть,

§ 60. Если связь между двумя предлодоеніями состоитъ только 

изъ уподобленія одного другому , то къ причастію оканчиваю

щему предъидущее предложеніе прибавляется нар&чіе ,  напр :

% і ь  & £

Г* купцы j заблудившись ев пустышь, не jjmju

^  ^  у f  I»
I  $  1  я  І
■ч- t> - г  л- о



и г

куда іьхать; oint , приближаясь ш смерти, отъ тоски валялись по

*  Ф &  Я
С  з  9

ъ "  %
земліь такъ , какъ трепещетъ рыба на пескѣ, іР ^  *<Ь ‘if

1  3  -  ^

С ©> !>
U  $  ?

Всесовергиентьишт (Будда) преподала имъ высочайшее ученіе, подобно 

тому, кеш будто бы даль имъ лекарство отъ всѣхъ болѣзнеи. —  

Въ тюркскихъ нарѣчіяхъ это употребленіе дѣлается также изъ

ыричастій и нарѣчія или подобно, напр:

пиши, какъ от прикажешь, рДДі^ я не моху

читать такъ , какъ ты читаешь.

§ 61. Если изъ двухъ предложеній въ послѣднемъ дѣііствіе 

должно совершиться такъ, какъ требуется первымъ, то первое 

предложеніе связывается съ послѣднимъ посредствомъ прошедшаго

V у%

*  \% ъ- - f•jj <1

нричастія съ послѣрѣчіемъ , наир: Jj* t  должно дѣлать

% £  
f  и



такъ , какъ дѣдага древніе мудрецы, 2J у? л  молось такъ, какъ

.Г f3*-
о

приказать л*ил> 2?yààa.

§ 62. Два предложенія, выражающія современность дей

ствий , соединяются между собою такимъ образомъ : сказуемое

перваго предложенія поставляется въ причастіи съ послѣрѣчіемъ

^  или , или въ причастіи въ дательномъ падежѣ t или

тельномъ падежѣ (см. Синт. § 58) , напр: °  д съ при-

ѵ|
> 1
-ГО

ß fо
àа Л*

О -<>л
* ■ï н>

äо

£ Ч
S»о<х. Л -

К5 нему иа

1  ^  г
«  ?  *  ■& я
rfi t JÛJ .

q  въ то время , когда черепаха лежала иа землѣ (на



сугшь) , увидіьлъ ее муравей, въ то время, ког-

% % $

да царь, разсердясь и вынувши лук* и стріълы , хотѣлъ уже стрѣ-

приготовленный одними домовлаЬѣлъцемъ, другой домсвладіълецб поссорился 

съ своей женой и oms того на пиру они не нашли никакого угощенія 

(собст. пищи). — Впрочемъ причастія прошедшее и будущее въ 

дательномъ независимомъ падежѣ имѣютъ и другое значеніе ; пер

вое показываетъ, что дѣйствіе выраженное въ предъидущемъ 

предложеніи, началось или окончилось прежде дѣйствія последую

ща™ предложенія ; въ этомъ случай оно замѣняетъ прошедшее 

дѣепричастіе; второе же показываетъ, что дѣйствіе предъидущаго 

предложенія должно начаться ши кончиться послѣ дѣйствія послѣ-

лять , moms человѣкъ сказалъ ,лять , moms человѣкъ сказалъ ,

то время, когда Шара -  инъ Щбу'нъ отправился на духовный nupz.

»



о>г
дующаго предложения , напр : °  мы прибыли тогда , когда

Ф) *

иастуцміъ eeuejto.

сл
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t >2j*- 
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r; %

<o g

4Oj
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9>s\
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когда Браминъ подробно раз-

сказахь о своихъ обсгпояшльствахп , тогда Лама чрезвычайно обра-

Ѵ| X

доважл , когда настанегъ время , тогда л объясню ' tun

покажу,

а1
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Матаръ [морское чудо

вище) , еел« jpajo заснет*, то просыпается однажды во сто ліыпъ;



когда оно , во время алчбы и жажды , откроешь пасть, тогда мор

ская вода вливается ее его пасть, подобно тому , кат ріьки вѣа~ 

даютъ во море.

§ 63. Если въ двухъ преддоженіяхъ показывается, что 

дѣйствіе , выраженное въ первомъ предложеніи т совершилось ш и 

должно совершиться послѣ втораго , то сказуемое перваго предло

жен! я полагается въ причастіи прошедшемъ или будуіцемъ съ

жеди Мантусб прибылъ и a міъсто сражтія , Шессеръ -  хат побіъдіш

думай о во.імездги.

§ 64. Если же въ двухъ предложеніяхъ показывается, что 

дѣйствіе , выраженное въ первомъ предюженіи совершилось преж

де начатія втораго, то сказуемое перваго предложенія полагается

прежде, не-

zi
его войско, прежде , нежели совершишь гріь,тг>, по-



шесть учителей , тсшкб сказавши , воз-

#  î  f  ï  t  ?О <£>
вкатились; послѣ ихъ возвращенія Дурсу - ту Зоркенъ царь прибыли

т уда , гд/ь находился Будда , г* ягеш? <)оложіш ел«?/,

чя 4щ
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л

-Г î 4
о 'Л2 а-

€ 3
я .

<л<D

жена ночью посдѣ того , какѣ уснулъ ел мужъ, взяла

сету и когда посмотртьла на него, то уѳидіьла , что от уродб (соб.

некрасивый) ,

•3”
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царгвтъ , послѣ того , какъ



разсвѣтало , узналь о біыствѣ своей жены и [чрезвычайно) оіорчилсд;

Такая связь между предложеніямп существуетъ и въ тюркскихъ

§ 65* Для связи предложеній по времени дѣйствій калмыкй 

также употребляютъ различные виды дѣеиричастій , о которыхъ 

было уже говорено въ этимологіи (§§ 1 6 9 , 1 7 0 , 171 , 172 и 

173) ; зд&сь мы опредѣлимъ ихъ значеніе въ отношеніи ешь 

таксическомъ.

§ 66. Если нисколько предложеній, которыхъ сказуе

мый выражаютъ дѣйствія безъ опредѣленія промежутка вре

мени между ихъ совершеніемъ, слѣдуютъ одно за другимъ, 

то сказуемыя ихъ поставляются въ настоящемв дтьепричастги, а 

иногда и въ прошедшемs и только послѣднее употребляется въ 

той Ф ормѣ, какой требуетъ смысіъ рѣчи. На этомъ осно- 

ваніи калмыцкія дѣепричастія настоящаго и иногда прошед-

от взялъ трубу изъ раковины и отправился es погоню за жъпой. —

нарѣчіяхъ , напр: о j u  послѣ писанія или посдѣ того, 

какъ написалп.........

Г) Обь упо7пребленіи дѣепричастій.

шаго времени замѣняютъ русскія запятыя, напр :



имени Зуріанъ Агімакъ (по тиб. Дуг - де) такъ сказала [500-мъ же* 

намъ, желавшими принять на себя духовное званіе) : «Вы знамени-

«таю и высокаго произхождтія, вы вполшъ обладаете драюцѣтостя- 

cow селш jpoàotfs, слонами и конями , рабами и рабынями, пажитя- 

«ми и всттс жизненными потребностями ; для чею же вы все это 

«оставили (соб* оставя) , сдѣлалисъ (соб. сдѣлаясь) жрицами , про- 

«міъняли (соб. промѣняя) все на такгя страданія и приняли (соб.

£
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Sгt
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«вошли) учгніе Будды ?

q ia>
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% 3 ) â -s
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оюрицы отправились (соб. отправясь) т жриціь Одпала - Онкго- ту, 

ддетшли (соб. достигши) до нея , поклонились (соб. поклонясь) ещ 

привптствовали (соб. привѣтствовавши) ее и такъ еіі сказали. — 

Въ тюркскихъ нарѣчіяхъ дѣепричастія, замѣняющія русскую за

пятую у оканчийааотся на или —

§ 67. Настоящее дѣепричастіе еще употребляется тогда, 

когда шгъ гФказадвается зависимость дѣйствія отъ другаго дѣйствія,



что въ русскомъ языкѣ выражаетъ неокончательное наклоненіе,

;  *С  %
напр : соизволь очистить или изтребить душевиыя мои

страданія, он s ие могъ переменить свое чаміьрепіс,

я і  г  СÄ  если вы можете такъ исполнить , то я осыплю вась 
^  4

ѣ  %
наградами (соб. чрезвычайно награжу). —*■ Въ тюркскихъ нарѣчіяхъ 

такая зависимость глагола выражается чрезъ дѣепричастіе на

о и I. ---

I

Изключенге. Зависимые глаголы полагаются предъ глаголами

и желать въ неокончательною» накдонеиш, а при гла- 
£



голѣ »> приличествовать и иногда въ смыслѣ должно въ
%  Ч>

условисшъ иак.юнепш , напр •.
5  %  %

о царь! если желаешь

% ?

ѣ

слушать высочайшее учете, то я объясню (тебіъ) , * если

<*>

вы хотите видѣть , то скорте приходите, i стрѣлять вб

t

<£>
тебя не должно , j f  этого юношу должно возвести es doc-

Я
а

тоинство владыки.



§ 68. Настоящее дѣепричастіе употребляется вмѣсто про- 

шедшаго тогда, когда два дѣйствія представляются такъ , какъ бы

?  і .-О

они совершаются или совершались вмѣетѣ , напр : ^  JP  Ваял-

тут , взявши (си собой) тридцать богатырей , убѣжалъ , П

J 1 %

Kiecceps -  хат , взявши лысьш пачалыіи-

%

Шб, отправилs шгс череде тсланцевг, къ царю Кума, Si %>
Â
г
%>



птица , покружившись по небу, прилетѣла , тоте чело-

Ѣ
віът , напѣвая пѣсни , лежите.

§ 69. Дѣепричастіе прошедшаго времени употребляется 

тамъ , гдѣ въ двухъ предложеніяхъ дѣйствіе, выраженное сказуе- 

мымъ втораго преддоженія, совершается, совершалось или совер

шится по окончаніи дѣйствія перваго предложенія ; въ такихъ

еамъ (Хурмустіь) сказать, что Егессеръ Х а т , возвратившись изъ 

страны манкіусовъ, одит побѣдивши того врага, пришедши въ

предложеніяхъ подлежащее должно быть одно, напр :

мы (т. е. три сестры Ійессера) пришли Кб



свое кочевье, предается скорби на костязсъ своихъ вит язей

і  г
1 1

1 1  î
% %

ï  ,

9jUО
Ѣ & t

$

сл тѣ сто человѣкъ, отправив-

ï  i  î  I î * 1 ?
шись въ страну Егессеръ -  хана , по прошествт трехъ ліътъ при

бывши тудау остановившись (соб. спустившись) отъ золотаго дворца

свлтаю Егессеръ -  хана въ разстолніи одной мили, сдѣлали 27 покло-

новъ въ ту сторону , гдіь находился святой.

§ 70. Если въ двухъ предложеніяхъ показывается, что 

дѣйствіе , выраженное во второмъ предложены совершилось или 

должно совершиться вскорѣ или тотчасъ послй дѣйствія перваго 

предложевія, то сказуемое перваго предложенія полагается въ

дѣепричастіи на ^  ^  или или гХ  ?



напр : ^  звѣрь лишь только увидѣдъ ліьси, уіиелг въ іто,
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ойм лишь только услышали такое

объявленіе , тотчасъ же предались скорби и , отправившись туда> гдѣ 

находился царь, преклонились предъ hums а такъ всѣ сказали,
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лишь только такъ сказалъ , тотчасъ же вышелъ

вот ,

t гг

1 ,
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З г f г
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moms старикъ лишь только уви-



дѣлъ одну прекрасную діьвицу, подобную діьвамъ Тент ріт , чрезвы-

і  §

#  ?чаііно обрадовался и такъ сказалъ своей старухѣ, ^  тъкото-

рыя животныя лишь только раждаются, кат тотчасъ же умираютъ,

а><і> какъ скоро тѣло Кгаруди (баснословной птицы) его-

f  с

î  *  ■?
ритъ , мы по этому (трупу) пожемъ отсюда уйти.

§ 71. Если въ двухъ предложеніяхъ показывается, ч го 

дЬйствіе , выраженное во второмъ предложены совершается или 

совершилось въ то время, когда продолжается или продолжалось 
дѣйствіе перваго предложенія, то сказуемое перваго предложенія

полагается въ дѣепричастіи на з_ или jfc , напр :

1 І
H

£ 4 Л

t %
$ CY Щт
о ■Я

j
О



t
какъ эта серна (сюда) пришла , наше спасительное самосозерцаніе

ка въ то время , какъ принять начальство надъ всемъ воискомъ 

машсгусовд , посредствомъ чудотворной силы скоро прибылъ (въ царство 

Тсчжёлъ У'иледукчгл) , разгромило городъ этого царя, пожралъ всѣхъ 

жителей, оставивши богатства неприкосновенными и наконецъ до- 

стигъ до самой царицы. Въ тюркскихъ нарѣчіяхъ такое соединеніе

предложены дѣлается чрезъ дѣепричастіе на . —

§ 72* Если въ двухъ преддоженіяхъ показывается: 1) со

временность дѣйствій, 2) совершеніе дѣйствія втораго предложенія, 

продолжающееся до предѣла совершенія дѣйствія перваго предло- 

женія, 3) противоположность или несогласіе между дѣйствіемъ

и причиной , между условіемъ и его исполненіемъ, то сказуемое

= ^  деслтиглавый Лан-



перваго предложенія полагается въ дѣепричастіи на ^  ю и

s  j  1 1  §

о  ^  Jp, напр *. 4 о  ^  въ то время, какъ Егессеръ-
I  н о

•«*

5
4  î  1 1  ;

, увидѣвши кости Барсъ -  Батура и Буятпука , лежалъ иа

к г т , Царить О" б о тот прибыль туда ,

£ £  

Ï  л - *

*■ I
4  I
3  »

въ то вре

мя , какъ тѣ пустынники жили въ сандалъномъ лѣсу, къ нимъ

U
пришла серна , СЛ от жилъ въ полнот наслажденіп до окон-

чаш я одною міъслца , ï  s  '  лшше jejoôif імм вкусные плоды



'J  t  f  i  ^до насыщенія, ^  О- * Рамана ! тогда , какъ ты

ѣ  % %
%ai

% г  X  î
(еси) истинно великги и правосудный царь, и  живешь по предписа- 

ніямъ десяти добродіътелей , для чего же убиваешь невиннаго звіьря ? 

Въ тюркскихъ нарѣчіяхъ это дЬепричастіе оканчивается на 

и употребляется для выраженія предѣла дѣйствія.

Д) Обь употреблеиіи услоепаго и неокончательиаго наклоненгя.

§ 73. Если въ двухъ предложеніяхъ дѣйствіе перваго пред- 

доженія им Ьетъ такое отношеніе ко второму, что послѣднее мо

жетъ совершиться иди не совершиться отъ то го , что первое со

вершилось или нѣтъ, то сказуемое перваго предложенія полагается
• Ф 5Р г̂чвъ усдовиомъ наклонешц на Щ  , ^  ^  , st!J 7 иди въ

г  t  1 1  f  с3> îf. <sï я і  -з£  9>

ч V ^
причастіп сь g>-, иап[і : .fj -i, ^1 g- если вы

Ъ % ф .  ^  ^
СІ)

S? г  ^f l
убьете меня , каяб врат , то  все т/ьло л«ое наилучиіимв образомъ



оберните полотном^ , т хвосту моему привяжите клот хлопчатой

бумаги у которую облейте гунчжитньтъ масломь и зажгите,

4 1
<г
Щ) есіи ты увидишь своего мужа днемъ, то можешь йену-

ГГ

гатъся, о>
з>9

если увеличивается богатство, увеличи-

*■ Д '
з> а-
С  S  Ь

вается и сила , если же нѣтъ богатства, то уменьшается и сила,

i  ï  #  ?
4  х  я - 4

4
г

<г>
ч

t ?  -С ^  если насытится лисица, то  гордо

f/і



лаетъ, если же насытится леев, то покойно лежишь ; если разбо- 

гатѣютъ люди пизкаго состояпія , то дѣлаются корнемъ гордости 

если же разбогатѣютъ велтіе люди , то дѣлаются началомъ сми^ 

ртія.

§ 74. Если лее условіе или зависящее отъ него совершеніе 

и несовершеніе дѣйствія выражается только предположительно, то 

сказуемое перваго предложенія полагается въ условномъ наклоненіи

иа ?  , %  , , а сказуемое послѣдняго иредложенія

полагается въ будущемъ прошедшемъ или давнопрошедшемъ вре

мени (см. Этим, §§ 194 и 195) , напр:

сказали мшъ о твоемъ мечаетт, то

я давно помоги бы и тебіь и дѣтямъ твохтъ.

§ 75. Если два предложенія имѣютъ между собою такую 

связь, что первое ослабляетъ или усидиваетъ смыслъ послѣдняго, то



сказуемое перваго предложенія полагается въ условномъ наклоненіи на

X
хотя я и вездѣ искадъ высо-^  или ?  , напр: І  

<о ч> о

• U

чайшаго. ученія , wo (пигдіь) не иашелЬ , Ô&IM-

i  « i

кій царь по имени Окторюй хотя w вводиль существа на путь 

чистѣйшихъ добродѣтелей, ко они все -  таки стремились т страпіь

іріъха
f  I

хотя ты (т. е. Будда) совершенно очйс-

xf 5  Я*

тшгь его боліъзнь m . с. излечила: ею (Тенкгеріл O' кглгтб), но оту

по причини развращенной дугаи своей, злословить тебя (соб. гово-



хотя бы слабо-

умныхъ собралось и много, но они не могутъ совершить великія діъла; 

хотя ковыля набросаютъ и болъшія кучи , по все изъ него трудно 

сдѣлать крышу на домѣ. — Если же ограниченіе или уведиченіе 

представляется въ усиленною видѣ (т. • е. выражается порусски 

словами: сколько бы н и , ка/cs бы ни) ,  то передъ глаголомъ въ

будешь ими заниматься, они не исполнятся ; мальчика какъ бы хо* 

рош  ни родился, но если т будутъ учить его, то от не сдіьлат• 

ся мудрымъ.

условной Формѣ еще поставляется нарѣчіе

дѣла какъ бы ничтожны ни были, но если т

О  г



§ 76. Если въ двухъ предложеніяхъ, связанныхъ между 

собою вышеизложенными соединительными Формами глагола, на

ходятся разпыя подлежащія, то подлежащее перваго предложенія

%
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% -зГ

ъ
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ß і

ті
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і

послѣ того, какъ я переселюсь въ нирвану, вы соберите мои пропо-

ï  i  f
с

віьдгі, j j j  ^  когда я родился или переродился въ Замбу-
о  л  л5*  ^  "

<*> sp

<1 <
тибіь, она была моей матерью , J p  когда коза начнет* іьсть,

wojàa w верблюду захочется (пословица). Это правило, часто на

рушаемое въ книжномъ языкѣ , постоянно соблюдается въ раз- 

говорномъ.



§ 77. Неокончательное накюненіе употребляется предъ ка

чественными производными нарѣчіями , означающими надобность> 

пользу или врвдъ , приличгв или неприлычіе, обязанность, жемніе

и т. п. и нарѣчіялш ^  трудно и g  легяо, когда эти нарѣ-

чія занимаютъ мѣсто въ концѣ предложенія предъ существитель- 

нымъ глаголомъ * опускаемымъ въ разговорѣ и повѣствова- 

ніяхъ ; эти нарѣчія отвѣчаютъ русскимъ безличнымъ глаголамъ,

I  ï  1

напр : t  f
^  4  s f  о

I  f

[Тенкгери сказали): намъ надобно истребить

царство манкіусовъ. вредно дружиться съ порочными

%

%  ъ
Ь % !>

или дурным чшвѣкомъ, g- надобно стараться о вели-

а>



коме оѣлѣ не щадя своей жизни, ^  £  ие приіипно о-

%  *■ ?

скорбдять Бодисадуя (святаго) , wo должно оказывать ежу почтепіе

•г  f

- f  J>или чествовать ею , ^  человтеское тѣло пріобрѣсти труд-

?  ®

«о (т. е. переродиться ев человѣка), разрушить лее ею легко,

^  если переродиться въ особу высокаю и зпаменитаго

f

С 4  I



произхожденія, то трудно поступить вз духовное званй , если оке 

переродиться въ человіъка низкой породы і то сдѣлаться духовным s 
легко.

§ 78. Размѣщеніемъ словъ называется порядокъ , въ кото
ромъ располагаются части предложенія.

§ 79. Въ простомъ предложены на перво.т мѣстгъ постав

ляется подлежащее , на второму сказуемое, на третъемь связь или 

глаголъ существительный ; если же въ простомъ предложены ска

зу емымъ будетъ совокупительный глаголъ , то на первомъ мѣстѣ 

поставляется подлежащее, а на послѣднемъ сказуемое, напр :

ГІАВА ШЕСТАЯ.

О РАЗМѢЩЕНІИ СЛОВЪ.

есть подлежащее,

î
связь.

ь

птица летитъ; здѣсь ^
S

есть подлежащее, a Зі сказуемое,



§ 80. Въ предложеніи составною, на основаніи §§ 55 и 

56 Синт., всякое опредѣлительное или дополнительное слово должно 

стоять предъ тѣмъ сювомъ , которое оно опредѣлаетъ или допол-

СЛ ві'
няетъ, напр: а 8> ^  ^  ^  я. Д ~ѵ

i  é> %. іг ** ‘ а- Ч> 3>
1  Ч »  ^  ^  *  t

Я, g  Ь  3> ^  ^

ш  і і  I  f  I  с  з  ^  -f* 1  4
S  $  ъ  3  1  і і  - іо

я .ф  i f
î n  м
tj i f$  ^  g  Львица по имени Седкили -  uns чимекъ (украшеніе

Ч  І  1  1-/I--<* -<<

U l
души) и юноша по имени Сапал- u - ï i m  чимекъ (украшеніе мысли),

окруженные пятью стами прекрасные дѣвъ и юношей, во время

шествія своею es лѣсб біълыяъ ледвенцево для собиранія цвѣтовъ, /го- 

торые они хотѣли поднести Btjàdw , увидѣли дворецъ, принадлежа-  
щгй царевичу Оюііо - Чикиту и сестрѣ его Ердени Абахай Цщекь, м 

отправились къ нимб.

§ 81. Если въ предіожеиіи подлежащимъ будетъ личное 

мѣстоименіе , то оно очень часто поставляется въ концѣ предло

жения послѣ своего сказуемаго , а иногда и въ н ачал і, п въ
2 Г



концѣ нредложенія , напр :

'S- %Л ^7)

<о
новники.

ѴІ
lb

eu<*>
развіь я не сказалъ тебѣ,

%
с>

ох^

1

развіъ ты не напомнишь о томъ , что забыли царски

§ 82. Если въ предложении находится предъ подлежащий* 

иди другимъ именемъ предмета много опредѣлительныхъ словъ, то 

слово, означающее существенное качество ставится ближе къ опре

деляемому имени предмета, а предъ нимъ уже другія съ такою

же постепенностію , напр :

ё> ч>
на Замбутибѣ (названіе части свѣта) въ юродѣ Варанасіь [Бенаресъ) 

былъ одит царь по имени Аріот О тлито -  т у , склонный къ убіи-



ству, къ жестокому обращенію , чрезвычайно развратный [гріьшный),

$  Ф

сладострастный , немилосердый , свирѣпыіі ц буйный ,

t  I  j ?
* * ф

4
«d/ь ты, лом Шумаръ -  Батуре , могущественный

< d  as
ê  ф  ^

ля/о/сб Ш5 мужей, сильнѣйшій, люкз чистый (соб. незапятнанный) 
слот, твердый , какъ сталь, непоколѣбимый въ своихъ памѣреніяхъ, 

сдіьлавшгйся орломь людей (т. е. сдѣлавгиійся такимъ между людьми, 

какмлі5 считается орелъ между птицами).

§ 83. Если въ предложены находится передъ сказуемымъ 
нисколько нарѣчій, то нарѣчія качествеиныя поставляются къ гла~

i
голу ближе нарѣчій обстоятельственных  ̂ , наир: гсш ско-



*  £  *  4  ü
■ï *  3  *  l

■ ^  fргье возвращайся домой, g>- ^  царь и царица со
Т1 3  & Зі

Vf 3  Zk & IXЬ IP 4 . ^
л  ^  -Г

f  i  J 1 1
все« своей свитой ж или  es свовмъ дворцѣ сп самаго начала и  донышь 

счастливо и  благополучно.

§ 84. Въ предложеніяхъ повѣствовательныхъ нарѣчія вре-

i l #

мени занішаютъ первое мѣсто, напр А  ^  въ прежнее

^  &

4  î  f

время въ инЬѣйской провинціи Паче (Кашемиріь) 6&ілб одгшг искусный

€
4- i

волшебппкъ, 4  * 2р Егессеръ ханъ поиесъ съ собой золотой

?«1 ? 3;-r
ь
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свой жерповъ и горюя , сказалъ: теперь я долженъ умереть (соб.



» *
î . J

смерть моя эта есть), «̂ г посліь того Рокмо -  Го , поклонив-
J2 Ял j>
/»T -
/і
Д1

шись, возвратились. Если же нарѣчіе времени служить прямьшь 
дополненіемъ глаголу, то оно поставляется передъ глаголомъ, напр:

S  і  г
іі Л 

“С ^*  Л  làecccps - ханъ естале рано утро.т и «в то же іу:мн 

#  %

с\ . îs
ту Яг
SI
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дневные поступки свои об'су

живай ночью.

§ 85. Изъ вышеизлиженныхъ праыілъ можно сдѣлать такое 

заключеніе , что въ 'повіъствователънот предложе-нш калмыки ста- 
вятъ на первомъ мѣстѣ нарѣчія времени, потомъ наріъчія міьста 

или слова , означаюхщя местность , дадііе слова опредіълителытя



потомъ слова , выражающгя первостепенные предметы иіи подлежа-

щгя г дадѣе слова дополнителыіыл и наконецъ глаголь , напр : ,чs
я>
р

* І  % ?i  è  f  Î
3 ,  ^  °  I
^  ^  въ прежнее время въ царствѣ Еосала шькоторыи

человѣкъ по имени Яду -  магатъ (истинный біьднякь) нашелъ драго

ценность Чиндамани, исполняющую (всгь) желанія.

Изключеніе. Въ предложеніяхъ , которыми выражается при- 

зываніе, и стихотвореніяхъ звательный падежъ весьма часто по-

S  1 f  4  I  I^  Ф т  ^  i f

стаыяется послѣ глагола , напр : Ï  ä> *

• f  î !
g

три побіъдоноспыя сестры Егессеръ хана сказали : твой народъ, (жи-



вущій) на этомъ Замбутибгь не можетъ находиться около тою тигра; 

усерднѣе сразись съ нимъ, милый нашъ !

§ 86. Правила о размѣщеніи словъ въ тюркскихъ нарѣчілхъ 

точно тѣ ж е , какія и въ калмыцкомъ языкѣ , такъ что можно 

переводить слово въ слово съ тюркскихъ нарѣчій на языкъ кал- 

мыцкій и на оборотъ , не только безъ нарушенія смысла, но 

даже съ сохраненіемъ духа этихъ языковъ , напр : J f* ?  У

k S ^y  IjUÂfy  js?** 'j *k£J& j f

i w ^ l  j  lj |X ^

yàj)ll sSbtâ'J* -A**

LîUa. {$ j )  j i  ^5JUÎ £j > ) j &j y  c i

J ^ l ItJÂj j i  U  { S J + s S ' J>* ( j è j У  \ S J ^ y y

АлшЬІ 4*u«jJ  ̂J î £

(изъ Исторіи Абулгази Багадуръ-хана].

Голословный калмыцкій переводъ.
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Q) 'V  _T #j -іГ Посмь тою пришло нѣсколько лімпз.
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(Аодн -  /o"j /юѵб?о уснула; поутру проснулась ; въ окно проникло (соб.

пришедши вошло) нѣчто свіътлое; когда она посмотріьла, (тогда уем- 

діъла) , «ш-о въ лушъ явилась (соб. пришедши) біьловатая челозѣческая 

фигура съ блестящими глазами гі проникла въ домъ. Ллг/іГ -  /о" ячь

?пгсла закричать, «шобб разбудить женщинъ , бозл/ь //ел спавшмхъ и

у нея не стало голоса (соб. іолосб ел невыходилъ) и языкъ не шеве

лился ; хотѣла встать, и руки и иоіи ея не имѣли силы (соб. 

потеряли силу) , по умъ сохранился (соб. былъ на своемъ мѣстѣ); 

тотъ человіъкъ потихоньку пришелъ къ ней ; соединился съ ней ; по- 

томъ вышелъ изъ окна.



УПРАЖНЕНІЯ ВЪ ПЕРЕВОДАХЪ.

I. Расказъ изъ сочипенія Рашілни -  помъ.
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Указаны na § §  Синтаксиса.

1) см. § 3. 2) § 57. 3) § 30. 4) § 59.
6) § 33. 7) § 77.



I. Перевода

Въ прежнее время въ странѣ Бошала (былъ) одинъ человѣкъ 

по имени Яд у -  магатъ (совершенный бѣднякъ). Онъ , нашедши 

драгоцѣнность чиндамани, исполняющую желанія, всюду спраши

вать : кто бЬдный человѣкъ , тому отдамъ чиндамани. Бѣдняковъ 

собралось много и они говорили ; «отдай мнѣ, отдай мнѣ». Магатъ 

сказалъ : «вы не бѣдняки, а корыстолюбцы; бѣдный есть Тодорхой 

«Илагуксат г̂ арь ; ему я и отдамъ (драгоценность))). Когда онъ 

отдалъ ее царю , сей (послѣдній) сказалъ : «какимъ образомъ я

«могу быть бѣднѣе тебя?» Онъ отвѣчалъ: «я богатъ, потому что 

«знаю умеренность, царь же бѣденъ , потому что не знаетъ ее». 

Оба они, не согласившись (въ своихъ мнѣніяхъ), доложили Буддѣ, 

который сказалъ: «такъ какъ Магатъ естьБодисаду, то онъ знаетъ 

«умеренность и слѣдовательно есть истинный богачъ ; царь же, 

«(подстрекаемый) желаніями есть истинный бѣднякъ, потому что 

«не знаетъ умеренности». По этому исполнители редигіозныхъ 

обязанностей должны знать умеренность и не увлекаться желаніями.

II. Отрывокь изъ повіъсти о Рамана -  ханѣ.
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1) § 72. 2) § 34. 3) § 75. 4) § 57. 5) § 77.

6) § 20. 7) § 35. 8) § 67. 9) это слово калмыки, изъ

подражанія тибетдамъ, весьма часто употребляютъ въ смыслѣ

множества. 10) % 73. 11) § 75. 12) § 69. 13) § 52.

14) § 73. 15) § 68. 16) § 75.

П. Перевод* *

Послѣ того (жизнь существъ дошла) до 40.000 лѣтъ ; (въ 

то время) хотя всѣ жили въ полномъ наслажденіи и царь не бралъ 

себѣ другой супруги , однако же отъ царицы Еемчжс -  ушей

О'поту не было сына. Тогда она такъ подумала: «хотя я и не

«имѣю нужды въ сынѣ при стремленіи моемъ къ высочайшему

«совершенству Будды, но нуженъ сынъ , который бы могъ под- 

«держать родъ этого царя. Теперь хорошо бы было заставить 

«царя взять другую супругу». Подумавши, она такъ сказала царю: 

«о Ттжълъ Уііледукчи великійцарь! (жизнь существъ) отъ 80.000 

«дѣтъ дошла до 40.000 лѣтъ, Царь! ты безпокоенъ, потому что



«у тебя нѣтъ сына; соизволь взять другую (одну) супругу». Царь 

отвѣчалъ : «такъ какъ чрезвычайно рѣдко , чтобы всякаго рода

«дѣіа были (намъ) приличны, т о , если прежде не отвергнемъ 
«всѣхъ дѣлъ , въ послѣдствіи придется, можетъ быть, раскаяться». 

Царица такъ подумала : «хотя я и предлагала ему свой совѣтъ, но 

«онъ не согласился ; теперь посовѣтую (его) чиновникамъ». По

думавши , она такъ сказала чиновникамъ : «подданные ! всѣ вы

«слушайте 1 я говорила царю : такъ какъ у (тебя) нѣтъ сы на, ты 
«отъ этого безпокоенъ ; соизволь взять другую супругу. Но наши 

«мнѣнія (мои и его) были не одинаковы. Чиновники! хорошо бы 

«было, если бы вы всѣ посовѣтовали царю». Чиновники всѣ 

вмѣстѣ одобрили (это) и , поднесши царю золотой цвѣтокъ , такъ 

сказали: «о Течо/селб У іисдукчи великій царь! ты изъ жалости ко 

«всѣмъ своимъ подданнымъ соизволь взять другую супругу». Царь 

отвѣчалъ : «сахарный тростникъ хотя и сладокъ , но если его

«много, то сдѣлается приторнымъ (горькимъ) ; если женъ будетъ 

«много , то между множествомъ сыновей возникнуть смуты ; по 

«этому и не должно (т. е. брать другую жену)». Когда же чи

новники уговорили (соб. подстрекнули) его взять двухъ супругъ, 

тогда царь сказалъ: «подданные! всѣ вы слушайте! Если я согла- 

«шусь взять супругу , то вы должны выбрать (соб. разсмотрите) 

«такую, которая бы имѣла свѣтлую душу и была самою цѣло- 

«мудреннѣіішей ; кромѢ этой другую мнѣ не надобно». Чиновники, 

посовѣтовавшись , привели (соб. нашедши пришли) двухъ юпыхъ 

супругъ, одаренныхъ четырьмя достоинствами. Одну называли 

Хушукту Ене (т. е. блаженная мать) , а другую Bonto End (т. е. 

святая мать). Хотя (царь) и взялъ такихъ двухъ юныхъ супругъ, 

но (отъ нихъ также) не было сыновей. —



III. Отрывоки m s зкизнеописанія Зал -  Пандиты.
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III. Перевода

Цщет xans, выступивши съ своимъ войском?» и нерекоче-
23*



вавши съ своимъ улусомъ, переправился чрезъ Харту-голъ. Аблай, 

собравши свое войско , вышелъ и сосредоточился на Алгу. Ху~ 

тукту [Зал Паидита) , Лобзат Хутукту, Рарен о Номы -  йчъ Хат, 

Дулба Цорчжи и Ачиту Цорчжгі — всѣ собрались и отговаривали 

Цецет Хана. «Покоримся (соб. войдемъ) увѣщаніямъ, сказалъ 

(Цеденъ Ханъ), приведите Аблал и пусть его (со мной) увидится». 

Papelîs Номы -  ііпо Хат отправился и (вмѣстѣ съ нимъ) поѣхали 

Ерке - Цорчоит и другіе ламы нашего Хутуктуя (Зая Пандиты) 

каждый въ качествѣ посла. Аблай сосредоточился на Тори -  Оль- 

хоніъ , чтб при мысѣ на Алгу ; онъ , не слушая увѣщаній , при

шелъ и (у него съ Цеценъ - Ханомъ) произошло сраженіе въ году 

тельца (1661 г.) перваго лѣтняго мѣсяца третьяго числа. Гово- 

рятъ , что въ тотъ самый день у Аблая было 30.000 и у Хана 

(т. е. Цепена) 30.000 (войска) ; но послѣ Сенкге и Султапъ Таи

ти Хоіітскгй присоединились (къ Хану) и онъ сдѣлался превосход

нее (въ силахъ). Тогда при началѣ сраженія сыновья Ііотолонъ 

Убашіл Дорботскаю сказали: т ы  пойдемъ къ (урочищу) В'улгни 

Цока». Аблай отвѣчалъ: «остановитесь; я самъ знаю (что дѣлать)». 

Между тѣмъ Цеценъ Хат остановился лагеремъ и окопался рвами. 

Тогда сыновья Ііондолонз Убашіл Дорботскаго подумали: «что онъ 

дѣлаетъ? онъ, кажется, хочетъ ввести насъ въ бѣду». Сраженія 

не было. На другой день Аблай перекочевалъ и вошелъ на (уро

чище) Ем7лб. Въ то время Аблай посылалъ (своихъ наѣздниковъ) 

на грабежъ и это было время совершеннаго раззоренія народа 

(подданныхъ Цеценъ Хана). Тогда (обѣ враждующія партіи) , не 

вступая въ сраженіе, отправились къ Шара -  Хулусут и достигли 

до Тала - Туркгуіт. Сенкге и Султане Тайши прибыли туда же. 

Mo нко и Жомоске оба когда пришли покорять народъ , тогда



Данчжит и Окчотбо встретились съ ними и сразились ; Монк о 

захватили (въ плѣнъ) , а Комбске убили. Въ то время Ханъ (т. е. 

Цеценъ) дѣлалъ другимъ не большія притѣсненія. Когда Аблай 

увидѣлся съ Сенкге, тогда послѣдній остановился и никуда не дви

гался. (Аблай) въ ту же минуту (соб. тѣмъ же тѣломъ) бросился 

въ тылъ Хана и началъ колоть заднихъ ; когда (воины), не 

умѣстившись, раздались, тогда много погибло военачальниковъ. 

Въ ту ночь обе (враждующія) стороны , укрепившись , ночевали; 

но съ разсветомъ Сенкге пришелъ оъ пушечной пальбой и произ- 

велъ смятеніе ; тогда Цеценг> Хат , находившийся на югЬ при озе

ре , сказалъ : «поедемъ» ; но Галдамба говорилъ , что ехать туда 

не должно. Тогда (Цеценъ Ханъ) ударилъ по голове его лошадь 

и сказалъ : «ты молодой человекъ , ничего не знаешь , молчи», и 

(съ этимъ вместе) удалился отъ озера и остановился недалеко от

туда. Народъ (его подданные) думалъ : «что онъ хочетъ дЬлать» ? 

Тогда счастіе Аблая пало и онъ удалился на Емель ; Ханъ послЬ- 

довалъ за нимъ. Галдамба сделалъ нападеніе на (Аблая) и еще 

умертвилъ несколькихъ его военачальниковъ. Потомъ когда Аблай 

переходилъ чрезъ Хамаро -  Даба , тогда сделалась ненастная по

года и у него на горной высоте погибли лошади. Ханъ (Цеценъ) 

послалъ Данчжгша Хунъ - Тайчжія преследовать его, а 10.000 

наездниковъ отпустилъ чрезъ Цулп грабить его улусъ. Аблай, 

узнавши это , отправилъ гонца (человека) въ свой улусъ. Улусъ 

Ко идо лоно Убаиігя Дорботскаю перекочевалъ внизъ, а улусъ Аблая 

вверхъ по Иртышу, устремившись къ храму (известный Аблаевъ 

монастырь, котораго развалины до сихъ поръ существуютъ и на

ходятся въ 70 верстахъ отъ Усть-Каменогорской крЬпости на 

западномъ берегу р. Иртыша). Наездники , достигши до его улу-



са, взяли (въ плѣнъ] половину (его подданныхъ). Тогда войско 
Аблая разделилось на двѣ части ; отрядъ Еондояон s Убашія Дор

ботскаю пошелъ въ слѣдъ за своимъ улусомъ , а отрядъ Аблая 

устремился къ храму и потомъ вошелъ въ него (его ограду). 

Когда его тамъ держали мѣсяпъ или полмѣсяца въ осадѣ, тогда 

пало у него много скота. Послѣ того княгиня Сайханчжу (супру

га Аблая), какъ мачиха Хана (Цецена), вышла изъ храма и 

пространно объяснилась (съ своимъ пасынкомъ). Ханъ, тронувшись 

ея (словами) сказалъ: «Аблай поступалъ со мной несправедливо,

напротнвъ я не сдѣлалъ ему никакого зла» ; потомъ прибавилъ: 

«я послѣдуто вашему совѣту (соб. войду въ ваши слова)», и 

после этого рѣшился примириться съ нимъ. Въ то время, какъ 

Ханъ и Аблаіі имѣли свиданіе , Галдамба съ четырьмя или пятью 

человѣками поѣхагь на рысяхъ въ укрепленный храмъ. Всѣ 

(осажденные) радовались, говоря: «такъ какъ многіе незнатные
.поди много перенесли горя, то пріѣздъ Галдамбы въ маломъ 

числе (товарищей) есть истина» (т. е. это есть знакъ примиренія); 

веѣ радовались , говоря: «взошло солнце веселья». Ханъ вошелъ 

въ храмъ и пилъ вино. Сонидгат изъ партіи Аблая имѣлъ свида- 

nie съ Сенкге. Ханъ собралъ сеймъ , на которомъ говорили: «что 

«теперь намъ дѣлать съ Аблаемъ? отдать ли ему его улусъ или 

«нѣтъ ? если отдать , то какимъ образомъ отдать» ? Сенкге и про- 

чіе князья другихъ поколѣній сказали; «ты (Ханъ) самъ знаешь 

«(или отъ тебя зависитъ) отдать или не отдать». Тогда Ханъ со

ветовался съ своими ; одни изъ нихъ говорили, чтобы его самого 
(т. е. Аблая) отдать подъ надзоръ , другіе советовали отдать ему 

только небольшую часть улуса, a некоторые думали сослать его 

въ чужія страны ; много было высказано различныхъ мненій.



Мали Xmtiaxa сказалъ : ссвы за кого его принимаете ? развѣ не за 
«Аблая ? его должно казнить ; если же не казнить, то отдать весь 

«улусъ ; ему слЬдуетъ отдать одно изъ двухъ». Галдамба сказалъ : 

«мое мнѣніе точно такое же». Ханъ съ ними согласился и возвра- 

тилъ Аблаю все, начиная съ нитки, Соиидь опять имѣлъ свиданіе 

съ Сенкге, при чемъ онъ сказалъ : «я совершенно согласенъ съ

Ханомъ и Галдамбой ; если дано слово все отдать, то надобно 

исправно это выполнить»; тогда онъ возвратилъ все (взятое имъ 

у Аблая). Датжит Хотутскій возвратилъ также все. Прочихъ 

князей, которые скрывши имѣпіе и скотъ (взятый у Аблая) , не 

возвратили, было много. Даичжина и Сенкге веѣ прозвали спра

ведливыми. Въ то время , когда держали въ осадЬ храмъ , пришли 

послы (Ханскіе) и сказали: «должно взять его (т. е. храмъ)». Ху- 

тукту (Зая Пандита) отправплъ (къ Хану) посланниками Сенкге и 

Данчжина и поручилъ сказать: «если можно , то возвратите ему

«(т. е. Аблаю) весь народъ , если же не льзя, то по крайней 

«мѣрѣ не мучьте его». Тогда всѣ они (партія Цеценъ Хана) 

возвратились въ свои кочевья. —

ІУ. Отрывокъ изъ древнихъ закоповъ Батуръ -  Хунъ -  Таичжія.
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1. 2. 3. 4) § 66. 5) ^  заплатить, отдать въ замѣнъ.

5?
6) *3> зи. взыска, состояіцій или изъ одного верблюда или ло~

£

З1o'?
шади или панцыря, 7) § 40. 8) § 48. 9) поставл. въ

дат. пад. съ притяжат. част. и сократи притяж. мѣст.

и переводится порусски: «тѣ изъ нихъ, которые находятся между

1
монголами». 10) § 13. 11) ^  соб. горячая жизнь ; живая ду-

*
2

ша (т. е. всякііі человѣкъ безъ различія пола и возраста).

Î  *І  <і>

12) °  ^  co *̂ «Долженъ возвратить пыьло его», т. с. человгька,

Siо
оставленнаю при размтіь. 13) князья изъ ряда Дашина и Цокера

т. е. подобные Дайчипу и Цокеру. 14) «то о/се, *то w cs Таба-

£иаіГоез или wo закону о Табажнахъ». 15) латы. 16) ^

здѣсь знач. люди свободные. 17) девятот (скотинъ), т. е. 2 ло

шадей , 2 быковъ, 2 коровъ, 2  трехъ годовалыхъ быковъ и



1 двухъ-годовалаго. 18) потомство. 19) юридическ.
т<*>

* t

терминъ , означающій : вознаградить кого тѣмъ ж е, или соотвѣт-

ствеппо тому, чего от лишился.

Если кто, нарушая это (народное) учрежденіе, будетъ произ

водить убійство и грабежи въ болыпихъ аймакахъ, то Монголы 

и Ойраты, соединившись, должны такого отпустить совершенно 

одного , отобравши у него все имѣніе, половину котораго возвра

тить ему, а другую половину раздѣлить между собою. Если кто 

ограбитъ неболыпіе пограничные аймаки, то съ такого взыскать 
100 панцырей, 100 верблюдовъ , 1000 лошадей, все имъ на

грабленное возвратить (хозяевамъ) , и сверхъ того онъ долженъ 
заплатить ва людей и скотъ (пропавшій во время грабежа) — за 

чиновника 5 человѣкъ, за нечиновнаго одного человѣка и одно 

верке. (Начиная) съ лѣта огня и змѣя (т. е. 1617 г. по P. X.) 

до лѣта земли и дракона (1628 г.) если кто изъ Баргу (Буря- 

товъ), Батутовб и Хойтовъ жилъ въ это время между Монголами, 

тотъ долженъ остаться между Монголами, а если кто жилъ между 

Ойратами, тотъ долженъ остаться между Ойратами ; кромѣ та- 

кихъ всѣдуши должны быть немедленно (взаимно) переданы (т. е. 

каждая въ свое поколѣніе) ; если же кто не отдастъ (человѣка); 

съ такого взыскать за каждую душу по 20 лошадей и 2 верблю

да и сверхъ того онъ долженъ возвратить (оставленнаго при раз-

IV. Переводъ.



агѣнѣ); если перешедшіи къ Ойратамъ убѣжитъ, то должно возвра

тить такого Ойратамъ. Если непріятель сдѣлаетъ нашествіе на 

Ойратовъ или Монголовъ , то должно дать языкъ (т. е. знать объ 

этомъ]. Если кто изъ сильныхъ (соб. большихъ] пограничныхъ 

князей будетъ имѣть объ этомъ извѣстіе и не придетъ (т. е. для 

отраженія непріятеля) , то съ такого взыскать 100 панцырей, 

100 верблюдовъ и 1000 лошадей; если же не придетъ менѣе 

сильный князь, то съ такого взыскать 10 панцырей, 10 верблю

довъ и 100 лошадей. Если кто изъ сильныхъ князей прежде 

всѣхъ обратится въ бѣгство отъ непріятеля , то съ такого должно 

взыскать 100 панцырей, 100 верблюдовъ , 50 семействъ (киби-

токъ) и 1000 лошадей. Если кто изъ князей, подобный Дайчгіну 

и Цокеру , прежде всѣхъ убѣжитъ (т. е. отъ непріятеля) , то съ 

такого взыскать 50 панцырей , 50 верблюдовъ , 2 5 семействъ

(кибитокъ) и 500 лошадей ; съ менѣе сильнаго князя взыскать 

10 панцырей, 10 верблюдовъ, 10 семействъ и 100 лошадей; 

съ Табангутовъ и 4-хъ чиновниковъ правителей (т. е. Тайчжіевъ- 

Засаковъ) взыскивать по 5 панцырей , 5 верблюдовъ, 5 семействъ 

и 50 лошадей ; съ чиновниковъ, управляющихъ Отоками (родо- 

начальниковъ или родовыхъ старшинъ) взыскивать по 3 берке,

3 семейства и 30 лошадей ; съ знаменоносцевъ и трубачей взыс

кивать тоже , что и съ Табунановъ, ц съ дивизіонныхъ коман- 

дировъ тоже , что и съ начальниковъ Аймаковъ т. е. латы и 

сверхъ того надѣвать на нихъ женскую тѣлогрѣйку ; съ людей 

свободныхъ и телохранителей взыскивать одно семейство , латы и 

девятокъ скотинъ ; съ простыхъ латниковъ взыскивать латы и

4 лошади, съ шеломниковъ брать 1 панцырь и 4 лошади, съ 

панцырниковъ — 1 панцырь и 2 лошади, съ рядовыхъ — 1 лукъ



и 1 юшадь; на бѣжавшихъ (т. е. отъ непріятеля) надѣвать жен* 

скую тѣлогрѣйку. Если кто освободить (изъ шѣна) князя, такого 

возвести въ дивизіи въ достоинство Даухана ; если же кто оста

вить князя (т. е. неспасетъ) , такого ограбить и убить. Если кто 

освободить (изъ плѣна) Табангута или другаго чиновника, такого 

наградить по прежнимъ узаконеніямъ. Надобно наблюдать различіе 

чрезъ свидетелей о бѣжавпшхъ или отъ страха или съ умысломъ. 

Если кто увидитъ или услышитъ о (нашествіи) многочисленнаго 

напріятеля и не увѣдомитъ о томъ , такого должно истребить 

(т. е, ограбить и убить) со всемъ его потомствомъ. Если кто 

увидитъ или услышитъ о (нашествіи) разбойниковъ и не донесетъ 

о томъ , у такого отнять половину скота. Если сдѣлается тревога, 

то всѣмъ собираться у князя ; если же кто не придетъ туда, 

хотя и услышитъ (о сборѣ) , такого судить по закону, принявши 

впрочемъ въ расчетъ близость или отдаленность его отъ улуса 

(т. е. отъ ставки князя). Если кто отниметъ у непріятеля, огра- 

бившаго сосѣднія кочевья и угнавшаго скотъ, (все имъ награблен

ное) , то половину всего имѣнія и CKOta отдать (освободителю); 

если (при освобожденіи у освободителя) умретъ человѣкъ, то 

вознаградить его (за это) по эакону ; если человѣкъ , котораго 

хотѣли освободить, умретъ , то въ вознагражденіе (освободителю) 

взыскать съ родственниковъ (т. е. братьевъ умершаго) одно берке. 

Если кто увидитъ или услышитъ (о разбойникахъ) и не будетъ 

преследовать ихъ , то съ богатаго взыскать половину всего его 

имѣнія и скота, съ посредственно богатаго — девятокъ скота > а 

съ бѣднаго пять скотинъ.



V. Отрывокб изъ сказаны о походѣ Убаши -  Хуиъ -  Тайчжія про- 
mues Оііратовъ.
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1) .4* воины, посылаемые для рекогносцировки, поищики.
х

£
2) Ъ  названіе урочища, гдѣ существуетъ переправа чрезъ р.

Иртышъ недалеко отъ Зайсат -  Нора. 3) § 42. 4) § 39.
-4*

5) Л* названіе рѣчки, протекающей въ Чжунгаріи. 6) д>

и ^  названія рѣчекъ. 7) вмѣсто 8} § 22. 9) по-
X

сювица, отвечающая русской поговоркѣ : «начинаютъ съ головы, 

а не съ ногъ». 10) іп  или живой. 11) § 76.

12)

ЛІ
знач. высшее* среднее и низшее содеовіе. 13) § 17*

Ы



14) § 72. 15) § 5. 16) названіе боковыхъ рѣшетокъ

въ тортѣ ши кибйткѣ, служащихъ вмѣсто стѣнъ. Кибитка состоитъ
• V

І
тъ нѣсколькихъ такихъ рѣшетокъ ; #  знач. кибитка , состоя-

л \
Яо

гцая изъ S ріъшетчатыхъ полотш. 17)

я л-*ь *■*-
ъ вмѣсто ъ
£ Т
£О ъ

&

62. 19) J  вмѣсто

г
%\? вмѣсто f
г .

*

$it »о  .
22) gi серебро съ чернью. 23) знач. бляха или шарику

Ъ z
%

замѣняющій шляпку на гвоздѣ ; такими шариками украшаютъ 

сбрую и другія вещи ; они служатъ и украшеніемъ и укрѣпле-

ніемъ въ издѣліи. 24) ä> родъ куртки, дѣлаемой изъ шелко- 

выхъ матерій на ватѣ или набитой конскими волосами, и надѣ-



P
ваемой подъ шатье вмѣсто кольчуги. 25} вмѣсто

г Г
есть ли?  и ш  нѣтъ ли?  26) слово до слова: каковъ есть для ва-

Такимъ образомъ монгольскіе поищики переехали чрезъ пе- 

ревозъ Мать на Пртышѣ , искали на другой сторонѣ вверху и 

внизу (рѣки) , но ничего не нашли , искали по желтымъ камьь 

шамъ въ низовьяхъ (рѣчки) Е~мнела, но улусовъ также не нашли. 

Когда же (они) хотѣли ѣхать для поисковъ по верховьямъ (рѣ~ 

чекъ) Бачи и Шинчжила, тогда встретился съ ними мальчикъ 

семи лѣтъ , съ шелковымъ кушакомъ, въ плисовыхъ чулкахъ , на 

трехъгодовалой гнѣдой съ отмѣтинами лошади ; они преслѣдовали 

мальчика съ утра и (только) поймали его вечеромъ. Двѣсти пои- 

іциковъ привели его въ среду свою и , сѣвши , начали выспра

шивать (у него) извѣстій : «чей ты , мальчикъ ? что дѣлалъ ? за

чѣмъ Ьхалъ ? говори , мальчикъ 1» (мальчикъ отвѣчалъ) : «я Бай- 

багуса (подданный) , ѣздилъ искать девять бѣлыхъ верблюдовъ».— 

«У 4-хъ Ойратовъ есть войско или нѣтъ? Гдѣ ихъ кочевья?»— 

Мальчикъ отвѣчалъ : «васъ послали не допрашивать, а поймать

заться па словассѵ. 28) подобно тому, 29) склонный кб

?
убійству и грабежу.

V. Переводя.



(кого -  нибудь) ; говорятъ , такъ говорятъ старшимъ , а платье 

надѣваютъ воротникомъ вверхъ ; доставьте меня живаго и я доло

жу все своими устами». Вотъ слова мальчика. (Поищики) , угро

жая , не могли добиться отъ него слова и , наказывая , ничего 

не могли доспроситься ; они не успѣли въ томъ ни страхомъ , ни 

обманомъ ; (наконецъ) начали между собой совѣтоваться (и такъ 

рѣшили): «(вѣдь) насъ послали поймать (кого-нибудь), а не

допрашивать, доставимъ его живаго». Они возвратились , а (между 

тѣмъ) послали впередъ двухъ человѣкъ, сказавши имъ : «передай- 

«те извѣстіе о 4-хъ Ойратахъ и о томъ, что мы поймали на 

«гранидѣ 4-хъ Ойратовъ семилѣтняго мальчика ; вотъ какое из- 

«вѣстіе объ Ойратахъ». Въ то время, какъ (посланные) говорили 

объ этомъ , начиная съ Убаши всѣмъ монголамъ , знатнымъ , по- 

средственнымъ и незнатнымъ, привезли семилѣтняго мальчика. 

Услышавши, что (этотъ) мальчикъ грубъ на слова, положили на 

осьминожный сандальный престолъ обнаженный мечъ ; Убаши 

Хунб Тайчоюи велѣлъ привести его въ свою осьмирѣшетчатую ки

битку , покрытую шкурами черно -  пестрыхъ тигровъ ; его поса

дили предъ осьминожнымъ сандальнымъ престоломъ ; обѣ руки 

связали назади ; правое его колѣно придавилъ Сайт Мачжикь 

Урянхайскій — черный горный тигръ ; лѣвое колѣно придавилъ 

Вахаиъ Цеценъ. Убаши Ху не Тайчжи такъ началъ допрашивать: 

«ну , милый мальчикъ, говори свою рѣчь ; у 4-хъ Ойратовъ есть 

«войско или нѣтъ ? Что они дѣлаютъ ?» Тогда мальчикъ доложилъ: 

«Убаши Хунб Тайчжи и  князья! спрашивайте меня безъ угрозъ, 

«я разкажу Вамъ непогрѣшительно, спрашивайте меня безъ гнѣва 

ш  я разкажу Вамъ все сполна. Четыре О йрата, какъ щетины 

«у ежа и зубы у  звѣрей, разбредаются на четыре стороны.



«Доложу чтб знаю ; а чего не знаю , о томъ не могу донести». 

Убаши Х ут  Тайчжи, смущенный такими словами мальчика, спро

сил ъ : «кто живетъ на ближайшей границѣ? говори все: или о

войскѣ или объ улусахъ». Мальчикъ отвѣчалъ: «ближе всѣхъ (жи- 

«ветъ) Сайт Сердепкге сыне Манкгада ; онъ имѣетъ серебряный 

«подъ чернью шлемъ , красный панцырь съ бляхами, броню изъ 

«пестро -  краснаго шелку и пѣгую лошадь; у него есть 2 000  

«молодцевъ, 2000 копій, воткнутыхъ въ землю, и 2 000  лошадей, 

«привязанныхъ для выдержки ; онъ скрежещетъ зубами и глотаетъ 

«слюни , говоря : нѣтъ ли врага , чтобы сразиться, нѣтъ лн зве

рей — поохотиться? Князья! какъ онъ Вамъ нравится». —  «Ми- 

«лый! этотъ йе очень важенъ (т. е. ничего незначитъ) ; кто тамъ 

«есть подальше?» —  «Тамъ живетъ Сайт Кл сьгт Есеяъбе Хойт-  

«скаю ; онъ собралъ свои поколѣнія Ирчит и Харчит , кочующія 

«при истокахъ р. Иртыша ; его сопровождают 4000  молодцевъ; 

«у него есть 4000 коп ій , воткнутыхъ въ землю, н 4000  лоша- 

«дей, привязанныхъ для выдержки ; онъ скрежещетъ зубами и 

«глотаетъ слюни, говоря : нѣтъ ли врага , чтобы биться съ нимъ 

«на смерть и нѣтъ ли молодца, чтобы съ нимъ поспорить ? 

«Князья! какъ онъ Вамъ нравится?» — «Милый 1 этотъ не очень 

«важеиъ; кто живетъ тамъ подальше» ? — «Тамъ живетъ Хутагай- 

<ту Хара Хула ЧоюуигарскШ ; онъ подобенъ куцому сѣрому волку, 

«утромъ нападающему на овецъ; онъ смотритъ глазами голоднаго 

«орла ; у него то же 6 .000 человѣкъ. Князья 1 какъ этотъ Вамъ 

«нравится?» — «Этотъ не очень страшенъ ; говори, кто еще тамъ 

«есть далѣе ?» — «Тамъ живетъ, подобно другимъ , знаменитый 

аТемені Ватуръ Oüpammü на стрѣлкѣ рѣки Ушу ; у него тон- 

«кая саврасая лошадь съ береговъ рѣки Варина и 8 .000 войска.



«Князья! какъ этотъ Вамъ нравится?» — «Этотъ не страшенъ, 

«мылый! Кто живетъ еще далѣе?» — «Тамъ живетъ Баибагусъ 

«Хошоутскііі — старшій изъ Ахаііт Табуне б apes (т. е. 5-ти 

«братьевъ отъ одной матери , названныхъ 5-ю тиграми) , склон

н ы й  къ убійству и грабежу и имѣющій голосъ , подобный реву 

«десяти тигровъ ; у него 16 .000  войска; онъ , сидя среди своей 

«пестрой 1 5-ти рѣшетчатой кибитки , разеуждаетъ о вѣрѣ и за- 

«конахъ 4-хъ Ойратовъ ; о н ъ , распростирая ладони и разѣвая 

«ротъ , говорить : «во веѣхъ четырехъ странахъ свѣта иѣтъ ни-

«кого , кто могъ бы со мной сразиться». — «Я сынъ простаго 

«чедовѣка , мнѣ только 7 лѣтъ ; я не объѣзжалъ (улусовъ) 4-хъ 

«Ойратовъ ; сыны Ойратскіе живутъ по всѣмъ 4^-мъ странамъ, 

«Вотъ мое извѣстіе». —

VI. Отръыокъ изъ повіьсти о Егессеръ -  Хапѣ.
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1) § 7. 2] § 7 6 .  3) § 6 2 .  4] § 3 1 .  5) § 5 8 .  6) § 5.

7) § 17. 8) § 5. 9) § 58. 10) § 4 1 .  11) § 67. 12) %
r

здѣсь знач. какимъ образомъ? 13) §  62. 14) § 64. 15) отъ

глаг. Jg запирать ; здѣсь поставлено это слово въ ашогократн.
s

причастіи съ частицей прилагат. производи, имени и значить: 

запертой. 16) § 68. 17) § 30. 18)
и Я
,?  Iа- /I
ѣ  *

составлено изъ



1  I
^  * посл/b такъ сказаннаго иди послѣ того. 19} ^  по

смыслу здѣсь значит*: заперъ es дымовой трубіъ, 20 и 21) § 26*

22) § 28. 23 , 24 , 25 и 26) въ этихъ преддоженіяхъ подле-
- V

жащее Ж  подразумевается. 27) § 22; здѣсь мѣстоим. притяж. 

*

f  Котносится къ имен. сущ. 28) родъ цѣпй или кисте**

%  "
X

я

ня. 29) Çlf чтобы то ни было.
?

VI. Переводя.

Благодетельный Кгессеръ святой царь спросилъ: «гдѣ мать 

моя?» Лайцапъ сынъ Зесе отвѣчадъ: «развѣ мать твоя не давно

пріобрѣла достоинство Будды? Бъ то время , какъ ты сдѣдался 

осдомъ (т. е. превращенъ былъ въ осда) и находился въ такомъ 

положении, она печалилась 1 потомъ забодѣла опухолью въ желѣ- 

захъ и наконецъ умерла». Кгессеръ Ханъ зарыдалъ и трижды 

перевернувшись, остановился наверху замка, построеннаго изъ 

драгоценностей. Потомъ онъ , сѣвши на гнѣдую лошадь разума, 

взялъ свою плеть разума, привѣсилъ (опоясалъ) свой черный



мечь длиною въ 9 саженъ , надѣлъ на драгоценную свою голову 

чрезвычайной бѣлизны шлемъ , слѣланный какъ будто бы изъ 

луны и солнца, надѣлъ свой вороненый панцырь , блестѣвшій, 

какъ звѣзды , надѣлъ наплечникъ свой , сверкавшій , какъ молнія, 

нривѣсилъ свой страшный черный лукъ и тридцать бѣлыхъ стрѣлъ 

съ изумрудными зарубками , взялъ двѣ булатныя сѣкиры , одну 

большую въ 93 Фунта , а другую малую въ 6 3 Фунта, двое сил- 

ковъ , одни золотыя , которыми можно схватить солнце, a другіе 

серебряные , которыми можно поймать луну, девятиколѣнчатый 

железный укрюкъ (накидная петля, употребляемая для ловлп степ- 

ныхъ лошадей) и девяностодевятиколѣнчатый желѣзный кистень; 

(послѣ того) онъ поднялся на небо и достигъ до старшаго своего 

брата Хурму сты - Тешпергя ; достигши , (Кгессеръ) сказалъ ему : 

«Хурмуста Тенкгери , старшій братъ мой ! благоволи выслушать 

«(меня)! видѣлъ ли ты душу моей матери, находящейся въ мірѣ?» 

На такой вопросъ (Хурмуста) отвѣчалъ: «не видѣлъ». (Потомъ

Кгессеръ) отправился къ тридцати тремъ Тенкгеріямъ и спросилъ 

ихъ ; они отвечали: сшѣтъ» ; далѣе отправился онъ къ бабкѣ

своей Абса Егурзе и спросилъ ее ; она также отвечала *. «нѣтъ»; 

онъ отправился къ побѣдоноснымъ своимъ тремъ старшимъ сест- 

рамъ и спросилъ ихъ; они отвечали : «какимъ образомъ она сюда 

придетъ ?» онъ отправился къ старшему своему брату Еіуп- 

sÿms —  царю горъ и также спросилъ его; онъ отвѣчалъ: «нѣтъ». 

Когда онъ спускался съ неба, тогда превратился въ царя Іхгаруди 

(царя птицъ) ; послѣ того , какъ онъ ниспустился , отправился къ 

Ерликъ Хану (т. е. владыкѣ ада) ; когда онъ хотѣлъ туда идти, 

ворота осьмнадцати адовъ заперлись. Онъ сказалъ: «отворите во

рота» , и никто не отворялъ ; онъ разбилъ ворота адовъ и вошелъ



туда. Онъ спрапшвалъ привратниковъ осьмнадцати адовъ и тѣ 

(отвѣчали ему] : «мы (ничего) не знади (объ ней)». Послѣ того

Кгессеръ Ханъ нѣсколько времени ходилъ около воротъ осьмнад

цати адовъ и наконецъ заперъ Ердикъ - Хана въ дымовой трубѣ. 

Душа Ердикъ -  Хана сдѣлалась мышью ; Кгессеръ , узнавши это, 

сдѣлалъ свою душу хорькомъ ; онъ разставидъ золотыя силки, 

которыми можно схватить солнце, при каждомъ устьѣ трубы дома, 

а серебряными силками, которыми можно поймать лун у , накрылъ 

(сверху). (Ерликъ Ханъ) хотѣлъ войти внутрь (дома чрезъ устье 

трубы) и не могъ выдти , (боясь) упасть въ золотыя силки, хо- 

тЬдъ выдти чрезъ верхнее отверстіе трубы и не могъ выдти, 

боясь задѣть за серебряные силки ; когда онъ находился въ та- 

комъ положеніи, Кгессеръ схватилъ его ; онъ связалъ его руки, 

началъ бить его девяностодевятиколѣнчатьшъ жедѣзнымъ кисте- 

немъ , приговаривая : «скорѣе говори ! гдѣ душа моей матери ?

покажи Î» Ерликъ Ханъ отвѣчалъ: «о душѣ твоей матери я ни
t

ухомъ не слыхалъ, ни глазомъ не видалъ» ; потомъ онъ еще ска

залъ : «чтобы то ни было , спроси у привратниковъ осьмнадцати 

адовъ». (Кгессеръ) , отправившись (къ нимъ), опять спросилъ. Они 

всѣ отвѣчалп: «нѣтъ» (т. е. не знаемъ). —

VII. Отрывоки из & записокъ о Хогиоутовскомз родіь.
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Степенства, со б. oms Жана и прочая. 3) здѣсь подразумевается

С

вспомогат. глагол, " о  4) вскорѣ послѣ этою, т от чш . 5) j|L

II
2  
4-о

относятся къ 6] 'S  соб. довеля ôo де/кад Ея т. е. Туменъ

2? о

Чжиргалат чрезъ посредство своего отца былъ допущенъ къ

цѣдованію руки Императрицы. 7} престольный городъ, сто-

. р
4"

8) ^  оспа. 9) онѣ т. е, Ея Величество. 10) ^

1
f

придворный. 11) § 3 8 .  12) § 62. 13) >j Астрахань 14) оста-
*Чг

8іш учить или для обученія. 15) благопріятныя обстоятельства.

16) со б. мноіы языки т. е. разные народы. 17) ІЯ вмѣсто

ï



каждому. 18) 5  соб. чрезъ это; такимъ образомъ. 19)

г. 21) ä
7\

вмѣсто

5

О* r

вмѣсто à щ  ѣ

f
%О

ü>
большая

I

часть.

вид»

VII. Переводя,

Впослѣдствіи Замъяііъ сдЬлалъ Туменъ -  Чжиріалана закона 

нымъ своимъ сыномъ и для того получилъ отъ Хана Дондукъ 

Даши грамоту и печать. Вскорѣ послѣ того родители (т. е. усы

новители) , взявъ съ собою Ту мет Чжиріалана на 9-ти лѣтнемъ 

его возрастѣ, представили его Великой Императридѣ Екатеринѣ 

Второй , которая допустила его къ рукѣ своей и оставила его 

жить въ стошчномъ городѣ Петербург^. Послѣ того Туменъ 

Чжиргалат занемогъ оспой и Ея Величество, по великому своему 

милосердно и, состраданію , поручила лечить его болѣзнь двумъ 

придворнымъ своимъ врачамъ и чрезь состраданіе Ея, чрезвычай

но милостивой, Туменъ Чжиргаланъ выздоровѣлъ. Въ то время Ея 

Величеству угодно было Высочайше повелѣть его родителямъ,



чтобы они учили его русскимъ обычаямъ и русской граиотѣ 

(соб. книгамъ). Князь Замьянъ , возвратившись изъ Петербурга, 

въ то время , когда прибыть въ свое кочевье, оставилъ своего 

сына въ Астрахани, чтобы учить его русскому языку и грамотѣ. 

Въ слѣдствіе такихъ благопріятныхъ обстоятельствъ Ту мет Чжир
галат сдѣлался Хошоутовскимъ владѣльцемъ (Княземъ) и началъ 

управлять родовыми подданными Хошоутовскаго Князя Замьяна 

своего усыновителя. Вскорѣ послѣ того Самодержица (соб. Само- 

держащая вѣру и управленіе государствомъ) всей Р оссіи , многихъ 

народовъ и страпъ, Великая Государыня Императрица Екатерина 

Алексѣевна повелѣла: «отъ улусовъ намѣстника У баш и, которые

нарушили клятву, забыли верность и убѣжали изъ Россіи, остав

шихся отдать вѣрнымъ калмыпкимъ нашимъ князьямъ, коихъ 

улусы ушли за Убаши Ханомъ , и за тѣмъ остальныхъ калмы- 

ковъ раздѣлить между прочими князьями ; чрезъ это мы Госуда

рыня жалуемъ и оказываемъ благосклонность вѣрнымъ нашимъ 

князьямъ». Тогдашній Астраханскій Губернаторъ Генералъ-маіоръ  

Бекетовъ по Высочайшему повелѣнію раздалъ улусы Убаши Хана, 

оставшіеся отъ убѣжавшихъ Topymoes и Замьянъ также получилъ 

въ свое управленіе подданныхъ Убаши Хана , присоединилъ ихъ 

къ родовому своему улусу, сдѣлался законньшъ ихъ княземъ, 

оказывалъ благодѣянія своимъ подданнымъ , и , управляя право

судно , жилъ счастливо. —  Между тѣмъ онъ за вѣру и правленіе 

своего Государя много разъ и ревностно служилъ въ походахъ и  

въ сраженіи съ непріятелемъ получилъ неизлечимую рану. Въ 

году земли и коня (1 7 9 8  г.) Замьянъ, занемогши отъ застарѣлой 

раны, доложилъ Высочайшему Великому Государю Императору 

и всеподданнейше просидъ о выходѣ своемъ изъ военной службы.



Высочайшій Великій Государь умилостивился надъ нимъ f далъ 

ему указъ на отставку и пожаловалъ чинъ преміеръ -  м аіора, па- 

тентъ , подписанный собственноручно и съ печатью ; (Замьянъ) 

вышелъ въ отставку на 45-мъ году своей жизни. Телентети сынъ 

Замьяна умеръ отъ оспы ; второй же его сынъ Бокбонь, взявши 

большую часть родовыхъ своихъ улусовъ, часть Х ош оутовъ, Х а- 

таматовъ и нашихъ Х ойтовъ, пришедшихъ съ нами изъ Чжунга- 

р іи , —  всѣхъ около 1 0 0 0  кибитокъ , убѣжалъ съ У б аш и -Х а- 

номъ. —

VIII. Письмо Д асана , внука Аюки Хана кв Маіору Василію Авва

кумовичу (вѣролтно , служившему es Ставрополѣ при крещениях

калмыкаях).
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Омбо двоюродный братъ Дасана, тоже внукъ Аюки Хана. 8]

о■I
значить тоже, что и т. е. малочисленный, 9) §  34 . 10)

XX

Саратова. 11) соб. знач. вверхб т. е. къ высшему начальству.

Я Дасат здѣсь здоровъ , а тамъ Маіоръ Василій Аввакумо- 

вичъ, вѣроятно, здоровъ. Отъ Казанскаго Губернатора Артемія 

Петровича (Волынскаго) и отъ великой Государыни нѣтъ ли ка- 

кихъ извѣстій? Какія есть (также) извѣстія о родственникахъ 

моихъ (т. е. Петрѣ Тайшить и прочихъ крещеныхъ калмыкахъ, 

поселенныхъ въ Ставропольскомъ уѣздѣ Симб. губер.) , находя

щихся въ той сторонѣ ? здоровы ли они ? Отправившейся (туда) 

мой посолъ до сихъ поръ еще медлитъ. Какая причина его мед

ленности? До насъ извѣстія (о немъ) еще не дошли. Въ прош- 

ломъ году послѣ переговоровъ въ Камышинѣ, Дондѵкъ Омбо 

пришелъ , принудить меня (соб. домъ мой) перекочевать , угналъ 

мой малочисленный улусъ и , ограбивши Іекбеина, удалился. Не 

ты ли свидетель несправедіивыхъ его поступковъ съ улусами и 

нарушенія указа Великой Государыни? Нѣтъ ли извѣстій, что 

Артемій Петровичъ пріѣдетъ внизъ къ Саратову и Камышину ?

г

VIII. ПереводZ.



Касательно калмыковъ, схваченныхъ въ прошломъ году въ Камы- 

шинѣ, Артемій Петровичъ послалъ донесеніе (соб. письмо) вверхъ 

т. е. къ высшему начальству. Не говорилъ ли онъ, что по этому 

письму , можетъ быть , ихъ отпустятъ ? Придетъ или не придетъ 

отвѣтъ на эту бумагу (письмо) , ты пошли письмо къ Артемію 

Петровичу и (узнай) : заботится ли онъ о схваченныхъ товари-

щахъ Нійтара или нѣтъ? Пусть выдадутъ мнѣ ихъ и получатъ 

(за это) вознагражденіе. Ты , вѣдь, другъ мой ; старайся объ 

этомъ моемъ дѣлѣ. Это письмо, отправленное лично къ тебѣ, 

пошли къ Артемію Петровичу ; послѣ того , какъ оно будетъ 

доставлено , ты пришли мнѣ отвѣтъ. Посолъ мой , отправившійся 

къ Церенъ -  Дондуку , замедлилъ. Увѣдомь меня скорѣе объ его 

медленности. Посолъ сГндет съ двумя своими товарищами имѣетъ 

сказать тебѣ (остальное) на словахъ. —

IX. Письмо Дарма -  Балы жены Аюки Хана къ Казанскому Губер

натору Артемію Волынскому.

х
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1) Дарма-Бала, и прочіе т. е. лш Дарма-Бала, 2) §

18. 3) T  Хасат; такъ калмыки называют* киргизовъ. 4]

Красный Яръ (заштат. город. Астраханской губерніи). 5) Л

Ф ь
Вііѣсто s|

IX. Перевода

Мы Дарма Бала посылаемъ (соб. отдали) письмо къ Артемію 

Петровичу (Волынскому). Причина письма: твое письмо , послан

ное съ Яковомъ Ивановичемъ, пришло (сюда) 17-го числа 1-го 

зимняго мѣсяца. Причина возвращения Деренъ Дондука была 

(слѣдующая) : онъ узналъ , что киргизы , приближаясь , пришли

(наконецъ къ калмыкамъ) ; киргизы , пришли , ограбила погра

ничные наши улусы. Деренъ Дондукъ, Дорчжи, Дондукъ Омбо,



Галданх Данчжинъ — всѣ они выступили въ походъ , вступили 

въ сраженіе съ киргизами и побѣдили ихъ. Русскіе , живущіе въ 

Астрахани и Красномъ Ярѣ имѣли объ этомъ свѣдѣніе. Ты самъ 

переговоришь съ Церенъ Доидукомъ и узнаеш ь, о чемъ потолко

вать съ H0MÏ. Вотъ , что я знаю. Хорошо бы бы ло , если бы 

ты могъ уничтожить вражду Дасана съ Церет Дашіемъ ; если же 

не льзя этого устроить, то пусть вѣдаетъ это Великая Императ

рица.

КОНЕДЪ,
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